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Mur  dvärgarna  lämnade  frän  si-  borm  i    .. 

n  och  hui   rit  frö  gömdes  i  mullcn.  innan  ett 

id    kunde    växa,    det    skall    har    beskrivas. 

har  skall  berättas  om  en  släkt,  som  vann  högsta 

ära  och  sedan  spårlöst  sopades  från  jorden.    Vad 

de    mäktiga    av    denna    ätt  tänkte  om  sina  guld 

när  deras  livsdagar  stupade  som  kalla 
shppriga  trappsteg  ned  till  helvetet,  och  de  ol\ck 
och  ömkade  om  sina  fjättrar,  det  skall  också 
bli  sagt.   Må  de,  som  vilja  veta  det,  lyssna.   Ingen- 
skall bli  förtegat  <  >o\crskadhna  avstånd  breda 
mellan  dem  och  oss,  men  alla  människoöden 
tuta  un<i  rårna  på  samma  spinnersk 

På  landets  östra  kuster  krökte  sig  en  ha\suk 

djupt    ni    mellan    klipporna.     En  sköldmö   hade 

där   bli.  sin   stol,  i   full   härbonad 

t  axeln.    Högen  var  den  väldigaste 

i    nejden    och    lyntef    långt    från    fttCftjÖl    till    rtt 

•    f<>r  de  seglande. 

Många    minnesstenar    voro    också    resta    på 

strandin,     några     ohuggna    och    mossiga,    andra 

med    runoi      Ingen    väg  ledde   du,  och 

långt    till    någon    köpstad    eller    gård. 
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Undei   vintertiden  ayntes  sillan  några  ipåi 

iTKimiiski  .1 ,    t.ist    indi    till    trettio    skepp    kund< 

irpptiragna   I  snön,  vil  6vertjillade  me»  och 

granris.    Föi^t  efter  Oöje  månad,  nir  del  våra 
kommo  vikingarna  ned  från  bygderna.    \> 
då   med  sig  verktyg  och  timmer  på   sina   kilkar 

och  åtföljde*  av  en  mängd  säljare,  som  res! 
vadmalstiH    i   en    rundel   omkring   sköldmön^    h 
Under  några   veckor  rådde  där  nu  samma  liv 
vid  en  tingsstad.    Yxorna  höggo  och  »ma 

kokade,  ända  till  dess  skeppen  bfevo  satta  i  vattnet 
och  gingo  till  havs.  Sedan  låg  snart  trakten  åter 
lika  övergiven. 

En  gång  på  senhösten  kom  ett  hart  Vader 
från  sjön.  Måsarna  kastades  baklänges  av  blasten 
och  satte  sig  som  kråkor  innerst  på  ängsmarkerna. 
Del  stod  en  \'igg  kring  havet,  så  att  solen 
ned  utan  aftonrodnad.  I  rämnan  på  en  stormsky, 
som  stannade  över  gravfältet,  upptindrade  redan 
den  första  stjärnbilden. 

På  sköldmöns  hög  stod  den  kvällen  en  finn- 
dvärg, som  hette  Jorgrimme.  Han  var  helt  och 
hållet  klädd  i  ludna  rävskinn.  Trolltrumman 
hängde  på  ryggen,  och  i  den  silverkedja,  som 
tjänade  till  bälte,  bar  han  en  mängd  torsvig 
och  stenknivar.  Han  stod  med  ryggen  at  ha\et 
och  lyddes  inåt  landet.  Slutligen  lyfte  han  båda 
tummarna  och  böjde  sig  och  ropade  ned  i 
högen : 

Högbor!     Hören    I?      I    kväll   gråta    kvin- 
norna    i     höganloftsalen    på    Föresvall.      1 

en    dit,    sju    dagsresor    lång,    men    aldrig    förr 
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ig   en   sådan   veklagan.     Aldrig   förr  gick 
en  sådan  fata  ut  över  land 

stund  sökte  han   i  det  frusna  gräset  och 
»amlade   några   torra   örter,   men   sedan   stan- 
le  han  igen  och  lyssnade. 

-  Slå  ett  hårt  slag  på  din  sköld,  högjungfru! 

sade    han.     VI  gelikar    ur   dödssömnen! 

Nu  ►  liljan  bakom  offerstenen  i  svearnas 

tidigaste  gudahov.     Det  ar  Asa-Tors  beläte,  som 

-r  har  mande,  förbarmande  över  allt  le- 

Som  han  ännu  talade  visade  sig  en  hem 

i  k  ingaflotta  vid  synranden.     Alla  skeppen 

de   jimsides   i    rad    med    lutande   master   och 

nrjUkU   segeL     \  n   lurs  bölande  ljöd  genom  stor- 

nu- n,  och   tre  av  skeppen   föllo  därvid   undan 

\nulcn   ned   sköldmöns   nog   till   inseglingsmärkc. 

andra   brusade   Mdare  österut   i  ett   moln 

rsnö  och  vände  runt  landets  udde  mot  norr. 

r    de   allvarliga   och   krigiska   uppsvearnas 

skep  och    tjugu   i  antal.    Hotande   voro  de 

också  att  se  med  sina  mordrunor  på  segli-n 

alla  gapande  drakar,  grinande  galtar  och  stångande 

r.    som    brottades    med    vintrigt    Eystrasalt. 

Ide  att  före  isliggningen  hinna  till  un 

tfd   Sigtuna,  och  några  ämnade  sig  ända  till  de 

vassrika  dysf  na  vid  Aros.  Där  skulle  fetakti^ 

rrök  halsa  dem  från  var  sten.    Horgabrudarna 

skulle    komma    ända   ned   till   vattnet   och   signa 

med  blodstänkning  och  vifta  med  kvistar 

det    evigt    grönskande,    heliga    trädet    vid 

i  ppsala  högar.    Till  allt  detta  längtade  svearna, 
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Och  det  fanni  Ingl   re\    . « 1 1  taga  in  pa  deras  s< 
i  N  hade  it  in  it  en  ed  att  ald  i  föi  en  itoi  inb; 

eller  gä  i  nödhamn. 

Det  mellersta  av  de  tre  skepp,  som  D 

luren   bjudit  de  andra   farväl,   har  däremot  Fre 
httVud     i    förstammen.     Det    hade    likval    slutligen 
blivit    sa    stort   genom    alla   hängande    och    uppåt- 
vinda   istappar,  att  på  detta   beständi  indc 

havsvidunder  ingenting  längre  kunde   urskilja- 
Vaners  ljusa  och  öppna  drag.    Stamhon,  som  fullt 
rustad   satt  i  fören,  tog  därför  yxan  och  los- 
på    ishåret    och    lyfte    in    huvudet    under    bänken, 
så  att  det  ej  skulle  skrämma  landvättarna.   Skeppet 
var    namnfäst    med   gudinnans   binamn    Menglöd. 
som  också  målats  i  stora  runor  tvärs  över  seglet. 
Ändå   rådde  där  ingen  freyjaglädje  ombord,  fast 
där  satt  en  värvad  skara  av  det  guldhåriga  folk, 
som   bodde  sunnanskogs  och  som   hela  vintrarna 
igenom  kunde  rida  från  gästabud  till  gästabud  for 
att  dansa  och  leka.   Till  hemkomstens  firande  \ 
alla  sköldarna  uppsatta  utefter  relingen,  men  dir 
var  uppror  och  mummel.     För  var  gång  stambon 
böjde  sig  och  utpekade  sundet,  där  de  skulle  styra 
in,  kastade  han  skällsord  akter  över.   Till  och  med 
rorgängaren,  som   med   hela  sin   tyngd   lutade  sig 
mot   styråran   utan    att   taga   ögat   från    ätteh* 
under  stormskyn,  talade  så  högt  om  sitt  missnöje, 
att  ingen  behövde  fråga  honom  om  hans  tankar. 
Det   fanns    nämligen    en    sedvänja    bland   götarna 
från  den  kusten:  så  länge  de  rodde  ledung  eller 
voro  ute  på  vikingafärd  lydde  de  blint  och 
sin   anförare,   men   den   stund,   som   förflöt   mellan 
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hem  rsta  anbluk  och  ankar-  mdc, 

tt  begagna  till  .s.i  honom 

allt  der  och  han.  lon  under  färden  hopat 

tig  i  deras  lianen.  Det  stod  dem  öppet  •  1 1  prisa 
ni  i  en  hjältesång  eller  att  likna  honom  vid 
det  mest  föraktliga,  de  kunde  finna.  Och  detta 
titta  var  just  nu.  vad  de  skyndade  att  göra  av 
fullaste  hjärtan.  De  ropade,  att  aldrig  hade  ett 
par  ekplankor  vaniratt  genom  att  bara  en  slakt 
fetare  to.  Dir  fanns  bara  en  enda,  som  envist 
ir  den  utskrattade,  som  nyss  befallt 
över  dem  alla,  Folke  Filbyter,  hövdingen,  sjö- 
konungen. 

Han  satt  borterst  i  Ivftningen,  en  halv  mans- 
höjd ovan  rorgingaren  och  en  hel  manshöjd  i 

indra  tkepptfolket.    Mitt  på  hjälmen  reste  tig 

Mavsörns  uppåtbojda  vinge,  tom  gjorde  honom 
Inni  högre,  och  ändå  föreföll  han  icke  att  ritt 
patta  till  en  tå  antedd  platt.  Blåtten  hade  plockat 
på  hälfter  av  fjädrarna,  och  kappan  var 
full  av  stoppar,  vilkas  långa  och  sneda  ttygn 
ana,  att  han  tjih   skott  sömnaden.    Axlarna  v 

i  a  och  kullriga,  och  de  knotiga,  alldeles  bara 
armarna  tycktes  gömma  den  sega  styrka,  tom  kan 
griva  och  bara.  Det  ljusa  linhåret,  som  blev  vitt 
i  skymningen,  lindade  tig  långa  ttunder  skylande 

både  haka  och   kinder.    Det  gav   honom   ett 

•  av  kvinnlighet,  tom  underligt  ttred  mot  de 
tunga  och  ttora  lemmarna.  Men  var  gång  håret 
flög  i  tår  blottades  en  bondes  rynkiga  och  trumpna 

Kte. 

Han  tåg  bort  över  tkiren,  dir  själarna  knuf 
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fades  om  det  hasta  lovstilld  eller  itodo  uppi 

i  bränningen  och  spejade  etter  ett  istlak,  som 
kunde  bära  dem  till  havs  för  vintern.  När  han 
hörde  deras  hemska  ston  och  svordomar,  ikakades 
han  a\  ett  drygt  löje.  Det  var  det  enda,  som  vitt 
nade  om,  att  han  var  vid  skarp  hörsel,  fast  han 
satt  lytt 

Stambon  låg  nu  nästan  framstupa  i  itivefl  föl 
att  hålla  utkik  på  alla  grund,  och  lian  var  en  vild 
och  ärrig  bärsärk.  Han  stack  handen  bakom 
ryggen,  och  den  träffade  med  flätan  ratt  5vci 
hjässan  på  en  liten  gubbe,  som  satt  med  benen 
i  kors  om  masten. 

—  Tala  nu,  du  träl!  sade  stambon.  Du  har 
varit  med  for  att  koka  vår  mat  och  vakta  < 
vattenkaret,  och  du  har  skött  dig  väl.  Knappt 
mer  än  två  eller  tre  gånger  har  du  fått  stryk 
Men  ännu  ha  vi  inte  hört,  vad  du  tänker  om 
hövdingen.  Var  nu  frispråkig,  du  träl.  Kan  du 
likna  honom  vid  något  bättre  än  en  so,  da  är  du 
målsnällare  än  jag. 

Trälen  började  genast  lydigt  att  härma  en 
skeppsskald  genom  att  knäppa  med  fingrarna  på 
mastrepet  liksom  på  en  harpsträng.  Hans  n 
med  de  rödsprängda  ådrorna  var  mjukt  och 
vackert  böjd  som  på  allt  glatt  folk  sunnanskogs, 
och  han  gjorde  munnen  lustig  och  liten  som  en 
getpiga,  när  hon  äter  lingon.  Sjungande  i  ni 
vande    han    sig    inåt    skeppet   och    stämde    upp. 

Fager  var  snäckan,  när  hon  speglade  lltt 

jahuvud  i  Niörva  sund.  Vi  sågo  Blålands 
berg,   men   ingenting  såg  vår  hövding.    Han   såg 
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i,  de  lekande,  >«»m  fftflfo  ut  i  rattad 
badade.    Utan  strandhugg  hade  vi  kunnat  taga 
med  oss.     Aldrig   utmanade  han   heller   be- 
par   till   envig.    Och  da  vi  i  kyrkorna 
spottade    Kristmoderns    belätc    i   mun  ?  >m 

han    undan   oss   för   att   få   rycka   till   sig   hennes 
rftuUi     Han  tratte  bara  om  guld  och  siUcr 
issti  vi  inte  om  honom  den  första  gången, 
vade  oss.   ty   han   kom   frän   avlägsna 
Men   så   ofta   han   höll    trät.»,    skrot   han 
av  sm  härkomst     Bonde  var  hans  far  och  bonde 
hans  farfar,  och  bondeträtan  går  aldrig  ur  honom, 
rvet    i  hans   gård,   om    han   får   några 
i.    Men  jag  tror  inte  han  duger  därtill, 
ha    en   skickligare   skald   ombord 
någon  kunde  ana,  sade  stambon 

Trälen  blev  då  ännu  modigare  och  sjöng: 
Så  bttvo  vi  <Ja  vinddrivna  ända  till  Jorsala- 
lands  ovänliga  kuster.    Där  slutligen  fick  vår  h<>\ 
..:   stora  ögon.    Dir  steg  han  i  land  och  stod 
stirrade  intill  kvällen     Han  såg,  att  kvarnarna 
os  av  vinden,  så  att  mjölnarna  bara  be- 
hålla   fram    säcken    för   att    få   den    fvlhl 
Aldrig  hade  han  hört  om  ett  större  under.   Därom 
talade  han  sedan  under  hela  färden,  i  idra 

\illt-    ha    nattro.     Hövding,   har  du   förstått    ■ 

ur  du  hemma!   Mjölkonung,  gäck  nu  och  hissa 
■jftitegtll 

Jag  skall!  svarade  Folke  PUbytci  och  steg 
rst  hade  ha:  .tt  svara.        Aro  ni 

kanske  mtc  alla  från  mjoldammcts  land  tunnan- 
skogs?   Vore  det  sommar,  skulle  jag  anda  hit 
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mig  hor. i  kornsuset  från  östergyllen.  Sannerli 
stambo,  den  gamle  vid  masten  är  mei  snart 
in  du. 

Männen  tystnade  med  ett  undertryckt  mum- 
mel,  och   två   a\    dem   t.tego   i  vattnet   och   buro 
Folke  Filbyter  i   land.    Med  breda  och  likn 
gick    han    upp    på  högen  utan  att  stort  giva  akt 
pa  dvärgen,  som  ännu  stod  kvar  och  lyddes  inåt 
landet.    Ur  ficksäcken   pa   den   trasiga   kappan 
han  upp  en  handfull  jord  och  kastade  den 
Därvid  böjde  han  sig  framåt  och  talade  till  sköld- 
mön nere  i  stenkammaren,  som  det  var  återkomna 
vikingars  sed. 

—  När  jag  drog  bort,  sade  han,  tog  jag 
denna  mull  ur  din  hög,  att  den  skulle  bringa  mig 
lycka.  Frikostigt  har  du  hulpit  mig.  Ann  var  jau 
di  jag  for,  bortjagad  från  fädernegården,  dir  allt- 
för många  söner  trängdes  pa  bänken.  Hemlös  var 
jag  som  den  klagande  lommen  under  hösthimmeln. 
Ej   har  jag  sedan   dess   tömt   hornet   under   & 

ej  sovit  pa  bäddad  dyna,  men  sju  borgar  brände 
jag  i  Frankland.    Nu  är  jag  rik  nog  att  köpa  i 
mark,  och  jag  är  trött  och  led  vid  det  hav,  som 
mitt  knotande  folk  så  ogärna  vill  lämna.    Havets 
tjänare  äro  trälar  åt  en  nyckfull  husbonde.    Trålar 
de,  som  vrida  sig  under  längtan   efter 
berömmelse   eller   som    i  var   dröm    se    en    kvinna. 
Därför   äro    mina    män    trälar,   men   jag   ensam    är 
fri,  ty  jag  har  ingen  längtan  och  jag  älskar  in 
kvinna  och  ingenting  under  solen.   Högkvinna,  när 
talade  någonsin  till  dig  en  så  fri  man?    När 
en    sa   lycklig   människa   pa   din   grav?    Här   offrar 


PODU    Fllin  |3 

hjälmen  och 

För  mig  ma  världen  gå.  som  den  vill.    I   ro  skall 

■jttU   di  Hdigt   var  morgon  skall  jag 

II  mm  varggrop  for  att  hämta,  vad  den  fångat 

muUr    natten.    Sedan   skall   jag   på    min    torvbänk 

blunda  i  solskenet  och  hön  korad  växa. 

Han  stötte  fast  svärdet  i  gräset  och  hängde 
hovdingahjUmen  övei   knappen,  så  att  han  sedan 
barhuvad. 

h    jag    sa^er    di^.    att    båttre    gjofdc    du, 

iu  åter  stege  på  ditt  skepp,  svarade  dvärgen 

i  ett  gällt  anskri      Jag  tiger  dig,  du  hövding, 

du    bonde,   att  är  det   frid   du  söker,  då  skall  du 

fl\.  i  mansåldrars  tal  har  ingen  skådat 

som  nu  stunda.    Asagudarna  stiga  nu 

till  landet  för  att  uppsök  .  ett  växtkraft^'» 

ren  vet,  vilket  de  välja.     Icke  välja  de  det 

skönaste    och    ädlaste,   utan   det,   som    lovar   att 

>kiuta  den  starkaste  brodden.    Ur  detta  frö  skall 

växa  ett  lummigt  träd  med  oväder  och  stilla 

i    Så  högt  skall  det  trädet  stiga, 

att  det  skall  överskugga  allt,  som  här  är  levande, 

bara  människorna  utan  stridshästarna  i  spil- 

»ken  vid  plogarna,  ja,  de  vilda  djuren 

i  skogarna.    Tv  alla  skola  känna,  när  det  droppar 

r   blod  från  grenarna.    Och  alla  skola 

IS,  då  stami-  i    och   faJta     Så   tala   i 

natt  genom  mig  de  höga  asagudarna. 

Folke    I  ill  »g  ett    par  steg   fram   mot 

knöt   händerna   över   hans  luva. 
dm    trolldom    på    de    döda    idet 
högarna,  du   dvärg,  och  sörj  ej  för  de  levande! 
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På    inga  gudar  tror  jag  men   \al    pl    egen    k 
Lång  ar  vågen  till  de  mäktiga  pa  Föresvall,  och 
i  deras  åker  ämnar  jag  icke  grava.  (  >ch  nu,  ike] 
folk!    r litat   med  säcken   och  tärningar  <>ch  våg, 
så  att  vi  få  dela  bytet,  innan  det  blir  ännu  mörk 
Stora   vagnen   och    Freyjas   spanten    brinna    redan 
på  himmelen. 

Viken  glittrade  i  den  sista  kvällsstrimman 
som  ett  nät  av  otaliga  våta  maskor,  och  mannen 
stodo  till  knät  i  vattnet  för  att  bära  i  land  lasten. 
De  hörde  honom  icke  för  det  dön,  som  rullade 
utefter  marken,  men  de  förstodo  honom  på  hans 
vinkande.  På  andra  färder  hade  deras  skepp 
blivit  fyllda  ända  till  relingen  med  vapen,  I 
balar,  vinsäckar  och  påsar  med  valnötter  och 
kryddor.  Här  fanns  det  bara  en  enda  säck,  men 
den  innehöll  myntat  eller  nedbränt  guld  och  silver 
De  måste  vara  många  om  den  för  att  ta  upp  den 
på  högen. 

Folke    Filbyter   löste   förseglingen    och    rörde 
en   stund   bland   mynt   och   guldtackor,   liksom    en 
bonde  siktar  säden  mellan  fingrarna  för  att  pn 
att    den    är    god.     Noga    och    varsamt    mätte    lian 
sedan   ut   på   vågen   åt  var  och   en   den   utlovade 
andelen.    Det  förband  folket  att  stanna   kvar  och 
se  till,  att  skeppen  blevo  uppdragna  och  stött 
I  stambons  hjälm  kastades  allra  sist  lott  om  nor- 
nornas  vängåva.    Var   karl,   som   slog   upp    minst 
fem  ögon  på  tärningen,  fick  taga  så  mycket,  som 
kunde  läggas  i  öppna  handen.    Men  då  de   n  un 
sträckta  händerna  blivit  Fyllda,  strök  1  olke  Filbyter 
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.t  tillbaka  i  tacken  si  mänga  imnt,  som  han 
i  en  hast  kunde  nå. 

lod    hövding    krivet  offergård,  sade  han 

rt  igen  såcken. 

Med  stor  svårighet  lyfte  han  upp  den  pa  mh 

rygg.     Han    såg    ut    som    en    stavkarl    med   påse. 

där   han   vandrade   bort   över   gravfåltet.    Såcken 

n;i   hng,   att   han  ofta  måste  stanna  och  Ma 

sig  mot   minnesstenarna. 

Höghor!  ropade  dvärgen  och  \aiui« 
inåt  landet.  Jag  hör  blotbrudarna  öppna 
porten  till  Uppsala  tempel,  och  på  tunet  vid  kungs- 
gården springa  svennerna  med  skridljus.  Jag  ser 
it  kåggig  gubbe  ligga  inne  i  lucksängen  med 
öppna  och  orörliga  ögon.  Nu  dör  den  sista  dfotten 
a\    Ivar  Vidfamnes  att. 


16.  I  <>l  KIN(,,\IKM)I   I 


2. 


I    tvä    nätter    vandrade    Folke    Filbyter   inåt 

skogarna,  där  ett  tunt  hölje  av  snö  redan  låg 
marken.    Om  dagarna  dolde  han  sig  under  buskar 
och   grenar   av   fruktan   för  stigmän,   och    till    och 
med  under  sömnen  höll  han  om  säcken. 

När  tredje  dagen  var  till  hälften  liden,  kastade 
han  sig  på  en  låg  kulle  i  skogen.    Den  var  sa  tätt 
bevuxen  med  unggranar,  att  ingen  snö  tränat  ned. 
Endast  på  ett  ställe  glesnade  det  mellan  topparna, 
så  att  han  kunde  se  hela  solskivan,  men  den  be- 
gynte   att   snurra   och   bukta   sig  och   skifta    ; 
Hans   huvud  sjönk  viljelöst  åt  sidan,  så   att 
blev  tryckt  mot  marken.    Han   hade  ingenting 
förtära,    och    den    snö,    som    han    ibland    lade    pj 
tungan,    brände    mer   än    den    vederkvickte.     Han 
stred  mot  sömnen  genom  att  tvinga  sina  öron  att 
lyssna  och  sina  ögon  att  se  på  den  raglande  sol 
skivan. 

—  Nu  sover  jag,  sade  han  och  satte  sig  upp. 
Hans  ögon  hade  verkligen  fallit  ihop  och  somnat. 
fast  knappt  längre  än  under  ett  par  andedrag. 
Men  hörseln,  som  därigenom  blev  ensam  om  att 
vaka,  hade  dubbelt  skärpts.  Han  var  säker  på, 
att  ett  egendomligt  ljud  skakat  marken  under  hans 
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dan    han    väl   en   gång    börjat    att    lyssna. 
k— dl    Man   böra  det,  också  når  han  satt  upp 

mast  som  en  springdans,  men  det  var 
något  stampande  av  skor  eller  smällande  av- 
bara  Mti  m  stegen   voro  mjuka  och  lin 
Någon  slog  takten  på  ett  trumskinn,  men  endast 
I    naglarna,   ty   det   påminde  om   när   en   fågel 
hoppar   med   sina   klor   på   ett   nävcrtak.     En   sur 
ukt  stack   honom  i  näsan,  och  som  han  ännu 
>nat  ögonen,  var  det  nära  att  han  på  fulla 
snmn.it    in   i  en   dröm   om   svedjefall   och 
samma   människors   boningar.    Men   så   kom 
han   ihåg  säcken,  och   med  ett   n\tt   tag  om  den 
såg  han  upp. 

Han  kröp  försiktigt  framåt  för  att  pröva  om 

ljudit   på  något  ställe  lät  fylligare  och   närmare. 

När  han  hade  hunnit  ett  halvt  van    kring  kullen, 

att  röken  blev  tätare  och  att  det  var 

•m  solen  att  bukta  sig  och  darra.   Han 

ide  sig  fram  ännu  en  armslängd  genom  riset, 

di    upphörde    de    stickande    barren    under 

i,   och    det    kändes   lent   och   mjukt,   som 

hade   han   strukit  över   ryggen   på   en   hund.    Det 

var   ni    skinnfäll      När   han   rörde   vid   den,  gled 

iut  .it  std.in  från  en  trång  öppning,  som  ledde 

m  i  ilvn  upplysta  högen     Den  var  så  full  av  rök, 

att    han    i  börjat  urskilde   annat   än   ett   par 

kände   \  11    under   en  gryta  och   några 

ludna   sockor,   som   dansade   runt   på   jordgol 

upptäckte    han    längre   bort   i   vrån, 

några    jaktdon    och   avgnagda   ben,   två 

som  med  naglarna  knackade  på  ett  trum- 
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skum.    Under  hela   tiden   viskade   fordkuÉant   In- 
vånare   i  takt   med   truniiiiiin,   men    alltid    mycket 
noga,  sä  att  de  tisslade  tram  vart  ord  på  en  gång 
och    liksom    med    en    röst.    Det   var    bestå  n 
samma    återkommande    besvärjelse:  Sten 

Minpanna,  gud  vid  forsen,  Umasumbla,  hjälp  oss! 
Han  lät  fallen  glida  igen  över  ingången  och 
p  åter  om  säcken,  fullt  besluten  att  icke  lingrc 
än  nödigt  dröja  hos  så  hemlighetsfulla  varelser. 
Knappt  fick  han  likväl  upp  bördan  på  sin  virkande 
rygg,  innan  han  hörde  hur  en  dvärgkvinna,  utan 
att  med  ett  enda  ord  falla  ur  takten,  flämtade 
fram:  —  Far,  far,  jag  hör  månhunden  skälla.  Måne- 
garms  runda  gap  vill  nu  sluka  själva  den  bleka 
vintersolen.    Far,  far,  fyll  mig  hornet,  ty  nu  segnar 

jag! 

Ett  Ierlock  lyftes  från  en  kruka  och  det  plas- 
kade och  bubblade,  när  drycken  rann  i  hornet 
Då  kunde  han  icke  längre  bemanna  sin  törst  utan 
ryckte  häftigt  undan  fallen.  Röken  störtade  ut 
med  ens,  och  han  fann,  att  det  var  två  dvirg- 
döttrar,  som  höllo  varann  i  händerna  och  utan 
uppehåll  svängde  om  på  samma  ställe.  När  de 
fingo  se  honom,  släppte  de  varann  och  vacklade 
baklänges  mot  väggarna,  och  deras  yra  ögon  itodo 
som  blodbubblor.  De  voro  alldeles  nakna  ni  cd 
mycket  smala  armar  och  ben  och  små  utstående 
bröst.  Det  enda,  som  de  buro  på  sina  gulak 
kroppar,  var  några  slängande  länkar  av  glaspärlor. 
(  Ha  fötterna  hade  de  sina  mjuka  rävskinnssockor, 
som  ändå  icke  kunde  förtaga  skakningen  i  marken 
En  dvärgman,  som  tycktes  till  åren,  fast  det  flätade 
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.1    rami  sic  tig  f&rskrickl   in   ben- 

hög* n      Han   sköt   ifrån    sig    trumman    och 

kade  med  tungan  mot  gommen  och  talade  med 
tummarna,  som  det   var  sed   bland   finnfolk. 

udrarc,  asadyrkarc,  sade  han,  och 

hans  ögon  fylldes  av  falska  tårar.    Du  gör  mycket 

som  smyger  dig  över  dvirgen   i  hans  kula. 

Ken   stockade   sig   t  Folke    Filbyters   torra 

strupt.  odl  ide  en  stund,  innan  han  kunde 

svara.    Därför  fortsatte  dvärgen: 

illa  gör  du,   tv   detta   rum   är   inte 

igl  blickar.    Vet  du  inte,  främling,  att  når 

vargar  dansa,  sluta   \i  först,  då  vi  falla.     Då 

upp  i  huvudet,  så  att  det  känns. 

hur    det    bultar    under   tinningen.    Och   då    hinga 

kanten   pä   jorden   och   hisna     Vi   tala  då 

s'de,   med   guden   vid   forsen,  den 

.je  och  grymme,  som  råder  över  oss.   Han 

oss   allt,   som    händer   och   skall   hinda. 

ket  har  han  också  redan  sagt  oss  denna  i 

M         id  söker  du  bår?   Vill  du  köpa  dvirga- 

smuit    rller  torsviggar? 

■  Jag  har  kommit   till  en   bygd  av   kummel 

kulor!  slungade  Folke  PUbytei  m  i  högen, 

så  snart   han   återfick   målet.    Ar  detta   ett   h< 

helgas  det  inte  genom  en  god  garn 

huu^nga  och  törstiga,  som  skakar  av  vinter- 

<.   begår  bara  en  stirkande  klunk   ur  hornet. 

fut  ut.  gamling,  i  stallet  .itt  r\cka  di*  i  håret 

la,  och  döm  själv,  om   en  vapenlös  man 

säck  på  rvggen  ser  ut  att  komma  av  ond 

v, I,., 
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( >eksa  pä  kummel  och  jordkul. 
n\ti  n  sommar,  ivtrade  dvärgen.   Men  vad 

som    nu    skall    växa,   därom    ma    vi    val    med    dant 
^porja    Den    enögde.    Mina   döttrar,    om    \ 
skulle  fråga  honom,  vad  denne  vandrare  bar  i  lin 
säck  ! 

Folke  Filbyter  ryckte  till  och  makad* 

smula  åt  sidan. 

—  I  säcken  har  jag  lappar  och  gamla  skor, 
och  barhuvad  och  obeväpnad  man  går  säkrast  föl 
fridstörare.  Säg  mig  nu,  om  det  är  långt  till 
bebyggda  marker. 

—  Ovanliga  lappar,  som  skramla,  lade 
dvärgen  med  gnistrande  ögon,  men  utan  att  la 
märka  hans  oro.  Andras  svettdroppar  har  du  i 
säcken,  men  de  ha  blivit  så  härda,  att  de  klinga 
mot  varann.  Rovgods  är  tung  börda,  och  ännu 
har  du  långt  till  gårdarna.  Där  gårdsfolk  sätter 
rå  och  rör,  får  dvärgen  flytta.  Dvärgen  minus 
varken  mor  eller  far,  vet  inte  varifrån  han  kommit. 
Ensam  bor  han  i  skogarna  med  sina  döttrar.  Vart 
järtecken  förskräcker  honom,  och  hela  hösten  har 
det  stått  hotande  stjärnbilder  pa  himmelen.  En 
god  konung  har  länge  härskat  över  landet.  Fager, 
fager  var  han  till  att  hälsa,  då  han  red  till  tings 
i  sin  ålderdoms  vita  krona.  Djupt  i  skogarna 
hördes  skölddundret  och  de  fria  odalmännens  rop, 
när  de  delgåvo  honom  sin  vilja.  Emund,  han  som 
var  av  långfedgaätt  och  härstammade  från  gudarna, 
förtryckte  ingen.  Lugnt  steg  röken  från  dvärgens 
kula,  och  de,  som  blotade  åt  Tor  och  Frey,  hade 
hans    skydd.      Därför    nämnde    honom    kristfolket 
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slemme.  men   vi   andra  kallade  honom    l 
gamle.    Visserligen  år  han  nu  död,  och  jag  såger 
ndrarc,  han  ir  död  utan  son. 
—  Ni  dvirgar  tro  er  veta  allt,  svarade  Folke 
FUbyter.     Och   nu   känner   jag   igen,   att  det  var 
som  stod  på  sköldmöns  hög.    Hade  du  visat 
mig  den  genaste  stigen,  skulle  du  besparat  mig 
mången    omväg.     Men   vad   angår   det    m 

råder  över  Uppsala  öd?  En  konung  ar  en 
m.itin.ire,  som  låtsas  husbonde  vid  det  bord,  där 
andra  bestå  kosten.  Mina  fäder  voro  stormodiga 
odalt  h   ingen   av   dem   sålde   sig    till    hml 

st.     Räck    mig   nu   norrut,    jnssling! 

irgen  utstötte   ett   hånfullt  \asandc  mellan 
framtänderna    och    tryckte    båda    tummarna    mot 

Har  du  aldrig   hört  talas  om   den   största 
>dni    i  Jorgrimmes  kula?    Har  du  aldrig  hört 
ul\  hunden  Måncgarm,  som  tjutande  och  skäl- 
lande  jagar    efter    månen    for    att    sluka    hon 

ir  tidskonstnär   tog  en  gång  ett   tjurhorn   och 

satte  det  på  fötter  och  sjöng  runor  <>\cr  det.   Han 

med   sötaktig  odört,  som  gör  mänrn- 

italna,  och  lejkingrås,  som  gör  dem  stela 

hårda.     Det  hornet  namnfäste  han  efter   ul\- 

hunden.   t\    den,  som  dricker  därur,  grips  a\ 

ti  vild  segerkinsla,  att  han  vill  svälja  både  manen 

itjirnorna  och  allt  som  ir  synligt      I  ill  sist 

för» k  konstnären    för   sitt    eget    verfc 

en  i  ha  I  ig  trädstam  högt  uppe  pa  ett 

berg.      Bina    byggde   sina    vaxkakor   övei    hornet 

t  \  llde  dem  med  honung,  men   Jorgnmme  tog 
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råd  .i\  sm. i  gudar  och  hittade  klenoden,    Ar  det 

ur  hornet  Manegarm  du  vill  stilla  din   tönt?    Det 
.o   myckel  begift 

-  Jag  tror  lika  litet  på  dina   ulvhundar  Bom 
på  dina  gudar. 

Jorgrimme  kom  långsamt  till  ingången  med 
krukan  i  den  ena  handen  och  del  våta  hornet 
i  den  andra.  Det  var  ett  kort  och  trubbigt  tjur- 
horn pa  två  klumpiga  järnrötter  med  en  gro\  ring 
av  järn  omkring  den  öppna  rundelen  och  en 
plugg   i   spetsen. 

-  Du  skall  aldrig  förneka  några  gudar,  sade 
han.  Vi  dvärgar  veta  så  mycket  mer  om  dem 
an  du.  Ju  längre  bort  vi  flytta  från  människorna, 
dess  oftare  kunna  vi  överraska  gudarna  och 
och  tala  med  dem.  Det  bor  gudar  i  var  kalla, 
vart  träd,  var  mistel  i  de  höga  ekarna.  Det  bor 
gudar  i  mjödet,  i  hanen,  som  ropar  på  solupp- 
gången, och  i  fisken,  som  står  i  vattnet  nedan- 
för forsen.  Herdarna  kunna  berätta  dig  om  den 
godmodige  Tor,  som  sitter  uppe  i  bergskrevan 
med  sina  bockar.  När  han  får  se  oss,  siar  han 
vredsint  hammaren  i  klippan,  så  att  stenviggarna 
stänka  efter  oss,  men  vi  plocka  upp  dem  och 
gÖmma  dem  i  vårt  bälte  till  försvar.  Skulle  vi 
tillbedja  alla  gudar  och  tänka  på  att  göra  dem 
nöjda  och  glada,  då  bleve  aldrig  tid  till  annat. 
Därför  valde  vi  dvärgar  stenen  till  gud,  tj  i  honom 

slumrar  det,  som  vi  älska  mest:    guldet  och  ftitvret. 
Det    ar   stenens   ädlaste    inälvor.    Och    \m\   fri 
jag  dig,  främling:  är  det   inte  skönt   att   gå   tram 
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i   en   \arld.   dar   allt   sjunger  av  gudom?    Ler  du 

u  åt  Jorgrimmes  visdon 

-  Jag    ler    åt    Jorgrimmes  visdom,  svarade 

Folke  Filbytcr,  men  om  guldet  och  silvret  ar  det, 

tom  du  älskar  mest,  år  jag  kanske  man  att  gälda 

. edcrkx ickandc  dryck  efter  varde.   Sig  ut,  vad 

begår. 

—  Vi  dvårgar  begära  ingenting.  t\   m  få  ändå 

aldrig  sa  mycket,  som  vi  önska.  I  tysthet  bestimma 

id   vi  anse  rittvist,  och  stilla  så   att 

sedan    blir   vårt.     Redan    på    ättehögen    band 

jag  dig  genom  att  rita  tecken  i  griset,  så  att  du 

skulle  gi  ritte  och  indå  slutligen  stanna  just  fram- 

lim  kula.    Jag  kände,  att  dina  ock  mina  oden 

sökte  varann.    Tag  nu  hornet  och  drick.    Det  kan 

vara   vågsammare  för  dig  in  för  oss,  efter 

du   KotC  II   kristen     I  uh  nu  säger  jag  dig  något, 

du  skall  ligga  på  minnet.    Det  ir  en  sigen, 

m  en  kristen  dricker  ur  Månegarm,  då  kommer 

han  inte  bara  att  längta  efter  stjärnorna  och  månen 

r  det  osynliga  därbakom.    <  >ch  en 

sådan  människa  blir  fruktansvärd 

Ki  FObytei  tog  hornet  och  tömde  den  sura 
Un  med  välbehag.   Under  tiden  drog  dvärgen 
»rsvigg  ur  biltet  och  skar  oförmirkt  en  rispa 
t  hörnet  under  sicken. 

I)i  1 1  enbirsöl  ir  gott,  sade  slutligen  Foftc 
h  jag  kinner  mig  styrkt.  Efter  du  ingen 
lön  begär,  så  tack  och  lev  vil! 

Han    makade   sicken    bättre    upp   på    ryggen 
isatte  sin  färd. 
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Mellan  granarna  framskymtade  till  litl  öppna 
ängsmarker  och  en  Vitakantad   ijö.     Innu  lin 

bort  i  fjärran  bredde  sig  odlade  fält  med  enstaka 
gårdar,  och  han  inbillade  sig,  att  säcken  ble\  Uti 
att  bära. 

På  en  sluttning  bevuxen  med  avlövade  ekar 
upptäckte  han  en  övergiven  fäbod  utan  dörr.  Där 
satte  han  sig  till  en  stunds  vila  på  tröskeln,  som 
var  lika   hög  som   en   bänk. 

När  han  skulle  ställa  ifrån  sig  säcken,  itannadc 
hans  ögon  alldeles  orörliga  och  han  bleknade 
under  solbrännan,  skakad  av  en  frossbrytning. 
Han  såg,  att  säcken  hade  sjunkit  ihop  något  i 
ena  hörnet  som  en  vissnad  frukt.  Med  fingret 
kände  han  rispan,  genom  vilken  en  liten  del  av 
det  gyllne  innehållet  redan  hade  runnit  ut.  Han 
slog  en  knut  om  rispan  och  följde  sina  spår  tillbaka 
till  jordkulan,  men  den  var  tom.  Endast  askan 
på  golvet  visade,  var  elden  hade  brunnit.  Med 
ännu  tyngre  steg,  än  då  han  bar  den  fullastack 
säcken,  kom  han  efter  en  stund  åter  till  fäboden. 
Några  mynt  hade  han  hittat,  men  många  \ 
de  icke,  och  snön  låg  djup  nog  att  gömma  de 
förlorade  åt  dvärgarna  ända  till  nästa  tö. 

Han  satt  på  tröskeln,  och  dagen  var  klar. 
Den  bondtrygga  segheten  i  hans  själ  började 
småningom  att  återgiva  honom  hans  vanliga 
lugn. 

—  Varför  skulle  hemlös  viking  längre  st: 
omkring  och  söka  efter  jord!  utropade  han  slut- 
ligen så  högt,  som  ville  han,  att  var  ek  <>eh   var 
buske  skulle  höra  honom.   Här  är  kulltgl  och  vant. 
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Har  jag  sått   mark   med   myntat   guld   och 

ig  också  stanna  och  sjih  bärga  skörden.   Har 
hvgga  mig  en  ganl.  och  den  skall  heta 

Fotketana     I  »  h  ni,  Km  r,  ni  skola  bli  mm.i 

ir. 
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Innan  Folke  Filbyter  hämtade  eld  f ra n 
darna  och  begynte  svedja  och  röja,  tog  han  laga 
fasta  på  sitt  köp.  Fem  goda  minnesmän  följde- 
honom  genom  skogarna  och  uppsatte  råmärkena. 
Han  var  så  lysten  efter  mark,  att  han  icke  för- 
smådde det  värdelösaste  kärr.  Allt  betalade  han  i 
vittnens  närvaro,  och  Ulv  Ulvsson,  som  var  säljare, 
nedsmälte  genast  köpsilvret  i  små  stänger  och 
grävde  ned  dem  på  ett  obekant  ställe. 

På  den  tiden  fanns  det  inga  fattiga  eller 
tiggare  varken  sunnanskogs  eller  i  svearnas  land. 
De,  som  ingenting  ägde,  sutto  hos  de  rikare  och 
voro  nöjda.  I  en  trakt,  där  det  mest  bodde  vilda 
jägare,  som  tillbådo  stridsguden  Ti,  fortlevde 
därför  en  gammal  lag.  Det  hette  där,  att  den. 
som  tog  annans  gods  med  kraft,  skulle  få  behålla 
det;  den,  som  stal,  skulle  återbära  hälften,  men 
den,  som  tiggde,  skulle  mista  livet.  Andan  i  den 
lagen  rådde  också  bland  de  bofasta  bönderna, 
men  det  fanns  gott  om  oroliga  sinnen.  I  )e  lockades 
av  allt  nytt  och  särskilt  av  ryktet  om  Folke  Fil- 
byten  rikedomar.  Nästan  genast  fick  lian  därför 
fullt  upp  med  folk.  Några  blevo  bodsitar  eller 
stubbekarlar,  men   de  flesta  togos  till  gåvotrålar, 
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nätterna    vankade   en    talrik    vakt    krm^ 
på  sveden. 
Folketunas  väldiga  stuga  stod  snart  under  ås, 
sammanokad   av   friskt   ektimmer   och   tätad   med 
innu  grönskande  mossa.    Starka   smällar   hördes 
i   väggarna,   nar   \irket   började   torka   i  sommar- 
solen.   Där  funnos  inga  högsätesstolpar  eller  luck- 
sängar,   mga    fållar    eller    hyenden.    Husbonden 
de  sig  nöjd  med  en  långbänk  vid  hårda 
halmkärve    på    det    tilltrampade   g«>l\et       Dit 
ta,   som   han   skaffade   sig,   var  varken   vägg- 
idet  eller  pmlliga  skålar  utan  tolv  vita  höns 
I  en  röd  hane.  Sedan  köpte  han  getter  och  får. 
At  alla  dessa  flaxande  eller  trampande  djur  upp- 
n  avbalkning   i  norrut,  så   att  de  fritt 
kunde  gå    ut   och    in   genom    stugan.    Dörren   till 
ugan  wd  gaveln  stod  nästan  beständigt  halv- 
r  så  låg,  att  den  inträdande  måste 
buga.     Och    var    det    en    fiende,  väntade  honom 
get  från  den  masurklubba,  som  alltid  låg 
på  bänken. 

iningom  f\lldc  han  också  bodar  och  fållor 
tuhg  boskap  och  små  lurviga  hästar.  Ingen 
satte  heller  en  mjölkttåva  till  munnen  med  en  så 
skinande  hals.,    ,  h  belåtenhet  som  han.   Kinderna 
niiut.in    tu  p|  en  husfre\ja.  som  har  vanan 
att  alltför  länge  dröja  bland  sina  bunkar.    Rösten 
h  mörk  som  en  i.ittes,  och  hans  händer 
sågo  ut  att  kunna  bräcka  upp  käftarna  på  en  slag- 
Val  morgon,  nål   den  röda  hanen  gol  på 
avbalkningen,    reste    sig    folketunas   husbonde    nt 
sövd    ur   halmen.    Hans  första   steg  gällde  varg- 
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gropen,  men  som  den  alltid  befanns  tom,  gick 
han  sedan  till  trålarna  på  åkern.  Storplogen  höll 
han  i  en  sådan  heder,  att  ingen  trål  någonsin  fick 
satta  den  i  jorden  eller  hålla  om  ityrci  Han 
mjölkade  själv  sina  kor  och  ryktade  sina  oxar  och 
hästar,  och  han  förde  med  sig  en  lukt  a\  herde, 
då  han  kom  tillbaka  i  salen. 

Han  var  aldrig  hård  mot  sina  trålar,  tv  de 
•  som  hår  på  hans  egen  hjässa  och  hud  pi 
hans  egen  arm.  Det  var  tvärtom  hans  stolthet 
att  kläda  och  föda  dem  väl.  Fast  de  knappt  kunnat 
hitta  en  bättre  husbonde,  skulle  de  dock  gärna 
ha  förlåtit  honom,  om  han  slagit  och  svält  dem, 
bara  han  hållit  sig  högre  och  förnämligare,  sa  att 
avståndet  mellan  honom  och  dem  blivit  större. 
De  önskade,  att  han  skulle  ha  hängt  bjällror  p! 
hästarna,  blådragit  stugan  med  dyrbara  bonader 
och  brett  en  vit  duk  på  det  bord,  som  de  icke 
själva  fingo  sitta  vid.  Därmed  hade  det  kommit 
mer  glans  och  anseende  över  gården.  När  nu  en 
främmande  steg  in,  började  han  sin  hälsning  ned 
att  dra  på  munnen  åt  husets  herre  och  åt  all  hans 
tarvlighet  mitt  i  rikedomen.  Detta  förgrymmade 
till  den  grad  trålarna,  att  de  ofta  blevo  buttra 
och  ovilliga.  Men  då  höll  han  bondeträta  och 
blev  seg  som  bast  och  omöjlig  att  flytta  Bom  en 
sten. 

Vägfärdande  köpmän  kommo  ibland  med 
halländskt  salt,  som  hade  blivit  dyrt  under  de 
oroliga  tiderna.  Hände  det,  att  de  klövjade  genom 
Skogarna  med  ännu  större  dyrbarheter,  skickade 
han  ut  sitt  folk  och  lät  plundra  dem.    På  det  tittet 
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indigt    hans   rikedom     De   ihjälslagna 

•  Unkta  i  ett  kärr.  tom  han  sedan  aleir 

lea   rida   förbi   annat   an   i  stort   följe   od   \\ii 
full   dager.     Både   Tor   och    Frey   och   Oden   och 

tus  hädade  han  av  hjärtans  lust  och  trodde 
på  ingendera.  En  torsvigg,  som  hittades  i  åkern, 
högg  han  indå  fast  i  dörrtrit,  for  att  den  skulU 

Ida   mot   ek  i  smyg,  så  att  ej  trålarna 

-kulle  se  det,   lät   han   en   kristen   man   läsa   6 

plogen.  Han  trodde  lika  litet  på  mannen  som 
på  torsviggen,  men  han  ansåg,  att  i  så  all\  ärliga 
var  en  god  bonde  i  sin  ratt  att  försöka  alla 
medel.  Varken  regn  eller  snö  kunde  heller 
hålla  honom  från  att  på  Tors  dag  tåga  åstad  med 
sitt  husfolk  för  att  blota.  Han  begav  sig  då  till 
något  av  de  små  skurdtempel,  som  byggda  av 
pålar  och  alldeles  runda  stodo  under  ekarna  vid 
vågen   med   insjunkna    navertak   och   mossiga   be- 

i.    Visade  sig  hotande  järtecken  i  offerdjurets 

or,   greps   han   av   så   vidskeplig   ångest,   att 

han    hela    natten   låt    bränna   facklor   och   utsålla 

ter.   Knappt  landet  hk\al  den  första  ljusningen 

på  sk  m  vindögat,  innan  han  åter  bio    lik.» 

modig   och    trygg  för  sju  dygn 

Allt  detta  genomskådade  trålarna 
te   alt   ödmjukt    Iwla   honom,   men   de   aktade 
honom  icke. 

En  morgon,  när  han  gick  sin  vanliga  gång 
till   varggropen,  kastade  han  spad*  .i\dn 

Trålarna   nollo   på   att  skira  gris  och   han  sade 
till  den: 

St    rt    och    ljuvligt    är    mitt    Polketuna.    fet 
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ock  hickei   åi    jorden,  och  allt   har  ir  till  nytta. 
Varggropen   är   det    enda,   som    aldrig    gfivil 
något,  varken  en  päls  för  vintern  eller  ett  ville- 
bråd  för   spettet.     DårfÖr    tanker  jag   nu   så, 
det  är  lika  gott  att  Fylla  den.    Vad  mena  ni  om 
det,  barn 

—  Vi  mena,  svarade  bryten,  som  var  trålarnas 
förman,  att  det  vore  oklokt  arbete.  På  tom1  strand 
kan   en   vacker  dag  ligga   den   grannaste   mussla. 

Dejan,  som  var  trälkvinnornas  förestyre   och 
bar  nycklarna  till  skämman,  ville  också  säga  ni 
men  hon  tvekade.    Först  då  hon  märkte,  att  han 
enkom  vände  sig  till  henne,  sade  hon: 

—  Ända  hit  kan  du  själv  se,  att  grankvistarna 
som  äro  lagda  över  varggropen,  blivit  rubbade. 
I  dag  får  du  byte.  Men  jag  säger  dig,  husbonde, 
är  det  en  grann  mussla,  så  akta  dig  att  den  inte 
skär   dig   i  fingrarna. 

Det  hade  han  icke  väntat,  och  varskodd  av 
deras  ord  lyfte  han  spaden  till  hugg  som  en  yxa. 
De   sista   stegen   gick   han   smygande. 

Så  snart  han  böjt  sig  över  gropen  och  makat 
kvistarna  åt  sidan,  lät  han  åter  spaden  sjunka. 
Den  trygga  munterheten  i  hans  själ  susade  upp 
som  jäsande  vin,  ända  till  dess  hela  ansiktet  blev 
blodrött. 

—  Du  hjulbente  och  kutige  Asa-Tor!  ntbrast 
han.  När  hittade  en  bonde  en  sådan  fångst  i 
sin   varggrop! 

En  så  lång  stund  stod  han  sedan  orörlig  och 
tyst,  att  trålarna  varken  förr  eller  sedan  hade 
tett  honom  försjunken  i  så  djupa  tankar.    Det  var 
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nu  full  sommar.   Tunga  humlor  brummade  i  hr 

Baldersl  Friggas  öga  blommade  på  tuiut. 

på  åkervallarna  gulnade  långe  sedan  kornel. 

ta  på  sjön  vickade  en  fiskare  sin  ekstock,  och 

dm  \ar  ännu  svart  efter  elden,  ton  hade  urholkat 

Trålarna   kommo   efter   hand   också   fram    till 

gropen  och  stilide  sig  i  en   riflg.     Endast  dejan, 

förut     hade    kastat    en    blick    mellan    gran- 

i,    höll   sig   ett   stycke   bakom   de   andra. 

<n  i  gropen  satt  en  liten  späd  finnmo  och 

skrimt  och  bedjande  sina  händer.    Fast  hon 

i   upp  under   kinderna  var  gömd  i  sin  pösiga 

rävpals,    igenkände    han     henne   genast.     Därom 

misstog  han  sig  ej.   Hon  var  en  av  dvargd< 

som  dansade  i  högen,  fast  hon  då  icke  hade  annat 

på  sig  in  skinnsockorna  och  de  stingande  länkarna 

av   glaskulor.     Linkarna    voro   nu    hopvirade   om 

halsen  och  glimmade  i  rävhåret  som  regn.  Ogoi 

ro   yra   och    liksom    fyllda    med    blod. 
brunno  nu  stilla  och  djupa  som  två  bruna  vildsj 

0  indå  desamma.    En  gång  sedan  dess 

hade  han  drömt  om  henne.    Då  i  drömmen  hade 

suttit    och     brutit    sönder   glaskulorna   tom 

ur  alla  kröp  det  små  svarta  larver  med 

Når  jag  ser  rätt  efter,  sade  han,  uppta 
jag  på  ditt  balte  en  hel  rad  av  de  m\nt.  som  jag 

•rade  i  snön.  Du  kan  inte  skylla  mig  för  att 
ha  brådskat  med  att  taga  hämnd  på  er,  dvärgar. 
Sig  nu,  hur  har  du  kommit  Ii 

—  Ensam    och    vilse    gick    jag    i  nattmörkret, 
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kviddc  hon  och  smällde  med  tungan  ocn  talade 

med  tummarna  på  finnvis.  Ingen  hade  5n  näj 
vildmannens  dotter  ropade.  Ingen  hjälpte  henne, 
nar  hon  stupade  genom  gillret,  och  hon  var  föl 
liten  att  taga  sig  upp. 

I  u  ian    kom    nu   litet   närmare. 

Hon  är  nog  frid  och  väl  danad,  den  lilla, 
men  du  skall  inte  höra  på  henne,  husbonde. 
När  en  av  hennes  folk  ser  en  röd  räv,  kallar 
han  den  vit,  bara  därför  att  en  dvär^  aldrig  kan 
säga  något  sant.  Var  du  säker,  att  här  är  n; 
försåt  med  i  detta.  Jag  har  hört  mycket  ont  om 
Jorgrimme  och  hans  kula.  Hade  han  ärligt  i 
sinnet,  komme  han  själv  till  gårdsgrinden  med 
sina  döttrar  och  bad  dig  att  köpa  dem.  Upptar 
du  henne  bland  husfolket,  så  kan  därav  komma 
mycket  ont. 

Han  stötte  fast  spaden  i  marken  och  började 
tänka.  Tror  ni  då,  frågade  han  slutligen,  att  jag 
skall  sitta  ensam  i  alla  mina  dagar  och  inte  ha 
annan   ögonfägnad  än   era  sotiga  huvud  ? 

—  Vad  oss  trälfolk  angår,  svarade  hon,  känner 
jag  mer  högättade  odalmän  än  du,  som  inte  hållit 
sig  för  goda   att   sätta   trälkvinnorna   bredvid 

på  dynorna.  Jag  har  varit  i  gårdar,  där  var  trälinna 
hade  en  påse  på  ryggen,  och  i  var  påse  skrek  det 
ett  barn.    Så  brukar  det  gå  till  här  sunnanskogs. 

—  I  min  stuga  får  trälkvinnorna  nöja  sig  ined 
halmen. 

—  Vi  menade  också  bara,  att  du  skall  lat  a 
henne  sitta  kvar  i  gropen,  så  att  ingen  behöver 
röra   vid    henne.    Vill    hon    taga   sig   upp,    känner 
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nog   runor,   som    hjälpa   henne  lika   bra 
någon   stege.    Och   sa   menade   vi,   att  du   borde 

a  på  att  skaffa  mer  heder  åt  gården.    Du 
redan  över  din  medelålder,  och  en  så  rik   bonde 
ton  du  behöver  väl  bara  åka  till  närmaste  granne 
för  att  göra  ett  gott  brudköp. 

Han    vände    henne   ryggen   och    begynte   gå 
utåt  åkern.     Nar  trålarna  sågo  det,  följde  de  i 

1  igen  med  arbetet.   Under  tiden  mum 
lade  har 

Jag  har  nog  hört  om  de  stormodiga  bonde- 
rårna,  som  draga  sina  bröder  med  sig  in  på 
ken    och    slå    efter    husbonden    med    lyckd 
knippan. 

Når  det  lud c  lidit  om  en  stund  och  dag- 
framsatt, kom  han  tillbaka  till  stugan. 
Han  tänkte  på  dvärgdottern  och  mindes  henne. 
som  han  hade  sett  henne  i  drömmen  och  den 
gången  hon  dansade.  Men  på  samma  gång  tinkte 
på  något  helt  annat,  som  i  grunden  syssel- 
satte honom  vida  mer,  och  det  var  att  trålarna 
beg.  Iskas  och  ville  giva  honom  råd. 

var  då  lönen  for  att  han  var  en  god  husbonde, 
son  lovat  dem  nya  vadmalskläder  varannan  höst. 
Därför  teg  han  envist  och  blev  återigen  seg  son 
bast.  Då  han  emellertid  såg,  att  trålarna  > 
genast  följde  med  in  utan  togo  spadarna  med  sig 
i  grå  flock  hukade  bort  till  varggropeu, 
ropade  han  på  bryten. 

i  it  t  det  ar  bäst  att  skotta  igen 
gropen,  så  får  hon  bli  dår,  sade  bryten  och  hej- 
dade ett  ögonblick  sin  gång.    Det  enda  år  med 
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.t  11 1    gllldet    och    silvret,    som    hon    har    på    biltet, 
men  det  kunna  vi  taga  upp  sedan  till 
mar   och   lämna   dig   då. 

Folke  Filbyter  satte  sig  på  bänken,  där  g 
fatet  redan  stod  och  rykte.  Han  tog  skeden  full 
och  blåste  pa  den,  och  genom  dörren  såg  han 
hur  trålarna  ställde  sig  kring  gropen.  In  \  tutade 
på  bryten,  och  när  han  utan  att  göra  sig  någon 
brådska  slutligen  hade  hunnit  fram,  rådgjorde  de 
en  stund.  De  gingo  än  till  den  ena  sidan,  än 
till  den  andra  och  sågo  ned  i  gropen.  Bryten 
tycktes  vilja  övertala  dem  att  först  giva  sig  en 
stunds  ro  och  icke  låta  maten  kallna,  ty  han  pekade 
mot   stugan,   men   de   voro   oroliga   och   otåliga. 

Vad  ont  har  jag  gjort  er,  efter  ni  vilja 
mig  så  illa?  klagade  dvärginnan  ur  djupet.  Spring 
till  min  far  i  skogen.  Han  skall  giva  ef  mycket 
silver  för  mitt  liv.  Stenöga,  Stenpanna,  gud  vid 
forsen,   Umasumbla,  hjälp  oss! 

Nu  kan  ingen  stengud  längre  skydda  dig, 
hånade  bryten  nästan  godmodigt.  Men  blunda  och 
böj   dig  litet  framåt,   så  går  det   fortare   för  di^. 

Trålarna  plockade  undan  grankvistarna.  R 
garna,  som  redan  voro  krokiga  förut,  böjdes  ännu 
mer  och  förskinnen  smällde.  En  sakta  gråt  var 
annars  det  enda,  som  hördes,  och  spadarna  kastade 
jord  och  sand  i  den  grav,  som  var  ämnad  at  vild- 
markens vargar  och  rävar  men  ej  åt  hennes  olyck- 
liga  dotter. 


Folki  i  Dbytei  gav  tig  god  ro,  och  det  gjorde 
han  för  att  dubbelt  kunna  vita  tin  vilja  och  makt. 
Först  når  han  hade  ätit  sig  mitt,  sköt  han  ifrån 
tig   fatet    <>ch    gick    till   varggropen 

-  Vi  fylla  gropen  för  vår  egen  skull,  men 
indi  m-  n.  husbonde,  tade  bryten  och  ma- 

kade pi  pitkan  i  baltet  Du  kommer  att  bli  nöjd 
med  ots  sedan  efteråt. 

Folke  Filbytcr  ga\  honom  icke  nigot  tvär. 
Når  han  böjde  tig  fram,  tig  han,  att  hon  ännu 
hade  huvudet  fritt  och  bart.  Hon  höll  den  ena 
handen  sträckt  uppit  liksom  för  att  i  det  sista 
ricka  tig  efter  hjälp.  Han  grep  henne  stadiet 
om  armen  och  lyfte  henne  upp  i  solljuset.  Hennes 
hud  var  si  het,  att  han  kinde,  hur  det  sved  inne 
i  handen  pi  honom.  Utan  att  slippa  sitt  tag, 
bar  han  henne  med  tig  son  en  docka  inda  in 
i  talen  och  tatte  henne  i  halmen. 

Därefter  gick  han  bort  i  hörnet  och  öppnade 
Uttal      Din   hade   minga   hinglit   och   bommar 

var  dessutom  kantad  med  fastlänkade  grå- 
stenar, si  att  den  skulle  bli  ännu  tyngre  och  tarva 
minga  mins  kraft  för  tas  ur  stallet.    Det 

klingade  och  rasslade,  när  han  rörde  t  kistan  bland 
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sin  veken  OCh  silvertackor,  och  en   stund  letade  han 

något  och  tycktes  tveksam.  SI  tog  han  upp  en 
guldkedja  och  kastade  den  över  takbjälken  mitt 
i  salen,  två  steg  från  härden.  Det  var  en  kedja 
a\  tina  ringar  och  med  många  små  och  il 
pärlor.  Knäppet  glänste  på  långt  håll  med  blå- 
aktigt  och  stilla  sken  som  en  aftonstjärna, 

—  Vad    heter   du?    frågade    han. 

—  Jag  heter  Jorgrimmes   dotter. 
Han   klappade   henne   pa   luvan. 

—  Sörj  ej,  du  lilla  dvärgmö,  sade  han,  tv  nu 
skall  du  stanna  hos  mig  på  Folketuna  och  aldrig 
mer  behöva  skrapa  ett  rävskinn  till  kjorteh 
Var  dag  skall  du  betrakta  denna  guldkedja,  när 
du  går  i  dina  sysslor.  Den  skall  vara  dit  lista 
för  dina  bruna  ögon,  då  du  somnar,  och  det  första, 
när  du  vaknar.  Och  när  jag  blir  nöjd  ined  dig, 
skall  du  få  hämta  den  kedjan  från  bjälken  och 
behålla  den  som  din. 

Då  torkade  dvärginnan  bort  sina  tårar  och 
begynte  trivas  i  gården,  så  att  hon  sedan  nästan 
aldrig  gick  bort  till  de  sina  i  skogen.  Endast 
vid  klart  stjärnväder  smög  hon  sig  ibland  undan 
till  sin  syster  för  att  dansa  och  spå.  Med  svek 
eller  fagert  tal  ställde  hon  det  då  alltid  så,  att 
hon  på  återfärden  hade  med  sig  några  av  de  mynt, 
som  hade  fallit  ur  Folke  Filbyters  säck  och  som 
dvärgarna  sedan  plockat  upp  efter  snösmältningen. 
Gårdsfolket  begynte  därför  småningom  förlika 
med  henne,  efter  hon  drog  rikedom  till  huset  och 
aldrig  var  oglad.  Tunet  framför  stugan  var  om- 
gärdat med  en  skidgård,  och  slutligen  hände  det 
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nog,   att   Jorgnmme  och   hänt   andra   dotter 

smögo  sig  fram  till  grinden.     Dir  stodo  de  med 

luvorna  inda  innanför  grindftolpen  och  bådo  att 

få  låna  en  kittel  eller  hvta  till  lig  ett  stycke  vadmal 

något   fällt    Mlkhråd.     Hon   lade   då   ut   det 

begärda  i  griset  och  gick  sedan  in  i  stugan  med 

irna  och  sl<  Dvärgarna  skyndade 

sig  att  verkställa  utbytet  och  sprungo  sedan   till 

skogs.     Men   ibland,  nar   Folke   Filbyter  ville  ha 

stod   han   i   vindögat  och  sköt  efter  dem 

med  pilar. 

Nista  sommar  födde  hon  honom  en  son.   Då 
Folke    Filbyter   henne   från   golvet   och   bar 
henne  bort  till  guldkedjan,  så  att  hon  själv  kunde 
lösa  den   från   bjälken.     Sedan   låg   hon   i  halmen 
lekte  bldt    med  pilten  och  smveket,  och  redan 
nista  dag  if  n  vid   härden   igen  och  skötte 

In      Hennes  plats  var  bland  trålarna,  ty  hon 
bar  varken  nyckelknippa  eller  kappa  som  en  lag- 
köpt  odalkona.     Hon  gav  ej  heller  gossen  di  utan 
stack   då   och   då   litet   djurmirg  i    h.ins    mun 
lät  honom  sedan  ligga. 

Oossen  fick  namnet  Ingemund.    Sedan  födde 

1 1  h  på   tredje  sommaren   Ingevald. 

Hon  tog  ofta   barnen   med  sig  i  en  påse  på 

rygfc'  hon   strövade  >   skogarna.     Di-  lärde 

t  med  skidor  under  fötterna  gå  i  kapp 

hans    rygg   med  staven.    Nir 

bNvil   hahrvnxna  gmgo  de  m   for   fadern,  dir 

han  satt  på  bänken.    Han  frågade  då  OM  de  ull»- 

kasta  lott  om   lin   arvsrätt   till   Folketun.i   eller  gå 

till   Imdgårds  som  andra  rika   bondeson r 
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gjorde  han  endast  för  att  prova  dem.  Ingemund 
och  Hallsten  visade  honom,  att  de  redan  skäftat 
tre  tolfter  pilar  var  och  att  de  kunde  slunga  nai 
klubban  tvärs  igenom  salen  ända  ut  i  gräset.  Inge- 
vald, den  yngste,  var  oraskare  och  hade  ingen 
annan  färdighet  att  visa  honom  än  att  han 
snnrtalig  och  kunde  svara  på  vilken  gåta  som 
helst. 

—  Välan,  sade  Folke  Filbytcr  till  sina  Böner. 
Du,  Ingevald,  som  är  yngst  och  svagast,  får  stanna 
under  mitt  ris,  så  länge  jag  lever.  Men  sedan 
ärver  du  också  ensam  hela  Folketuna.  At  er  båda 
andra  skänker  jag  däremot  genast  så  nyckel  ur 
kistan,  att  ni  kunna  värva  femtio  män  och  skaffa 
er  själva  goda  brynjor  och  vapen.  Mitt  skepp 
Menglöd  och  två  andra  skepp,  som  också  voro 
mina,  stå  ännu  på  havsstranden  vid  sköldmöns 
hög.  Dem  skola  ni  taga.  De  äro  av  ek  och  väl 
övertjällade,  och  ni  skola  medföra  verktyg  och 
timmer  för  att  sätta  dem  i  stånd.  Några  råd  för 
livet  kan  jag  inte  giva  er,  ty  jag  är  en  fåkunnig 
man  och  har  långt  till  ord.  At  inga  gudar  kan 
jag  anbefalla  er,  ty  ni  få  se  många  olika,  och  alla 
svika  de  er,  när  er  egen  arm  sviker.  Men  sitter 
jag  i  högen,  när  ni  återvända,  blygens  att  beträda 
den,  om  ni  komma  för  att  tigga. 

Ingemund  och  Hallsten  drogo  nu  i  österviking, 
men  Ingevald  fick  sitta  hemma  hos  trålarna.  Han 
var  moderns  kelpilt.  Hon  klädde  ut  honom  i 
skrikande  tyglappar  efter  dvärgfolket!  tycke,  men 
han  följde  trålarna  i  arbetet  och  högg  störar  och 
repade  vidjor  som  de  andra.   Om  kvällen  kröp  han 
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in    mellan    dem,   når   de   sutto    kfiflf    härden 
bundo   bast   eller   gjorde   kardor,   och    han    lärde 
tig  att   härma  deras  tungsinta  och  släpande  tal. 
I  ■  *  han  i  alla  sina  tankar,  tv  han  visste 

nting  annat  om  världen  in  vad  trålarna  visste, 
r  Folke  Pilbytert  fröjd  att  hålla  bföHofl 
•  lar.    Helst  ställde  han  det  så,  att  han 
ihop  en  ung  trål  med  någon  av  de  fulaste 
skrumpnaste   gummorna.     Nu   hade   han    m 
tralkunna,  som  han  kallade  To  ikir,  difföf 

ion   var  gammal   och   utsliten   och   mest   låg 
bakom   avbalkningen   och   suckade.     En  dag,   nar 
tiden    hli\    honom   lång,  gjorde   han    bröllop   för 
henne  och  en  ung  trål,  som  hette  Kalv.     Br 
manade  in  alla  trålarna  och  ställde  upp  dem  med 
or  under  armarna,  som  det  var  bruk  när  de 
skulle    leka    bröllopsdans.    Han   var   miskundsam 
dem,   när  de  arbetade,  ty   han  var  mån  att 
i  sin  husbonde;  men  när  de  skulle  lek 
de  så  tröga,  att  han  måste  taga  till  piskan  och 
deras  långa  hälar  och  platta  fötter. 
—  Tova,    Tova!    ropade    Folke    Filtnur    och 
log,  så  att  det  skymde  för  ögonen.    Tror  du,  att 
du  får  ligga  kvar  hos  baggen  i  fårfållan,  när  du 
i  hrudh.tlim  n  -    In  med  dig  vackert  i   leken. 
Tova!    Sig  oss  först,  om  det  Al 
sant,  att  du  fordom  i  din  ungdoms  och  dårskaps 
dagar  rövades  från  skepp  till  skepp  för  dina 
armars  skul! 

ii  strök  sig  över  hårfästet  med  sina  tjocka 

krumpna  fingrar  och  stod  alldeles  förbryllad 

mitt    i  rtaftai      !><t   eggade   husbonden   ännu   mn 
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till  att  fortsätta  gycklet.        Du  är  för  blyg  att  l 
på  sådant,   Tova   lilla.    Och   du  är  rädd  för   brud- 
gummens vrede.    Han  är  så  ung  och  hetsig,  brud 
gummen.    Men    säg   oss    da    åtminstone,    om    det 
verkligen   kan   vara  sant,  att  du  är  dotter  till   en 
stor   och    mäktig   hövding   i  Frisland  ? 

Honom  minns  jag  inte,  svarade  hon  lång- 
sint och  släpande.   Men  jag  minns  en  ung  kvinna, 
som  var  min  mor  och  som  satt   i  det  trånga  borg- 
fönstret   och   plockade   körsbär   åt   mig   från    ti 
topparna. 

—  Trodde  jag  inte  att  det  var  sant!  Du  i;\i 
en  ädel  brud,  Kalv.  Och  hon  blir  liggkär  och 
stillsam.  Smäll  nu  i  med  fötterna!  Mana  på  dem 
en  smula,  bryte!  Stryk  brudgummen  om  hälarna! 
Så  skall  det  låta. 

Ingevald  höll  sig  gömd  bland  de  bortei-t  i 
och  mest  förlägna,  som  voro  omöjliga  att  få  fram 
på  golvet.  Några  voro  så  vana  vid  arbete,  att 
de  leddes  vid  att  stå  och  hänga  med  armarna. 
De  begynte  feja  i  vråarna  och  hissa  pi  kitteln. 
under  det  att  de  sågo  på.  Hönsen  lupo  kacklaiuk 
utefter  väggarna,  och  stickor,  barkbitar  och  halm 
vrde  högt  upp.  I  den  täta  röken  vände  sig  de 
dansande.  Den  knappa  dagern  föll  då  och  da  på 
trumpna  och  hoptryckta  ansikten,  men  försvann 
sedan  åter  igen  lika  hastigt. 

Dejan    hade    redan    hällt    upp    honungsgröten 
och   satt  den   på   bänken   framför   Folke   Fitbyter. 
Hon  stod  och  torkade  hornet  för  att  gä  till  br\ 
huset  och  hämta  mungott.    Sävligt  och  godmodigt 
banade  sig  då  bryten  en   vig   mellan   armbagarna. 
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om  att  höja  piskskaftet  upp-  och  nedvänt  gav 
han  trålarna  ett  tecken  att  hålla  upp. 

Husbonde,  sade  han,  det  har  kommit  nägon 
i  mande  oxe  på  ägorna,  ty  våra  oxar  rårna  i 
få  boden. 

Du  talar  ratt.  svarade  Folke  FUbyttf  och 
pekade  mot  dörren,  där  en  blåmålad  vagn  stan- 
nade. 

t     var    förspänd    med   en   silkesglänsandc 
id  oxe.    Tömmarna  hade  tofsar.    Oket 
var  utskuret  med  rosor  och  löv  i  alla  sommar 
färger  och  fullsatt  med  oräkneliga  små  pinglami* 

Mannen,  som  steg  ur  och 
kastade  tömmarna,  hade  benen  inda  till  knät 
kors  ide  med  band.  Ett  grått  och  ärevördigt 

skigg  bredde  sig  över  hela  bröstet,  men  h 
klara  och  kloka  ögon  blevo  först  synliga,  när  han 
böjde  sig  ned  utanför  den  låga  dörren  och  för- 
undrad såg  in  i  salen.  Hönsflocken  mötte  honom 
på  tröskeln  och  vände  flaxande  och  spridde  sig 
återigen  utefter  våggen  i  en  lång  och  springande 
rad.  <  K  h  trålarna  stodo  där  med  sina  viskor  utan 
förstånd  att  gå  ur  vägen.  Det  dröjde  twii 
också  en  stund,  innan  han  vande  sig  så  pass  vid 
röken,  att  han  upptäckte  Folke  FQbytcr,  IÖM  satt 
kvu  pa  banken  med  gi  mellan  knäna. 

i  l\  l  Ivsson,  grannen,  hälsar  gårdsbonden. 

begynt  c  han.    I   stället  för  att  därvid   hånle  som 

andra    främlingar    alltid     brukade   på    Folk  it  un  a. 

ide   han   ögonbrynen   och   stannade    I 

iteg  frän  bänk<  Törhånda  minns  du,  att 

del  var  a\   nlfl  <\u  köpte  dm 
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jord.  Sedan  dess  ha  vi  inte  sett  varann.  Och  nu 
skall  jag  giva  dig  en  lätt  gåta  att  tyda,  Folke 
Filbyter.  Nämn  mig  den  man,  som  borde  fruktas 
som  en  slagbjörn  och  hedras  som  en  odalman, 
men  som   nu  alla  se  snett  på  med  löje. 

Folke  Filbyter  stötte  fast  skeden  mitt  i  gröten 
Ingevald,  Ingevald,  min  son,  sade  han,  kom  hit 
och  visa,  att  du  är  ordsnäll  och  har  din  mors 
huvud !  Din  far  förstår  sig  inte  på  gåtor.  Tala  nu 
inte  släpande,  som  när  du  sitter  med  trålarna. 
Kom  fram  utan  försagdhet,  Ingevald!  Nämn  mig 
den  man,  som  borde  fruktas  som  en  slagbjörn 
och  hedras  som  en  odalman,  men  som  nu  alla  se 
snett  på  med  löje. 

Ingevald  strök  sig  bondblygt  mot  väggstol- 
parna, men  så  tog  han  mod  till  sig.  Han  hade 
kvicka  bruna  ögon  och  moderns  gulaktiga  ansikte. 
Silverringar  sutto  i  öronen.  En  mängd  gula  och 
röda  lappar  voro  fastsydda  på  kläderna,  och  mitt 
i  sin  förlägenhet  kände  han  sig  smickrad  och 
lycklig  över  att  beskådas.  Smal  och  trasgrann  gick 
han  fram  ända   till  härden  och  svarade  djärvt 

—  Det  är  Ulv  Ulvsson,  när  han  kommer 
obuden  till  bröllop  just  då  välfägnaden  burits 
fram. 

Ulv   Ulvsson   bet  sig  i  läppen. 

—  En  god  gåta  kan  ha  flera  tydningar,  sade 
han.  Blir  jag  utskämd  i  ditt  hus,  Folke  Filbyter, 
så  får  jag  tåla  det.  Själv  kommer  jag  inte  för 
att  visa  dig  någon  ära.  Svårt  är  det  också  ana, 
att  här  hålles  bröllop.  Jag  ser  inga  lövrutkor  i 
vråarna,  inga  blommor  på  golvet.    Men  nog  snävar 
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jag  i  groparna   över  barkbitar  och  spånor.    Tak- 
kärna  aro  på  undersidan  sotiga  och  svarta  men 
ipa  \itkalkade  av  hönsens  spillning.   Och  nog 
har  jag  hört  att  bröllopsstugan  brukar  blådragas 
med  bonader,  men  de  halvfirska  kalvhudar,  som 
du  har  torkar  på  väggarna,  sprida  en  sådan  lukt, 
att  den  genast  botar  både  hunger  och  törst    Här 
r  du  och  tämjer  trålar  utan  tanke  för  annat, 
ändå   är  du   storrik   och   kunde  gälla   mest   i 
hela  häradet.    Det  var  dig  jag  menade  med  min 
gåta,  om  jag  nu  skall  behöva  siga  dig  det.    Det 
finn  n    krämare,   som   inte   skrattar   dig   i 

n.  når  han  ser  dig  sitta  och  pusta  över  gröt- 
Folke  PUbytCl   stirrade  på  honom  och  kände 
hur  öronen  och  huvudet  fylldes  av  hans  ord,  men 
han  förstod  dem  icke.    Det  fanns  hos  honom  en 
mhet  på  botten,  fast  ingen  hade  lärt  honom 
att  hr uka  gåvor,  som  syntes  honom  själv  så  miss- 
t   vållade   honom   en   nästan   blyg  för- 
lägen lut.    om  de  någon  gång  komnm   till  synes. 
Han  förstod  icke  annat,  än  att  han  var  den  bästa 
bland    husbönder,   men    han    hade   ändå    en   för- 
nimmelse   av,    att     liv    Ulvsson    i  allt    var   hans 
nan       och  han  gladdes  icke  åt  att  se  honom. 
l  h    rivsson  stod  kvar  på  avstånd. 

Varför   kommer  du   aldrig   till   tings  som 

nulra  odalbönder  ?  frågade  han.    Vi  behöva  min. 

Eller   ref   da   Kale,   att  när  gamle  konung   Emund 

bfo    satt   i   högen,  kom  hans  jarl  Stcnkil  till 

\id  viaterMotef  i  Uppsala, 
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drickei   htn  inte  gudarnas  minnen  utan  lei   ned 

pa    marken   och    diskar    med    lill    kristna    Inrd. 

—  Stenkil  klipper  Inte  mina  får,  svarade  Folke 
Filbyter,    och    skor    inte    mina   hittar,    hiit   pl 

Folketuna  råder  jag  och  ej  den  usla  jarlfl att,  10m 
upprest  sig  och  trotsar  Uppsala  glidahov.  Har  du 
ingenting  viktigare  att  förtälja,  Ulv  Ulvsson? 

—  Jag  har. 

Säg  det  då  fort,  ty  jag  ve1  inte  mycket, 
gon  jag  fruktar. 

Nåväl,  så  skall  du  nu  höra  mm  nyhet  I 
Liar   kom   till  vår   bygd   den   första   tiggaren. 

Jag  förstår  dig  inte,  Ulv  Ulvsson. 

I  går  kom  för  första  gången  en  man,  lon 
vandrar   kring  och   ber  om   nådegåvor. 

Folke  Filbyter  reste  sig,  rödflammig  av  harm. 

Det  är  stor  skam  att  höra  om  sådant. 
Låna  mig  den  löskekarlen.  Jag  skall  taga  honom 
med  mig  ut  på  åkern  och  spänna  honom  föl 
kroken.  Har  han  då  en  snål  och  dålig  herre,  som 
inte  kläder  och  föder  honom? 

Därom  får  du  själv  fråga  honom,  när  han 
kommer,  ifall  du  vill  byta  ord  med  en,  som  tigger: 
Men  kom  ihåg:  dräper  någon  utländsk  präst,  bote 
för  honom  som  för  inländsk  man.  Det  säger  redan 
vår  lag  för  att  skona  de  kristna.  Han  är  pa 
hit,  och  jag  har  åkt  det  fortaste  ja<j  kunde,  sa  att 
jag  skulle  hinna  före  honom  och  varsko  dig,  Dtl 
skall  inte   tro,  att  jag  gjorde  det   for  din   skull. 

Du  liir  inte  stoppa  många  gåvor  i  hans  påse.    Men 

jag   vill    ark  dig,    att    i  onda    tider   som    nu 

få   vi   tänka   på    att    hälla    ihop,   vi    två,    tast    ingen 


AS 


den  andra.   Och  ser  jag  ratt,  ar  det 

som  redan  närmar  sig  dar  ute  på  grisvallin 

Alla    vände   de   sig   nu   igen    mot   dörren.     I 

solskenet   kom   en   gammal   man   med   en   knotig 

i  den   ena   handen  och   en  liten   pung  i  den 

.indra.     Han   bar  ett  gros  t   rep  om  li\ct  och  var 

barfota  och  gick  så  fort  och  ivrigt,  som  såge  han 

in  lång  vig  framför  sig  och  fruktade  var  onödig 

Så  snart  han  hade  kommit  fram  mitt  for  salen, 

bredde    han    ut    armarna    vanligt    och   utan   stora 

h  sade  helt  sakta: 

-  För  Jesu  Kristi  sons  skull,  giv  mig  en 
allmosa.  Jag  heter  Jakob.  Har  ingen  talat  med 
er  om  den  gamle  Jakob?  Det  ir  inte  för  mm 
skull   jag  tigger  utan  för  min  gode  herres  skull 

njukt   tackar  jag  för  det   minsta,  men   ar  du 
nk,  boade,  ii  gh    Hondet,  och  ar  du  rittfår 
Så  skänk    allt 

-  Ingevald,    min    son!   sade    Folke    Fill 
hans  röst  stockades  av  växande  vrede.    Hår 

sed  att  giva  utan  att  taga,  ty  marken  ir 
Tag  du  pungen  från  den  gamU  <  nv  honom 
sedan  två  slag  med  hans  egen  kipp,  det  ena  för 
hans  egen  skull,  det  andra  för  hans  herres,  efter 
han  kläder  och  föder  honom  så  illa,  att  han  behöver 
tigga. 

Ingevald  gick  ut  och  ryckte  till  sig  pungen. 

I   den  lågo  några  mynt  och  fingerringar  och  ett 

kc  torrt  bröd.    Brödet  låt  han  honom  behålla, 

pungen    knöt   han   fast   vid   sitt   eget   bälte 

Sedan  gav  han  honom  med  glad  lust  det  första 

slaget  <  ilen,  så  hårt  han  förmådde.    Men 
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redaa  näi  han  skulle  utdela  det  andra  »laget,  föll 

det   lamare   och   mjukare.    Han    kände   sig   rådvill, 
ty    den   gamle   tog   honom   om    halsen   och   k\ 
honom  på  båda  tinningarna. 

—  Jag  tackar  dig,  mitt  dyra  barn,  att  du 
låter  mig  lida  för  min  gode  herres  skull,  sade  han. 
Och  jag  tackar  och  välsignar  er  alla,  tv  ingen 
kan  älska  er  mer  innerligt  än  jag,  kära,  kära  broder. 
Jag  hade  tänkt  att  få  stanna  något  hos  er  och 
tala  till  er  om  min  herre,  men  jag  ser,  att  i  dag 
skulle  ni  inte  höra  mig.  Jag  får  välja  en  bättre 
stund. 

Därefter  fortsatte  han  genast  sin  vandring 
med  samma  brådskande  iver,  och  hans  ögon,  som 
fuktats  under  smärtan,  glänste  så  lyckliga  som  i 
den  största  glädje. 

—  Det  där  är  farligt  folk!  mumlade  liv 
Ulvsson  och  slog  ned  ögonen  och  strök  genom 
skägget.  Folke  Filbyter  förstod  alltjämt  ingen- 
ting  utan    höjde   bara   ännu   myndigare   sin    r 

Kom  hit,  Ingevald!  Du  gjorde  din  sak  \al, 
och  nu  skall  du  ställa  dig  framför  Ulv  Ulvsson, 
så  att  han  får  fästa  dig  med  handslag.  Var  inte 
rädd,  Ingevald.  Han  är  vår  granne  och  vill  dig 
inte  illa.  Kom  bara  hit,  så  skall  jag  själv  leda  dig 
fram  till  honom.  Han  talade  med  stränga  ord  som 
alla  storbönder,  men  nu  börjar  jag  ana,  vad  han 
menar.  Det  behövs  män  på  tinget.  Men  jag  har 
långt  till  ord,  och  jag  har  suttit  länge  stilla.  Min 
brynja  hänger  så  ihoprostad,  att  jag  inte  längre 
kan  skaka  ut  den.    Du  skall  få  vapen  och  en   n\ 
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vald,  och  du  skall  gå  till  tinget  i  mitt 
still 

Han  sköt  fram  sonen,  men  Ulv  Ulvsson,  som 

et  det  spetsiga  svaret  på  gåtan,  kinde 

föraktfullt  på  hans  striva  hasthår  och  gav  honom 

kinden. 

sade   han,   din   son    har   hästhår, 

kinden  ar  läderaktig  och  kan  inte  rodna, 

lag.      Det    ar    tecken    på    finnblod. 

En    fmtuharg   kan    inte    rodna,   hur    mycket    man 

>ch  slår   honom   i   ansiktet  eller  skämmer 

ut   honom      Bland  fria   män   på  tinget  skulle  Ifltt 

många   lyssna   till   en   sådan,   om   du   också   själv 

ginge  med  och  erkände  honom.     Det   hade  vant 

in    dll  i    tid    satt    ut    det    barnet    i    skogen. 

<r  dt  t  med  slik  avkomma  du  tänker  grunda 

gård   och   a 

Folke  Fttbytei  grep  honom  i  manteln.  En 
sådan  skwnf  mitt  inför  det  samlade  husfolket  hade 
han  aldi  *  med  om,  och  UK   Ulvssons  hög- 

drag lugna  han  fr  hr  vilade  och  förstummade 

Den    itorrika    husbonden   på   Polketuna 
ide  stamma,  och  Ingevald  viskade  till  hon* 

Vill  du,  far,  så  går  jag  och  stinger  dörren, 
ni   du   slår  ned  honom.     Bryten  och  jag  får 
sedan  bära  honom  till  kärret. 

Jag  har  god  hörsel,  fortsar  i  l\sson. 

Jag  ig   också,   att   om    jag   kärar   mot   dig 

\id    Hngef    och    låter  grava  i   kirret,   blir   du 
fast.    Daruu-d  skulle  jag  heller  inte  dröja  en  enda 
dag,  om   inte  klokheten  sade  mig,  att  vt  bönder 
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och   grannar    nu    behövde    hälla   samman    no( 
kristna. 

Folke  Filbyter  besinnade  sig  och  släppte  hans 
mantel. 

—  Du  är  vapenlös,  Ulv  Ulvsson,  och  du  Itål 
under  mitt  tak.  Är  det  med  skymt  du  tanker 
lämna  mig,  då  lovar  jag,  att  ditt  hus  skall  brinna 
redan  i  natt.  Men  var  det  allvar  nyss,  när  du 
ville,  att  det  skulle  bli  annorlunda  här  på  Folke- 
tuna  och  att  vi  skola  bli  bundsförvanter,  då  köl 
du  mig  nu  strax  i  din  egen  vagn  till  den  rikaste 
gården  i  hela  häradet.  Och  där  blir  du  böneman 
för  min  son,  så  att  han  gör  ett  gott  gifte.  Jag 
har  nog  själv  länge  betänkt,  att  allt  inte  kan  gå 
som  hittills.  För  min  del  kan  det  vara  detsamma, 
men  Ingevald  börjar  bli  vuxen  och  han  får  ett 
stort  arv.  Har  du  förstått  mitt  villkor,  så  låna 
mig  nu  din  blå  mantel.  Min  grå  vadmal  är  ingen 
brudfägnad.  Jag  vill  se  den  bonde,  som  kan  säga 
nej,  när  Folke  Filbyter  friar  för  sin  son  med  dvärg- 
kvinnan! 

Den  rikaste  gården   i  häradet,  näst  Folke- 
tuna,    det   är   min. 

Folke  Filbyter  ryckte  till,  som  hade  en  lönn- 
dörr oväntat  sprungit  upp  och  visat  honom  en 
trappa,  om  vilken  han  förut  aldrig  haft  en  före- 
ställning. Han  var  icke  skicklig  nog  att  förställa 
sig.  Nya  och  plötsliga  tankar  korsades  i  hans 
huvud.  Det  föreföll  honom,  att  han  själv  i  en 
hast  hade  förvandlats  till  den  överlägsne,  som  hade 
att    tala   och    råda.     Med   en   sidoblick,   som    blev 
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i r mande   i  sin  misstro,  sänkte  han  rosten  och 
iskade: 

>nne,   du    har   flera   ärenden    på   hjärtat 
Ju  låtsats. 

Därmed   gav    han    l'l\    Ulvsson   ett   slag   på 
skuldran,   men   ännu   en   gång   ryckte   han   till   av 
.ndran.     Det   var   inför  det  dystra   allvar,  som 
rid   hans  ord   lägrade  sig   på  gästens  ansikte. 

Mitt  ärende  har  jag  redan  sagt  dig,  svarade 

slutligen  Ulv  Ulvsson  efter  att  länge  ha  stått  tyst, 

vflte  han  helst  slippa  alla  bekännelser.   Lik\.il 

bör  jag  inte  neka  att  under  vägen  hit  kom  jag  på 

många  tankar.    Hur  du  hade  det  inom  skål  och 

vägg   visste   jag   inte   mycket  om.    När  jag  stod 

irket  mellan  våra  ägor  och  vattnade  oxen 

eken,  besinnade  jag,  att  du  kanske  hade  barn 

m    jag    och   att   ett  gifte   säkrare   än   annat 

kunde   betrygga   ett   förbund   mellan   gårdarna. 

Nu  talar  du  uppriktigt,    Uh    Ulvsson. 

i   därmed  skall   jag  fortsätta.    När  jag 

fa  dig  i  din  sal  och  se  din  son,  voro  de 

tankarna  fort  bortblåsta.  Din  son  är  en  vanbördmt:. 

)ag  håller  min  dotter  för  god  att  bättra  upp  ditt 

-  Dagarna  bli  långa  för  en  mö,  som  sitter 
tar  på  friare,  kära  granne,  och  du  skall 
vara  hård  mot  henne.    Har  skall  din  d< 
få  det  bra.    Hon  skall  få   bo  hos  mig  och  vara 
samman  med  mig  om  disk  och  duk. 

Ännu  har   jag   inte  sett   någon  duk   i  ditt 

hus,  Folke  r  illnur.  och  min  dotter  trivs  ^»tt  där 

ar.  under  mitt   ris.     På  ditt   Folketuna  råder 
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\ arken   skick   eller  sed.    Trålarna    stirra,  som  om 
de  aldrig  förr  sett  en   människa   i  hela   lclåd< 

—  Vet  du,  att  jag  har  varit  hövding  och  haft 
tre  skepp  på  havet? 

Ulv   Ulvsson   log. 

—  Det  låter  som  en  saga,  men  det  sägs,  att 
den  skall  vara  sann. 

—  Den  förste  tiggaren  har  i  dag  kommit  till 
trakten,  Ulv  Ulvsson.  Vad  sådana  vårfåglar  .  n  1  i. 
har  du  nyss  sagt  oss.  Välj  själv,  om  du  vill  ha 
förbund    eller    strid    mellan    gårdarna. 

Ulv  Ulvsson  vände  sig  halvt  åt  sidan  för  att 
gå,  men   betvang  sig. 

Däröver  bestämmer  inte  jag  ensam,  svarade 
han  motsträvigt. 

—  Du  har  då  vuxna  söner? 

—  De  bli  hårda  nötter  att  knäcka  på  en 
fästningastämma.  Du  skall  likväl  inte  tro,  att  jag 
är  övermodig,  därför  att  jag  är  av  gammal  lag- 
manssläkt. Vem  kan  säga  det  förut,  om  inte  din 
smalaxlade  sons  granna  klutar  bättre  behaga  mina 
barn  än  mig?  Jag  har  trätt  in  under  ditt  tak. 
och  du  är  därför  i  din  rätt  att  också  stiga  under 
mitt.  Du  kan  då  själv  framställa  vilka  frågor  dig 
bäst  lyster.  Vill  du  utsätta  dig  för  avslag  och 
kanske  spe,  blir  det  din  sak.  Så  hotande  gom 
tiden  är,  skulle  jag  åka  hem  lugnare,  om  jag 
kunde  tänka  mig  en  klok  uppgörelse.  Vänner  bli 
vi  aldrig,  men  det  är  min  önskan,  att  vi  åtminstone 
aldrig  bli  fiender.  Här  har  du  min  mantel.  Var 
det  inte  så,  att  du  ville  låna  den  ? 

Folke    Filbyter    svepte    om    sig    manteln    och 
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tade  den.    Han  gick  bort  i  hornet  till  sm  I 

tog  fram  en  ask  a\  lindtri     I  den  låg  det  en 

liten  krona,  vars  gyllene  eklöi  voro  alldeles  mjuka 

som  på  en  levande  krans.    Trålarna 

hade    aldrig    beskådat   en   sådan    härlighet.     De 

stråckte  sig  över  varann  för  att  kunna  se  b.v 

ögonblick  kände  de  för  första  gången 

ordnad  för  sin   husbonde. 

Denna    skall    hon    fa.    sade    han      Och    en 

I  rsömmad  huvudbindel  skall  hon  få  och  finger- 

irmkappa    och    nyckelring         och   en 

InrH  gångart*.   Du  skall  st*.  I  K  I  Ksson, 

ig  kan  bjuda   högt! 

1  Iv    Ulvsson    hjälpte    honom   tankspridd   upp 
Kfåd   si^   i  vagnen,  som   var  trång   för   en   så 
bred   suloman.    Folke   Filbyter  satt   med   asken    i 
knät.  och   under  d«  Ignen   vände  på  gårds- 

ikte bort,  hörde  de  krmgstående  tri- 
hur  han  fortsatte  att  bjuda. 
Två  silverskedar  skall  hon  ha,  ropade  han, 
hundraden  vadmal  och  tjugu  alnar  Imn 
åklide   och   underdyna,   stoppad    med    fa. 
och  bänkdvna  med  gudväv . . .  och  fet 
mark   brant  silvei   med   Himskt  stadsmårke.    Och 
var  och  en  av  bröderna  skall  ha  en  skjorta  ned 
silwr  k  nappar...  och  själv  skall  du  ha  så  m\ 
tröskad  sid,  som  två  par  oxar  kunna  köra  I 
JaK  ull  st  vem  som  säger  nej    I  >u  k 
OCh   hjulbentc  Asa- 1 
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5. 


Det  blc\  tvst  i  huset,  når  vagnen  hade  rullat 
bort.  Genom  att  ännu  en  gång  höja  piskan  omvänt 
lät  brvten  trålarna  förstå,  att  de  voro  lediga  för 
kvällen.     De    linkade   ut    i  en   gra    flock. 

Ingevald  stod  kvar  innanför  dörren.  Skymfen 
brände  i  hans  sinne  med  en  sådan  smarta,  att 
den  tycktes  honom  oläklig.  Med  ens  hack-  den 
öppnat  hans  ögon,  så  att  han  såg  barkbitarna 
och  smutsen  i  rummet.  Han  kände  för  första 
gången,  hur  fränt  det  luktade  frän  hudarna  på 
väggen.  Han  såg  pinsamt  klart,  hur  förvildad 
och  litet  vördnadsbjudande  fadern  tett  sig,  när 
han  med  sin  ask  i  knät  skrytande  och  högröstad 
åkte  bort  bredvid  den  allvarlige  Ulv  Ulvsson. 
Ingevald  hade  aldrig  hört  någon  tala  så  stolt  och 
manligt  som  Ulv  Ulvsson,  och  begärligt  hade  han 
lyssnat  efter  vart  hans  ord.  Det  gnagde  och 
plågade  honom  också,  när  han  tänkte  pj  den 
gamle  Jakob,  som  han  hade  slagit.  Ännu  kunde 
han    på    sina    tinningar    känna    de    kalla    läpparna. 

Han  sprang  ut  för  att  följa  med  trålarna, 
som  han  brukade,  men  han  kunde  ej  finna  dem. 
Vad  var  det  då  de  viskade  om  nyss,  när  de  gingo 
förbi   honom?    Det   förundrade   hon» »ni   också,   att 
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I    icke    kröp    tillbaka    in    i    fårfållan    i    hornet 
k  ut  med  de  andra.       lagevald  I  ropade  en 
ande   röst   från    bodarna,   men    når    han    kom 
titt  fanns  ingen  människa.    Kreaturen   voro  i  vall, 
r  de  tomma  båsen,  dir  spind- 
larna spunn  Ingevald!  ropade  en  annan  trål 
stimma  långt  borta  på  andra  sidan  stugan,  men 
dir  kumlt-  han  hr  I  Ur  icke  hitta  någon.  Han  började 
ana.              ilarna  smögo  sig  undan   och   med   flit 
Isclcda  honom  gen  kalla  på  honom 
olika  håll.   Hade  han  då  nu  blivit  så  föraktad, 
ill   ock   med   trålarna  gömde  sik   for   hon- 
Var   det   då    hans   skuld,   att    hans   mor   icke   var 
»lalkMima? 
Hur    han    in    letade,    kunde    han    KdtC    träffa 
någon.     Den   smala   och   trasgranna   bondesonen, 
skulU    |rva    hela   den   storrika   gården,   stod 
ensam  mellan  hjulspåren  i  det  nedtrampade  gräset, 
på    gavdhörneni   ormhmud   sutto  skatorna 
skrattade  åt  det  öde  Folketuna. 

drog    han    sig    till    minnes,    att    flera   av 

smugit  sig  bort  under  de  sista  nätterna. 

Dc     aadra     bad<       isk.it    tned   varann   och    ibland 

n    alltid    tvstnat    och    låtsat  .    så 

snart  han  satte  sig  upp  i  halm  i  något, 

som  de  ville  dölja  for  honom.    Han  ruvade  dirpå, 

förbittrad  som  han  nu  kände  sig  mot  alla  på  gården 

t  sitt  eget  liv, 

Han  begynte  gå  utan  mål  och  mening  uppåt 

skogen,  endast  för  att  kunna  kviva  den  gråt,  som 

Kte  honom  om  strupen.  Sommarkvällen  bredde 

sig  klar  och  stilla,  och  ekarna  föreföllo  innu  större 
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i  sin  orörlighet   Flil  in  bina  brummade  innu 

ni  stund  de  raggiga  humlorna  i  luften,  innan  de 

kröpo   in   i  sina   mossbon.    I  tan   att   veta   det   stod 

han  långe  och  låg  pä  en  ekorre,  som  stack  ut 
huvudet  genom  Fönstret  pa*  sitl  hus  för  att  un 

söka  vädret.   Di  del  befanns  klart  och  utan  mit 
stormsky,    slet    den    röda   väderspåmannen   borl 

stoppningen    ur   dörren   och   be  la  ut 

nötskal  över  skurdtemplet  nedanför  trädet    Smatt- 
randet mot  det  trasiga  nävertakel  väckte  Ingevald, 

och   han  vände  sig  bort  för  att  slippa   se   lie  i 
inne   i   templet.     Det  gjorde   han   halvt   av   rädsla 
men   ännu   mer   av   blygsel.    Han   tyckte   sig   icke 
längre  tillhöra  den  stam,  som  skogstemplens  gudar 
beskyddade. 

Vid  vägen  låg  också  en  källa,  som  var  be- 
römd för  sin  goda  och  människovänliga  vattenande. 
Han  brukade  ofta  sitta  där  och  sjäh  förälskad 
spegla  de  skrikande  lapparna  och  öronens  stora 
silverringar.  När  han  mycket  länge  såg  i  det  klara 
vattnet,  hände  det,  att  han  till  sist  tyckte  sig  skönja 
källdisens  bleka  ansikte  och  greps  av  en  vild  lust 
att  kasta  sig  ned  till  henne  i  hennes  armar.  Men 
når  han  nu  böjde  sig  över  källan,  såg  han 
själv  med  Ulv  Ulvssons  ögon. 

—  Se  här,  snyftade  han,  kinden  är  som  läder. 
Hur  hart  jag  nyper  och  slår,  kan  den  inte  rodna. 
(  Kli   håret  är  strävt   hästhår.     Aldrig  får  ja^ 
på   tingsstället   bland   friborna   odalmän.    Gar 
nu  dit,  lär  ingen  vilja  hora  mig.    Och  alla  komma 
att  le  at  mina   klutar. 
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han  slet  i  den  brokiga  skjortan  oeh  spottade 

ktfullt  på  fin  egen  bild  i  källan 

Beständigt    driven    framåt    av    sina    gäckade 
önskesyner,    var   det    hela    tiden    just    mot    tings- 
stället  som   han  vande  sin  gång.    Den   blev   allt 
igare  och  snabbare.    Han  mumlade,  att  finge 
han  aldrig  stå  dar  med  andra,  skulle  han  åt  mm 

e  ensam  tala  till  de  döva  domarstenarna 
sina  olyckor. 

Ekskogen  glesnade  småningom  för  odlade 
som  lingre  bort  kantades  av  mörka  åsar.  Där 
gardet  tog  vid,  reste  sig  tingshojdeu  I  ni  till 
häpnad  fann  han,  att  det  var  fullt  av  människor 
innanför  ringen  av  de  väldiga  stenarna.  Därför 
1 1 1    han   vant   sig   att    alltid   känna   som   en   träl, 

hans  första  tanke  att  gömma  sig,  liksom  om 
han  varit  uti  i  olovliga  ärenden.  Han  böjde  sig 
■cd  bakom  en  buske.  Likväl  upptäckte  han  snart, 
itt  det  kke  fanns  några  blå  mantlar  bland  de 
församlade  utan  endast  trålars  grå  vadmal.  Han 
igenkände  flera  av  de  trålar,  som  hade  smugit 
sig  undan  från  faderns  gård,  och  \id  en  av  ste- 
narna satt  den  livströtta  Tova  och  suckade  som 
alltid      I  då   för  att  i  skvmnmg  och   hem- 

lighet hålla  trål-ting,  som  de  varit  borta  de  sista 
lagmannen,  som  stod  i  mitten  och 
talar  Jen  gamle  Jakob  med  sin  sta\ 

han  stundvis  knäppte  händerna  och  bad  lytt,  hle\ 
det  alldeles  stilla,  och  gräshopporna  slipade  i  det 
våta   och   doftfyllda   gräset. 

Ingevald  hörde,  hur  den  lågmälde  predikaren 
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slutligen  stannade  framför   röva  och  Frågade,  vad 
hon  trodde  om  döden. 

Därom    tank .1    vi    trålar   ingenting,   svarade 
hon.     Tor  och    Frev   missakta   oss,   och    Defl    Bfl 
ögde  vid  forsen  är  finndvärgarnas  gud.    Jag  vel 
bara,   Jakob,   att   jag   har   stor   tröst   av    att    höra 
dig. 

Bättre  än  du,  Tova,  har  jag  tia  förstått, 
vad  Jakob  talat  med  oss  om,  sade  bryten,  som 
stod  bredvid  henne  och  ännu  hade  piskan  i  bältet. 
Nu   ha  vi   trälar  också   fått  en  gud. 

Så  är  det,  så  är  det,  upprepade  Jakob. 
Jag  har  talat  med  er  om  honom  för  att  ni  skola 
glädjas  och  vänta  och  inte  sätta  er  upp  mot  era 
husbönder,  om  de  en  dag  befalla  er  att  dyrka 
den  nye  guden.  Konungen  trivs  inte  längre  hos 
de  blotande  hedningarna  i  Uppsala  utan  bor  hellre 
när  mina  bröder  i  Skara.  Hundratals  Hgnarmin 
och  hövdingar  samlas  där  var  påsk  och  midsommar 
för  att  taga  kristnan.  Tålamod,  talamod  och 
längtan,  det  var  er  arvedel,  men  hädanefter  skall 
den  tindra.  Jag  giver  er  nu  var  och  en  en  nypa 
salt,  så  långt  saltet  räcker  i  min  påse.  Jag  be- 
svärjer dig,  saltets  väsende,  vishetens  låga,  att 
du  i  din  hemlighetsfulla  kraft  blir  ett  hälsosamt 
botemedel  till  allt  onts  fördrivande.  Jag  besvärjei 
dig  vid  den  nye  guden  och  hans  sons  kärlek. 
Och  jag  går  nu  fram  till  så  många  i\  er,  som  jag 
kan  nå,  och  blåser  er  över  ansiktet.  Fly  bort, 
du  mörksens  hövding,  du  djävul,  ur  de  kroppar. 
som  jag  inviger  till  boningar  åt  Qud  Herren.  Kor- 
sets bild  tecknar  jag  med  sot  och  salt  mellan  era 
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ögonhrvii.    att   Satan   matte   förskräckas»,   om    han 

der  sig  om  för  att  åter  krypa  in    i  ert  mnan- 

t  som  jag  har  lärt  det,  primsignar 

jag   er   alla,    både   de   som    stå    närmast   och   de 

som  hålla  sig  gömda   bakom  stenar  och  buskar. 

Jag  signar  och  viger  er  till  Ciuds  karleks  verktyg. 

Jakob  lade  sina  händer  på  Tova  och  br 

bad   länge.     Sedan   kysste   han   de   närmaste 

och  tog  upp  tiggarpungen  ur  gräset  och  beg)  nu 

åter  sin  brådskande  vandring.    Trålarna  kände  sig 

stolta  och  styrkta.  t\   de  trodde,  att  det  var  Tors 

hammarsmärke,  som  han  hade  tecknat  mellan  deras 

ögonhr\n      Mest   förundrade   det   dem   likväl   att 

höra  berättelsen  om,  hur  han  på  det  vilda  Folke* 

tuna  tackat  för  käppslagen. 

Månne  han  är  m  trål  liksom  vi?    frågade 

de  och  började  skiljas  åt  för  att  smyga  sig  hemåt. 

Jag   ser   röda   lappar   bakom   enbuskarna, 

ide  då  en  kvinna.    Det  måste  vara  sonen  från 

Folketuna.     Har  han  också  lyssn.r 

Jag  skall  inte  angiva  någon,  svarade  Inge- 
I  mellan  tänderna.  Nu  har  jag  fått  veta,  var 
mm  gud  |r  att  finn  i  I  ill  honom  skall  jag  gå. 
På  klippan  \id  forsen  står  dvärgarnas  gud.  Dir 
står  Den  enögde,  som  jag  kan  misshandla 
slå,  utan   att  ens   en   träl  skall  ömka  honom 

Han  hörde,  att  någon  följde  efter  honom  med 
ludna  och  trippande  steg,  men  han  vände  sig 

Han  vek  av  åt  sidan  in  på  ljungen  under 
tallarna.  Några  nästan  igengrodda  skåror  i  träd- 
stammarna visade  honom,  att  han  var  på  ritt 
stråt,  men  det  hade  blivit  sent  och  ibland  måste 
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lian    stanna    för    att    urskilja    dem.      Då    itattl 
^a    stegen    bakom    honom. 

Hans  skjort.t  fastnade  oupphörligt  mot  k 
tama.  Det  var  honom  en  fröjd  att  häftigt  rycka 
den  med  sig,  så  att  lapparna  sletos  loss  och  här 
som  trasor.  Suset  från  forsen  sade  honom  snart, 
att  han  icke  längre  kunde  ga  vilse.  Här  ledd» 
en  upptrampad  stig,  ty  här  låg  Jorgrimmes  kula, 
och    längre    ut    bakom    stenrösen    yrde    skummet. 

Där  stod  guden  i  halvljuset  på  hällen  utan 
att  kasta  någon  skugga.  Upplyft  på  fyra  andra 
mindre  stenar  var  han  föga  ansenlig  till  sin  stor- 
lek och  smalnade  uppåt  som  en  mortelstöt.  Mitt 
ur  klippstycket  stirrade  ett  mörkt  hål  som  efter 
en  jättes  finger,  och  det  var  den  fruktades 
öga. 

Ingevald  lutade  sig  på  armbågen  över  guden 
och  såg  ned  i  forsen.  Han  märkte  fortfarande, 
att  han  icke  var  ensam.  De  vittrande  horn  och 
ben  efter  offerdjur,  som  övervuxna  med  mossa 
lågo  kringströdda  över  berget,  knastrade  bakom 
honom  som  trampat  ris.  Han  förstod  också,  vem 
det  var.  Genast  från  första  stunden  hade  han 
anat,  att  det  var  modern,  som  följde  efter  honom. 

När  han  böjde  huvudet  litet  at  sidan,  kunde 
han  igenkänna  henne.  Hon  stannade  ett  stycke 
från  honom  vid  branten  och  såg  också  ned  i  det 
brunsvarta  skogsvattnet,  som  först  i  virvlarna 
skummade  upp  och  blev  vitt.  De  stodo  länge  på 
det  sättet,  som  hade  de  icke  vetat  av  varann 
Aldrig  förr  hade  han  lagt  märke  till  att  hon  \ai 
så  liten  och  redan  så  förhärjad  och  avskräckande 
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ful.       Ar    det    h<»n.    som    har    fött    mig    till    li- 
re han. 

Irtgcvald,  sade  hon  slutligen     Jag  var  bland 
de  andra  trålarna,  och  jag  hörde,  vad  du  mumlade 
in    tänderna.     Därför  gick   jag  efter  dig. 
I  >u  är  rädd,  att  jag  skall  gissla  Umasumbla, 

Nej,  jag  fruktade  att  du  inte  skulle  ha  mod 

ill.     Tag  du   hämnd,   min   son.     Hämnden  är 

lisan  och  fröjden   i  världen.     <  kk   lar  dig  sedan 

älska   allt,   som    är   av   guld   och   silver.     Dit 

nda,  som  är  värt  en  dags  mödor. 
II  .11   gicfc   Utei   närmare.     När  hon  stod  där 
leta    iimd    honom   och   tuggade   stensöta   och 
smällde   med   tungan  och   talade  med   tummarna, 
tu  k   han   avsky  för  henne,  sä   att  han   ej  III 
kunde  kalla  henne  mor. 

Jag  känner  nog,  sade  hon  och  ikihrdt 
det   du    i   natt    länat    UK    Mvssons   ögon 
och  att  det  är  med  dem  du  ser  pä  mig.     Bittre 
m    de    brunne   som   en    verklig   skogsul\« 
Dte  .innu    i  din   kind  efter  slaget  f    Inte 
en  stund  Kåagrc     ill  jag  stanna  hos  en  husbonde, 
ton   utan    att    hamnas   lätit   oss   svälja   en   sädan 
skwnf   som    i  dag.     Jag  skulle  dä  förgiva   hOMMI 
r  sticka  ned  honom   under  sömnen 

Sä  gå  dä!    (lä  hem  till  Jorgrimmes  kula! 

nu   ar  död.    Här  på  hållen  offrade 

han   min  syster  åt   Den   enögde  för  att  förlänga 

Mtt   Hi       Mm   från   den   stunden   blev   han  oglad 

kände   aldrig  mer  någon   trevnad.     Då  gick 

han    in   i    högen   och   stack   sig   själv   med   sten- 
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kniven.  Och  när  jag  kom  dit  pch  fann,  *  1 1  lian 
var  död,  ställde-  jag  hani  Fiskdon  och  grytor  om- 
kring honom.    Och  hornet  Månegann  lattc  jag  i 

hans  stela  händer.    Sedan  tack  i <  ngången 

med  jord  och  torv.  Algen  betar  över  hans  huvud. 
Ingen  skall  hitta  dit,  liksom  han  själv  ej  vi 
varifrån  han  kom.  Ja,  gå,  gå,  dvärgkvinna  1  Det 
sägs,  att  du  stammar  från  torna  hövdingar,  som 
bodde  långt  i  norr,  där  kvinnorna  ha  skä^  och 
jaga  uroxen  med  pilbåge  och  övervinna  jotnarna 
med  sina  besvärjelsesånger.  Dar  voro  de  vida 
öknarna  fulla  av  snö  och  villebråd,  och  där  här- 
skade dvärgarna.  Ack,  de  ha  blivit  fattiga  och 
få!  Nu  hör  man  nästan  aldrig,  att  någon  möter 
en  dvärg  i  skogen,  och  här  i  bygden  voro  vi  de 
sista.  Ja,  gå,  gå,  dvärgkvinna,  i  dagar  och  nätter. 
du  möter  ändå  ingen  gelike.  Men  när  dvärgarna 
sluta  att  tala,  glömma  de  snart  alla  ord  och  kunna 
bara  vina  och  skria  med  stormen. 

Ja»  gå,  gå!  upprepade  han  bittert.  Vada 
över  strömmen  nedanför  det  sista  fallet.  Där  sluta 
alla  stigar.  Där  börjar  ödemarken.  Varför  gav 
du  mig  livet,  om  du  inte  vågar  att  taga  det  ifrån 
mig?  En  träl  kan  köpa  sig  fri  och  bli  lika  god 
som  någon  annan,  men  hur  skall  jag  någonsin 
kunna  köpa  mig  fri  från  allt  det  onda,  som 
ärvde  från  dig.  Mina  bröder  visste  vad  de  gjorde, 
när  de  gömde  sig  i  avlägsna  länder.  Vad  skall 
det  bli  av  Folke  Filbyters  gård  och  ätt?  Varken 
örnar  eller  duvor  krypa  fram  ur  en  mullvadsga 
Till  oss  kommer  man  för  att  sälja  salt,  och  sedan 
spottar    man    på    tröskeln.     Om    jag    också    rakar 
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mitt  huvud  och  färgar  mina  kinder,  så  sitter  anda 
efter   dig    i  mina    inälvor.     Kan    någon 
ka    vara    större'     Stengud,    Menpanna,    Urna- 
Mimhla.  gud   vid   forsen,   hjälp  oss! 

Med  ett  gapskratt  slog  han  armarna  om  sten- 
-ch  lyfte  honom.  Han  visste  icke  van 
han  fick  en  sådan  styrka.  Följd  av  gnistor  och 
dunder  störtade  Den  enögde  från  sin  tron  och 
ned  i  forten.  Dar  hle\  han  liggande  med 
ryggen  uppåt  och  översköljd  av  skummet,  så  att 
ingen  mer  kunde  skilja  honom  från  de  andra 
stenar 

arn,  dvärgbarn!  framstötte  modern 

med   ett   segerrop.    Nu   var  det   mitt   blod   i  dina 

armar.    Nu   förspörjcr   jag,   att  du  har   hämndens 

eldslåga.     Varför    lat    jag    dig   aldrig   dricka    ur 

Månegarm?   Varför  satte  jag  hornet  hos  den  döde 

otörstige?   Vi  skola  riva  upp  högen.  Ingevald. 

Vi  skola  plundra  Jorgrimmc  i  hans  gravkammare 

taga  från   honom   hans  klenod.    Ser  du,  alla 

nskningar,  men  de  ligga  som  små 

vackra    barn    i  sina    hangvaggor   och   småle    utan 

eta,  vad  d<  Men  jag  skall  bjuda  dig 

en    dr  vik.    så    att    de   små    barnen    resa   sig   ur 

vaggorna  som   vidunder   ock  varghundar  och  till 

l  sluka  både  st)  h  måne.   Och  \ 

du  k  kulle  du  tdl  och  med  åtrå  det  osynliga 

Visa  mig  dina  hinder,  så  att  jag 
får  se,  att  du  har  nog  vassa  naglar  för  att  grava. 
lig  mig  om  du  vill  - 
Jag  vill!  svarade  han. 

ti  om  handloven  och  de  tprungo 
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Över  ormbunkarna  till  Jorgrimmes  kula.  De  revo 
upp  torvorna  och  jorden  och  näverstyckena  odi 
kröpo  in  till  honom. 

-  Jorgrifnnu',  ropade  hon  i  örat  pj  den  döde. 
11  ii  sitter  du  bland  dina  fiskdon  och  grytor,  nen 
vi  komma  för  att  taga  ifrån  dig  det  hasta  du 
äger. 

Jorgrimmc  var  styv  och  torr,  och  nar  hon 
Släppte  honom,  föll  han  mot  väggen.  Där  blev  han 
sittande  med  knäna  uppdragna  och  händerna  om 
Månegarm.  Då  tog  hon  ifrån  honom  hornet  och 
fyllde  det  ur  krukan  och  drack.  Sedan  räckte  hon 
det  åt  sonen.  Gång  på  gång  fyllde  hon  det. 
att  det  rann  över. 

—  Drycken  är  surnad  och  besk,  men  ja| 
törstig,  sade  han. 

Då  fyllde  hon  det  för  sista  gången  med  den 
grumlade    bottenlagen    i  krukan. 

—  Jorgrimme!  ropade  hon.  Ännu  sitter  du 
och  räcker  ut  händerna,  men  de  ha  ingenting  att 
hålla  om.    Vi  ha  tagit  ifrån  dig  hornet. 

Hon  rörde  på  läpparna  för  att  forma  flera 
ord,  men  de  ville  icke  längre  lyda  henne,  och 
vansinne  tändes  i  hennes  ögon.  Det  var  det  van- 
sinne, som  alltid  lag  på  lur  i  dvärgarnas  själ,  men 
som  icke  gjorde  dem  slösinta  och  sorgsna  utan 
kom  som  en  glad  lättnad  och  oändlig  lycka.  Van- 
sinnet lät  deras  människohamn  falla,  så  att  de 
iterförenades  med  allt  det  hemlighetsfulla  omkring 
dem,  med  vind  och  väder  och  vildmark  och  djur. 
Hennes  önskningar  kröpo  nu  ur  sina  ta!  barn- 
vaggor  som  rysliga  varghundar.   Hon  längtade  att 
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hli   cm   a\    dc   v  m  berömda  valör,  tom  med  långa 
>kinnshandskar  och  framdragna  huvor  brukade 
komma    till    gårdarna.      Med    vördnad    och    för 
skrickelse  blevo  de  inledda  i  stugorna  och  riklgl 
undfägnade,  och  överst  på  anrättningen  lade- 
stekt    ormhjärta.     Det    visste    hon.    Att   skrämma 
t.  att  bli  skydd  för  sin  ondska  och  höra 
gråt,  det   \ar  vad  hon  längtade  till.    Lätt  som  en 
fågel  med  yviga  dun  och  stora  vingar  skulk 
hon  flyga  med  stormen   utefter  skogsåsarna  och 
Ftei     dikesrenarna.     Mitt    i   natten    skulle    hon 
»  upp  stugdörrarna,  kasta  omkring  kvastar 
hålla  vatten  över  glöden  på  härden  och  med 
kTgtigt  skrik  vicka  de  sovande  utan  att  någoi 
Mi   sedd   och   fångad.    Små   spenbarn   skulle   hon 
i  och   byta  bort.    Hon  skulle  gå  många  mil 
under  den   heliga   midvintersnatten  ligga 
hos    en   främmande   mor   eller   hos   en   ung 
mö.    Flera  gånger  försökte  hon  att  tala.    Munnen 
t  och  hit \    an  smal  och  lång  och 
än  rund  och  öppen.    Men  hon  kunde  icke  draga 
ill  minnes  några  andra  liten  in  de,  som  I 
>  tiden  hade  hört  kring  Jorgrimmes  hög.  Hon 
<om  en  syrsa  och  knarrade  som  en  gräshoppa. 
ler  det  att  hennes  ansikte  med  många   r 
rungar  förvred  sig  på  olika  titt  allt  efter  de  olika 
härmade  hon  nattskirrans  spinnande  och 
surr.indr      Slutligen    knäppte    hon   händerna  om 
nacken  på  M  h  med  ansiktet  Mt  uppåt  fram- 

visslade  tt   skirande   och   genomträngande 

mm      Då   han  såg   på   henne,   tvangs   han   OCMOi 
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itåndllgt  att  itårnma   in   I  samma  ihållande  vin  — 
och  det  genskallade  över  skogarna. 

Blodet  steg  upp  för  hans  ögon  så  att  han 
tyckte  sig  stirra  på  henne  genom  rödaktiga  hinnor. 
Sedan  försvann  för  långa  stunder  allt  klart  nucl 
velande,  och  han  visste  icke,  hur  han  åter  tog 
sig  upp  i  det  fria  eller  hittade  hemvägen.  Hon 
framvisslade  flera  gånger  samma  stormgin  ende 
vin,  och  för  var  gång  föll  han  in  med  vild  st\rka, 
men  hon  var  redan  långt  borta.  Rösten  kom  frän 
vadstället,  där  alla  stigar  upphörde  och  ödemarken 
begynte.  Hans  tinningar  bultade  och  voro  iskalla. 
Och  det  förundrade  honom  att  han  gick  och  bar 
något  i  famnen,  som  var  halt  och  glatt  att  hälla 
i  men  icke  tungt. 

Först  då  han  blev  våt  om  fötterna  och 
kvistarna  slutade  att  sticka  och  riva  honom,  för- 
stod han,  att  han  åter  trampade  i  högt  ängsgräs. 
Han  kände  igen,  att  det  var  Folketunas  mörka 
gavel,  som  äntligen  kom  emot  honom  i  skymningen 
och  stängde  vägen. 

Trålarna  voro  redan  tillbaka  och  snarkade  på 
golvet  i  stugan.  Innanför  avbalkningen  låg  Tova 
bland  getterna  och  fåren  och  suckade.  Utan  att 
släppa  hornet,  kastade  han  sig  ned  i  halmen  pi 
första  fria  och  lediga  ställe.  Det  föreföll  honom 
att  modern  satt  på  hans  bröst  och  framvisslade 
sitt  ihållande  vin,  men  att  han  icke  längre  kunde 
stämma  i,  därför  att  hon  stödde  armbågen  pa  hans 
strupe. 

Dll    jämrar    i  sömnen,    sade    Tova.      Vänd 
dig  pä  andra  sidan. 


KO!  K!     i  innit  K 

J .1.  svarade  han.    Jag   hittade  ett  gimmaN 
keahorn  i  skogen  och  det  villar  onda  dröm- 
mar. 

Mot  morgonen  hemkom  Folke  PBbyter.   Han 
bar  ännu    (K    Ulvssons   mantel,  fast  den   nu 

rttånkt  med  flickar  av  mjöd  och  mungott.  Han 
ropade  till  Tova,  att  hon  genast  skulle  stiga  upp 
v  ra  pi  under  kittlarna. 


I4«*yur 
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6. 


Folke  Filbyter  tog  ut  sina  hasta  sadeldon  på 
gårdsvallen  och  lät  feja  dem,  ty  han  och  sonen 
skulle  rida  till  Ulv  Ulvsson  på  fästningastämma. 
Under  det  att  trålarna  sysslade  härmed,  begwite 
de  ropa  och  peka  mot  skogen.  Fortare  an  någon 
förmådde  att  uppfatta,  vad  som  var  på  färde,  hade 
ek-  flockat  sig  framför  dörren. 

Mellan  ekarna  närmade  sig  en  brunsvart  hop 
av  besynnerliga  människovarelser.  Finndvärgar 
var  det  ej,  därtill  voro  de  för  stora.  Ej  heller  voro 
de  av  Ulv  Ulvssons  husfolk,  ty  de  buro  icke  trålars 
grå  vadmal  utan  skjortor  och  mantlar  av  alla  möjliga 
tyg  och  färger.  Och  mitt  ur  trasorna  blänkte  de 
allra  präktigaste  söljor  och  knäppen.  Deras  an- 
sikten voro  otvättade  och  mörka  som  klumpar 
av  fräknig  ekved.  På  männen  växte  skägget  ända 
upp  över  kinderna.  Några  av  kvinnorna  hade 
huvudkläden,  som  fordom  varit  vita  och  - 
visade,  att  de  voro  förfallna  och  förvildade  hoi 
brudar,  som  lupit  bort  från  sina  offerställen  och 
källor.  Främst  gick  en  man,  som  var  högre  In 
alla  de  andra,  och  på  axeln  höll  han  en  klubba 
av  det  vanliga  slag,  som  bönderna  brukade,  när 
de  slogo   pålar   i  jorden.    Han   räckte   upp   h< 
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hane  sa,   att    han   var  god   vin   och 

var  fråga  om  något  överfall. 
-  Har  ditt   folk    blivit   blint.   Folke   Ml* 
tade  ha  i  let  inte  känner  igen  gamla 

Vi  ha  annars  ofta  råkats  vid  kärret  och  hjälpt 
varann  med  de  motsträviga  vägfararna.  Har  du 
hluit  rädd  för  Alg  Klubbehövding  och  hans  stig- 
lU t  har  din  bekantskap  med  den  ädle  M\ 
Ulvsson  gjort  dig  så  högfärdig,  att  du  inte  längre 
mII  kännas  vid  så  tarvliga  strykare?  Säg  bara  ut, 
så  att  jag  får  besked. 

var  något,  som  aldrig  fått  rum  i 
I  oftc  1  ilhvters  sinne.  Så  snart  han  såg,  räka 
han  hade  framför  sig,  befallde  han  genast  trålarna 
att  åter  gå  till  sina  sysslor.  Men  då  begynte  Alg 
Klubbchovding  och  alla  hans  följeslagare  att  hälsa 
dr  djupaste  vördnadsbctygelser,  och  den  mest 
givna  och  »förställda  beundran  lyste  ur  deras 
ögon.  Det  var  första  gången  som  någon  hälsade 
Poflcetunas  bonde  med  sådan  aktning. 

t  fall  tro  vi  jämlikar,  vi  två,  fortsatte 
Alg  Klubbehovding  och  böjde  sig  allt  ödmjuk 
Du  har  begått  urbotabrott  som  jag.  Du  har  låtit 
överfalla  badande  och  sovande.  Du  |f  mdingsman 
ton  jag,  men  tillika  vd  du  att  hålla  dig  ton 
storbonde  på  din  rika  gård,  och  jag  år  vid  dm 
sida  bara  en  fuskare  t  yrket  Därför  byta  vi  också 
alla  här  för  dig  en  uppriktig  beundran  Vi  ha 
alltid  behandlat  dig  som  en  av  de  våra  utan 
ens  taga  så  från  dig  son  ett  betande  får. 

art  nog  ibland,  t\   vi  fa  både  frysa 
svälta,  men  dig  vilja  vi  inte  göra  enot. 


68  FOLKUNGATRÄDET 

i  [ilarna  Bkrattadc  hånfullt  och  Folke  I  ilbytei 

slog  ned  ögonen. 

—  Det  där  fa  gott  och  väl,  svarade  han  ned 
ni  miiila  stonc  hast,  än  lian  annars  brukade,  men 

\  ad   vill   tln   nig   nu  ? 

—  Jag  vill  bjuda  dig  vänskap  och  förbund. 
Jag  har  noga  reda  på  vad  som  sker  här  i  bygderna. 
Jag  vet  att  du  tänker  dig  till  Ulv  Ulvsson  på 
brudköp.  Slutar  det  besöket  illa,  då  blir  del 
osämja  mellan  dig  och  den  ädle,  liksom  det  alltid 
varit  det  mellan  mig  och  honom.  Han  och  jag 
växa  inte  på  samma  rot.  Men  då  skall  jag  hjälpa 
dig  och  taga  från  honom  allt,  vad  han  för  på 
vägarna.  Han  är  fattig, bredvid  dig  och  har  ont 
om  folk,  men  behöver  du  en  dag  hjälp,  kan 
komma   på   vakt  till   din  gård. 

—  Och   vad   begär   du  för   en   sådan   tjänat 

—  Bara  en  enda  sak.  Men  det  blir  en  stor 
ära  för  mig  och  en  lika  stor  förnärmelse  mot 
Ulv  Ulysson,  när  du  friar  i  hans  högmodiga  hus 
för  din  son.  Det  enda  jag  begär  som  villkor, 
det  är,  att  du  nu  på  stället  ingår  fostbrödralag 
med  mig. 

Ådrorna  reste  sig  på  Folke  Filbyters  korta 
hals.  Men  när  han  så  hörde  husfolkets  skratt 
och  betänkte,  hur  gärna  han  ville  utmana  lin 
granne,  på  samma  gång  som  han  sökte  att  vinna 
honom,  steg  ett  blint  trots  i  hans  sinne.  Han 
kände  sig  nog  rik  att  icke  fråga  efter  de  lagl 
bönderna,  som  timvis  stodo  och  trätte  vid  tu 
staden  i  stället  att  slå  till. 

—  Husbonde,     du    vill    inte    förnedra    garden 
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in  du  redan  gjort,  tade  brytcn.  Lat 
ost  gå  in  efter  våra  huggtyg  och  försvara  dörren, 
t  var  okloka  ord  av  trålen,  ty  i  stället  att 
svara,  vecklade  Folke  Filbvtcr  upp  skjortan  från 
armen.  Oenast  gjorde  Alg  Klubbehövding  på 
samma  sitt  och  kom  honom  till  mötes. 

Trålarna  vande  sig  bort  med  avsky  och  lomade 
ti  till  de  upphängda  sadlarna,  men  vände  sig  indå 
\  fikenhet. 

sågo,  hur  stigmannen  drog  sin  kniv  och 
upp  en  t  ur  jorden.    Sedan  gjorde  han 

utan    många   omsvep   en    ratt   djup   skåra   i  Folke 
Fttbyters    framräckta    arm   och    i  sin    egen.    Nir 
bådas  blod  hade  blandats  i  gropen,  lade  han  till 
baka    torvan    på    sin    plats,   så   att   gräsrötterna 
konanto  \  blodet 

-  Vax,  väx,  gröna  gris,  liksom  vår  vänskap! 

sade  han.    Folke   Fillntcr,  nu  är  du  fostcrbr 

i   den   sämst   ansedda   mannen   i  hela   bygden. 

\i(i  f.ittade  han  om  hans  hand  och  böjde 

hk  «  djupt  son  nyss  med  ögonen  tindramK 

i\   tillgiM-n  beundran. 

Du  stigman,  sade  I 

tund  med  sig  in  i  stugan  för  att  dricka 
>m  till    Jag  har  aldrig  förr  ingått  fottbffödrilag 
någon  människa. 

Och    jag   har   nu   uppnatt    min    inl\stnads 
högsta  mål,  svarade  Alg  K  Inbin  hövding.  Jag  begär 
ntmi»  a\   dig     I  >u  gm    nig  mer  an  nog.  då  dit! 
blod    rann    ned    i  mitt      Mm    hälsa    Ulv     Utvtfl 
kalla    på    mig,    ifall    del    hlir    a\    nod* 
Nir  han   åter   reste  sig  ock  drog  b> 
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Bill  sk.ua,  ledde  trålarna  ut  t\a  Ilastar  och  bettUdC 
dem. 

Hur  skall  det  till  sist  gå  med  oss  alla  hål  ? 
\  idkade  de. 

Folke    Filbyter    tog    nu    sonen    med 
red  till  Ulv  Ulvssons  gård. 

Vad  Ingevald  där  fick  se,  hade  han  fornt 
bara  hört  trålarna  berätta  om,  och  han  blev  kylt 
och  försagd,  redan  där  han  satt  i  sadeln.  Den 
sista  biten  av  vägen  var  slätare  och  jämnare  an 
golvet  på  Folketuna.  I  lunden,  som  beskuggade 
den,  låg  en  ättehög  med  offeraltare,  och  han 
räknade  ända  till  fem  runstenar,  uppställda  till 
ädel  hågkomst  av  fjärran  fallna  fäder  och  bröder. 
Fotstegen  hördes  knappt,  när  han  kom  in  i  salen, 
så  djupt  var  där  strött  med  enris  och  friska  ängs- 
blommor. Väggarna  voro  blådragna  med  bonader, 
på  vilka  fullrustade  vikingar  seglade  i  sina  skepp 
eller  rände  spjutet  genom  gapande  drakar.  Bordet 
var  täckt  med  en  vit  duk,  och  runda  bröd  lågo 
bredvid  vart  träfat.  På  högsätesstolparna  blänkte 
vapen  av  urgammalt  dvärgasmide,  och  under  sol- 
ljuset, som  strömmade  ned  mot  härden,  glänste 
till  och  med  kittlarna  alldeles  blanka  i  den  svarta 
askan.  Trålarna,  som  sutto  i  en  ring  och  Ritade 
korgar,  reste  sig  genast  höviskt,  när  de  sågo  ek* 
främmande,  och  ingen  av  dem  hade  någon  piska 
i  bältet.    Framför  kvinnobänken  vid  gavelväggen 

Stod  Ulv  Ulvssons  äldsta  dotter  och  mätte'  ut  tråd, 
och  hon  talade  glatt  och  fritt  med  trälinnorna 
som  med  gelikar.  Då  en  av  dem  tappade  nystanet, 
böjde   hon   sig  och  tog  själv  upp  det. 
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lnge\ald  hade  ald-  itt  en  sådan  prakt 

kunde  finnas  annat  an  i  de  vakna  drömmarna 
hot  någon  trål,  som  låg  »  halmen  och  satte  ihop 
sagor.    Han   kände  sig  styv   och   stel   i  den 

Inad,  som  han  i  dag  hade  fått  till  skänks, 

han   höll   sig   bakom   fadern.    Steg   för   steg 

ter   honom   och    försökte   att   i  allt 

•  på  samma  vis  som  han.    Men  när  Folke    f  ii 

r  bredde  ut  ii{  tbinken  ifci  röst 

eka  genom  mmrm-t.  marku    Ingevald,  att  det 

1 1 1   hinna   honom   i  allt.    Han  trängde 
sig  in  bredvid  honom  och  behöll  envist  sin  hop- 
ida  plats,  därför   att   han   icke  vågade   Kl 
knapp!  se  upp,  men  han  blygdes  över  noi 
så  att  han  skulle  ha  rodnat,  om  han  hade  kunnat 
Ml  och  tyst  satt  han  på  den  mjuka  bänk- 
in   och   längtade   hem   till   trålarna  på   Folke- 
• 

Ingenting  i  hela  salen  ingav  honom  dock  en 
sådan  fruktan  och  vördnad  som  Ulv  Ulvsson  ijihr. 
satt   i  högsätet  och  glättade  pilar.    Men  så 
n  på  gästerna,  gick  han  dem  till 
tel  och  vinkade  p*  lil  dotter  Holmdis  och  sina 
båda   som  r      I )(    voro   honom   båda  ganska  lika, 
rngre,  och  Ingevald  kände  på  deras 
fasta  handslag,  att  han  hälsade  unga  hövdingar, 
ma  att  handla  och  råda.    Holmdis  bar 
fram   mjödii  ch  sedan  gästerna   blivit  väl- 

komnade, satte  sig   Ulv   Ulvsson   på   n\tt    i  hög- 
sätet och  förtal  pasagor     Stundom  tog  han 
a   harpan   f  Ii  spelade. 
Han  hade  också  en   vngre  dotter,  som  hette 
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l   l\a,   mm   hon   satt   for  sig  pa   k\  iiiik  »h.inktii   och 
lekte. 

Alltemellanåt  återkom  Holmdis  med  ett  nytt 
horn.  För  var  gång  var  det  ännu  större  och 
präktigare  än  den  föregående,  men  Ingevald  vi 
varken  hur  han  skulle  mottaga  det  eller  hur  nyckel 
det  var  anständigt  att  dricka.  Han  litade  icke 
längre  på  fadern  utan  försökte  att  skicka  tig  pa 
samma  sätt  som  Holmdis'  bröder,  men  det  var 
en  Bvåf  konst.  Hon  talade  flera  gånger  till  honom 
frimodigt  och  ljust,  men  hans  tunga  var  lik 
hunden,  så  att  han  ingenting  kunde  svara.  \  n 
gång  kom  hon  honom  så  nära,  att  hennes  hår 
strök  över  hans  händer,  och  därvid  blev  det  all- 
deles genomstrålat  av  solstrimman.  Hon  log  och 
vände  sig  om. 

—  Akta   dig  för   mitt   hår,   sade   hon,   ty  det 
är  starkt   nog   att  tvinnas   till   en   bågsträng. 

En  lätt  rynkning  med  ögonbrynen  flög  ha 
i   hennes  öppna  blick  som  ett  eko  av  det  Bistå 
ordet.     Först   då    blev    den    tanken    fullt    klar    För 
honom,   att  det  var  hon   som   var  ämnad   att    bo 
med     honom    på    Folketuna.     En    sådan    gran 
lycka  tycktes  honom  omöjlig  att  tro  på  och  fål 
att  begära,  och  han  blev  ännu  räddare  för  henne. 
Han  såg  uppåt  ljusöppningen  i  taket,  och  hon  för- 
stod   icke,    att    han    gjorde   så    i  förlägenhet,    utan 
sade  till  honom: 

—  Du    lyssnar    etter    något. 

Vad  ii r  det  som  brusar  i  luften?   Frågade 
han    och    kände    s|u    befriad    av    att    äntligen    finna 

något  att  säga. 
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Vet  du  inte  det  heller?  svarade  h 

len   stora   linden,   det   ar   vårdträdet. 

nu  så  gammalt  och  år  för  år  grenar  det  allt  mer 

huset.    Den  första  mgarnas  itt 

>r   långe,   länge   sedan,   och   lövdisen, 

som    bor   i  den    höga   stammen,   vakar  över  oss 

alla  da  från  det  vi  iro  små.    Därför  vaka 

•ckså  över  henne  och   hennes   träd.    Kom   ut 

med  mig,  så  att  jag  får  visa  dig  kring  på  gården. 

Han  tog  fatt  om   bordshörnet  för  att  kunna 

resa    sig   och   göra   sig   fri    ur    Mtt    trångmål    på 

ken.    Folke  Filbytcr  pekade  med  huvudet  « 
de  båda  unga,  när  de  gingo  ut,  men  Ull   Cl  \  ston 
atte  att  spela  på  harpan. 

r  det  präktigaste  solväder.    Ett  sådant 
g  genom  hennes  hår  och  från  soljan  på 
bröst  ii  hade  ljusfloden  samlat  sig  just  om* 

ig   henne   och   följt   henne.    Skuggan   ringlade 
sig    i  kapp    med    vart   steg  och   försvann   under 
Mia  blommorna  i  gräset  ttodo  vid 
öppna,  och  gen<  »inträngda  av  solelden  hade  Ii 
•  nnu  klarare  grönska  än  annars.    I  var  källa 
k  låg  en  sol.   Till  och  med  i  de  var 
MM.»   fördjupningarna  på  hällarna  lågo  små  och 
t  solar,  och  alla  kastade  tävlande  sina  strålar 
tillhaka  upp  mot  den   Ivsande  modern   på   himla- 
et. 

!.IK        sitt.»        <    >dl  M  gg        I        t 

ef   xårlden,  sade  Holmdis. 
Vad  månne  det  vara,  som  så  kan  fröjda  det  hög- 
K'a  gudaparet,  att  de  låta  allt  skapat  gtta 

så  Ii 
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Hon   pekade  upp   i  det    brusande   vårdtl 
och   visade   Ingevald,   att   det   skulle    behöva*    tn 
eller  fyra  människor  för  att  med  armarna  nå  om 
stammen.     Och   hon   beskrev,   hur   hon   och    trål 

kvinnorna  under  vinterfesten  prydde  grenarna  med 
äggskal  och  hanefjädrar  för  att  glädja  lövdisen 
och  tacka  henne  för  ett  gott  år.  Sedan  skyndade 
hon  sig  några  steg  före  honom,  efter  dt  t  rat 
hon,  som  kände  vägen.  Det  förvånade  honom 
icke,  att  hon  var  glad,  då  hon  gick  i  ett  sådant 
ljusglitter,  men  han  skämdes  över  att  ingenting 
ha  att  säga. 

—  Jag  har  hört,  att  du  skall  vara  snabb  i 
att  svara,  sade  hon  och  frågade  honom  vilka  blom- 
mor, som  voro  de  fagraste,  de  vita  eller  de   blå. 

Därpå   kunde   han   icke  svara.     Först  när  de 
kommo  in    i  stall  och  fäbodar,  tyckte  han  si 
hemmastadd  och   modig. 

—  Den  här  oxen  har  för  långa  klövar  och 
blir  aldrig  någon  god  dragare,  begynte  han  och 
blev  genast  en  smula  säkrare  på  rösten.  Och 
rid  aldrig  den  här  hästen.  Han  har  opålit! 
ögon.  Hästar  äro  besynnerliga  djur  och  det  är 
svårt  att  bli  klok  på  dem.  Att  tämja  hästar  är 
som  att  tämja  kvinnor,  säger  far. 

—  Det  är  gott,  att  man  inte  kan  döma  efter 
hästhåret,  svarade  hon  med  en  hastig  blick  il 
hans  eget  huvud.  Jag  var  så  nyfiken  på  att  få 
se  dig,  Ingevald.  Jag  trodde  så  säkert,  att  du 
skulle  ha  pä  dig  den  där  langa  skjortan  a\  granna 
lappar,  som  far  talade  om,  när  han  kom  från  Folke- 
tuna.    Nu  fick  jag  bara  se  de  stora  silverringarna 
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i    dina    orur  det   tant,   tom    trålarna    pasta, 

att  du  ibland   brukar  ligga  på  kni  över  en  kalla 
i  skogen  och  spegla  di. 

Han    m.irkh.    att   hennes   glättighet   icke   var 

så   alldeles    harmlös,   som    han   först    hade   trott, 

att   hon   gäckades   med   honom.     Han   stod 

inne  i   spiltan    och    fortsatte   att    hålla    upp 

hästens  öga  och  granska  det. 

Nu  vet  jag  svaret  på  din  fråga  om  blom- 

nål  utropade  han  plötsligt  och  vände  sig  om. 

aro  fagrast,  t\   wtblommig  är  porsen,  och 

.illt  porsöl  på  en  het  dag  går  över  allt,  säger 

far. 

Nej,  det   är  de   blå,  för  dem   sätter   man 
i    hrudkransen,   svarade   hon   lika  I  )ch   nu 

skola  vi  inte  längre  stanna  här  inne  utan  gå  tillbaka 
ut   i   solskenet. 

n    som    får   sitta   brudkransen    på   dig. 
nidit,  blir  nog  för  yr  i  ögonen  att  se  färgen 
på  b  na,  sade  han. 

Han    sökte    henne    med    en    fast    blick.    t\    nu 

lian  själv  nöjd  med  sitt  svar.    Hon  hade  skjutit 

k  åter  ett  par  tre  steg  framfor 

•m 

i   som   får  sätta  brudkransen  på   mig' 

Ja,  Ingevald,  kanske  lekte  jag  med  honom  en  gång 

liten.    Men  nej,  därpå  törs  jag  inte  nu  tänka. 

Ar  har  jag  ännu  lite   mött  honom,  men  jag 

hi.rt    mina   bröder   tala   <>m   många   ädla   och 

hugstora    kämpar.     När   den    stoltaste   och   mest 

ben»:  dem  rider  in  genom  min  fars  grind. 

då  kunna  vi  böria  tala  om  min  brudkran*. 
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övermodig  mö  tar  länge  titta  och  vänta. 

Och  medan  hon  vantar,  ipinner  hon  glade- 
ligt och  sjunger  om  sin  kämpe,  som  ityi  inickan 
långt  ute  på  havet.  Ack,  hon  hör  sa  klart,  hur 
han  också  sitter  och  sjunger  om  henne,  fast  han 
ännu  kanske  varken  vet  var  hon  bor  eller  vad 
hon   heter. 

—  Och  så  sätter  hon  till  att  gråta...  och 
tar   bonden  i  granngården! 

Hon  böjde  sig  och  bröt  en  dunig  maskros 
och   blåste  på  den. 

—  Nej,  till  bonden  i  granngården  säger  hon  : 
akta  dig,  bonde,  för  mitt  hår,  ty  fast  det  inte 
är  hästtagel,  är  det  starkt  nog  att  tvinnas  till  en 
bågsträng. 

Han  tvärstannade  också  och  sökte  ett  hat- 
fullt  ord  för  att  kasta  det  efter  henne  som  en 
kall  stenkniv,  men  hon  reste  sig  upp  och  sade 
lugnt  till  honom: 

—  Det  är  orätt  av  mig  att  föra  dig  omkring 
här  ute  så  länge,  då  far  ännu  spelar  på  harpan. 
Du  kunde  ha  större  glädje  av  att  höra  på  honom, 
ty  säkerligen  ha  ni  ingen  harpa  på  Folketuna. 
Vi  ha  nu  fått  talas  vid,  och  jag  tycker  nu  bäst, 
att  vi  gå  tillbaka  igen  till  de  andra. 

När  de  kommo  i  salsdörren,  avbröt  Folke 
Filbyter   sin    värd    mitt  i    harpspelet    och    ropade 

—  Du  leker  för  omständligt  på  strängarna, 
Ulv  Ulvsson.  De  unga  äro  redan  tillbaka,  och 
ännu  har  fästningastämman  inte  begynt.  Det  il 
inte  Bed,   att  de  själva   skola   vara   närvarande  OCh 
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undra  oss  att  tala  fritt  vid  en  sa 
ig   förhandling. 

t  K   I  Ivsson  hängde  upp  harpan  på  högs 
»tolpefl       I  dl    tecken    att    fastningastämman 
te  satte  sig  alla  med  fötterna  i  kors  och  med 
i  erna  korslagda  framför  sig  på  bordet. 

—  Det  år  sant,  sade  han  och  hans  rös 
lika   klar  och   bestämd  som   annars,  att  de 

NJilva  bruka  få  vara  inne.  Men  jag 
ger  dem  lov  därtill,  så  att  vi  också  få  höra  deras 
tanke.  Må  de  satta  sig  ned  på  sina  tillbörliga 
platser,  så  att  jag  får  min  dotter  hos  mig  och  du 
m  dig.  Låt  oss  nu  höra  ditt  ärende, 
Jag  frågar  dig  först  efter  gammalt  bruk 
\ill  du  köpa  mark  - 

Folke  Pflbyief  steg  upp. 

Då  frågar  jag  dig,  om  du  vill  köpa  sid? 

-  Nej,  jag  vill  köpa  en  av  dina  döttrar,  Ulv 

Ulvsson,  och   helst  den   äldsta.    Jag  spörjer   inte 

ooi  hennes  mor,  ty  hon  år  död.   Din  dotters  frida 

visen  talar  bäst  för  hennes  eget  varde. 

I    år    väl    sagt,  svarade   Ulv    Ulvssons 
söner.   De  visade  sitt  instämmande  genom  att  slå 
iart  slag  över  den  vänstra  handen,  som  fort- 
ide låg  utsträckt  på  bordet. 

—  Så  långt  äro  vi  då  eniga.    Jag  ber  er  att 

spörja  om  Ingevalds  m  hon  har 

I   tillbaka  till  skogarna  och  kan  därför  också 
kl  död.    Lika  mot  lika. 

•  Ulvssons  söner  mumlade  något  om  »finn- 
kvinnan%    men    Folke    FUbytef    »kwidadc   sig   att 
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fortsatta,   t\    han    hack'   pi    förhand    noga  lagt  upp 
sina  ord  i  minnet. 

—  Törhända  förundrar  det  er,  att  jag  med 
ens  blivit  så  ivrig  i  en  sak,  som  ännu  föl  några 
dagar  sedan  inte  fanns  till  för  mina  tankar.  Skulden 
är  i  så  fall  din,  Ulv  Ulvsson.  Du  kom  till  nig. 
Du  talade  i  mycket  som  en  klok  granne,  men  pa 
samma  gång  så  skymfligt,  att  jag  bara  ser  en 
utväg  till  försoning.  Och  det  är  ett  avtal  om  gifte 
mellan  våra  barn. 

Ulv   Ulvsson  nickade  eftertänksamt. 

—  Blev  du  skymfad  av  att  höra  sanningen, 
Folke  Filbyter,  så  måste  du  veta,  att  det  dock 
finns  många  sätt  att  få  en  uppgörelse.  Anser  du, 
att  vi  båda  suttit  för  länge  hemma  för  att  rätt 
kunna  sköta  ett  svärd,  ha  vi  ju  söner,  som 
unga  nog  till  ett  envig.  Det  oaktat  får  jag  inte 
glömma,  att  du  i  dag  som  gäst  står  under  mitt 
särskilda  skydd  och  att  det  var  jag  själv,  som 
från  början  kom  att  tänka  på  ett  gifte.  Ja,  jag 
sätter  en  lugn  klokhet  så  högt,  att  jag  för  min 
del  vill  taga  tillbaka  mina  häftiga  ord  och  åtmin- 
stone inte  motsätta  mig  ditt  förslag.  Jag  råkade 
i  vrede,  när  jag  fick  se  dig  och  din  son  och  ditt 
Folketuna.  Det  får  du  tillgiva,  om  du  vill  vari 
klok  liksom  jag.  Men  på  samma  gång  måste 
påminna  dig,  att  vid  en  fästningastämma  ar  Våt 
och  en  fri  att  säga  sin  mening  rätt  fram,  utan 
att  den  andra  får  misstycka.  Och  nu  vänder 
mig  till  er,  mina  söner.  Betänk  att  jag  börjar 
bli  gammal  och  att  jag  sitter  ensam  här  hemma, 
när  ni  äro  ute  på  skeppen.    Jag  behöver  någon, 
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ton  hjälper  mig  att  värja  gård  och  grund.    Ingen 
som  ar  herre  fl  a  vilde, 

ornat   hittar   tkha   efter   en    blodtiker. 
Holmdis    tprang    upp    frän    dynan    bre 
honom.     Och   nu   var   all   tol   borta   från    hennes 
ansikte,  fatt   hon   ännu   en  gång  ttod   mitt   i  tol- 
strimman. 

—  Fir,  tade  hon,  gi\  mig  ej  till  den  mannen. 
Aldr  r  jag  honom  godvilligt,  om  han  också 

rågade    din    sköld    med   guld.    Och    till   er,   goda 
bröder,  vinder  jag  mig  för  att  få  hjälp. 

Folke    Filbytcr    slog  vredtint   i  bankkarmen. 
Som   han   stod   dar  i   sm   vilda  ttyrka  och  hälsa 
med  Ulv  Ulvttont  nedf tickade  mantel  ännu  häktad 
stct,  liknade  han  närmatt  en  jättelik  vild 
Hänt  tafatthet  i  alla  åtbörder  och  hänt  obe- 
härskade   och    mullrande    stämma   tycktet   också 
snarare  ttamma   från   klyftor  och   skogsstigar  än 
det  fredliga  vardagslivet  på  en  gård.    Ändå 
det  omöjligt  att  ej  genast  igenkänna  den  |( 
bonden.    Den  svällande  fetman  tyngde  hans 
gestalt  som  en  börda.  Magen  var  mer  framskjuten 
an  bn.stt  t.  sa  att  rocken  framtill  tycktet  för  kort. 
Han   ttod   brett   tsir   med   fötterna,  och   linhåret 
hingde  blankt  och  tlitt  på  båda  sidorna  om  det 
runda,     kxmnligt    skägg  löt  a,   skärhyadc    antiktet 
löje,  tom   tå   envist   alltid   mötte  och   foljdt 
honom  var  han  kom  och  gick.  knngrånde  honom 
»gonblick  på  alla  sidor,  utan  att  han  själv 
k  ti   något  därom 

sson,  tämj  din  dotter,  ropade  han. 
Lår  henne,  att  ett  klokt  avtal  år  det  enda,  ton 
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ndar   barns   Lycka.    Jag   Ii    man   atl  ett 

friko  brudköp  In  någon  annan.  Sig  henne, 

att  hon  skall  få  tva  hundraden  vadmal  och  tjugu 
alnar  linne...  och  femtio  mark  brant  sil\er  med 
flämskt  stadsmärke  och  . . . 

Ulv  Ulvsson  satt  förlägen  och  såg  i  askan 
pi  härden. 

—  Lugn,  lugn,  granne!  sade  han.  Det  är 
inte  mer  än  billigt,  att  också  hon  får  ett  ord  ned, 
tv  t  rågan  om  ett  brudköp  är  mera  invecklad  denna 
gång  än  den  brukar  vara.  Din  son  har  aldrig 
varit  ute  med  något  skepp  och  har  inte  den  glans 
omkring  sig  som  en  viking.  I  tre  dagar  har  jag 
redan  talat  med  henne  om  din  rikedom  och  ditt 
anbud.  Men  det  är  blyga  ungmors  sed  att  neka 
i  förstone.  Kanske  lyssnar  hon  därför  hellre  till 
sina  bröder  än  till  oss  gamla. 

Nu    reste    sig    Holmdis'    bröder  och    talade 
Den  yngste  nickade  vänligt  till  henne  och  talade 
först. 

—  Min  syster  får  ingen  tvinga,  sade  han 
kort. 

Folke  Filbyter  tog  ett  par  steg  fram  övei 
golvet  som  för  att  gripa  fast  var  och  en  som 
han  talade  till. 

—  Ni  äro  från  vettet,  unga  människor!  ropade 
han.  Åt  er,  bröder,  har  jag  lovat  var  sin  t 
med  silverknappar.  Men  jag  är  villig  att  bjuda 
ännu  mer.  Vet  ni  vad,  Ulvungar!  Bonader  ha  m 
på  väggarna  och  blomster  på  golvet,  men  ni 
fattiga.  Om  också  er  gård,  näst  min,  har  de  itörtta 
ägorna,  så  äro  ni  ändå  fattiga,  fattiga! 
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ktc  tig  for  länge.  Sedan 

-  Jag  kan  Kate  giva  nia  paj 

unga  flytta  ihop  lura  för  sitt  tycka  skull, 

ha  dt   i  ket  -t  1 1  bygga  på.    Kärleken  ar  ett 

«l.  N«»m  snart  surnar,  min  ett  klnkt  och  rikligt 

I  gei  något  att  gemensamt  akta  om.    Åro  de 

i.in  kalla  i  sinnet,  mårka  de  med  tiden 

goda  sidorna  hos  varann,  och  då  glädjas  de 

däråt  och  bli  nöjda     Därför  skola  aldrig  de  unga 

a  sysselsätta  sig  med  sitt  gifte  utan  överlåta 

belägenheten   åt  andra,  som   se  klart  och 

«    allt   till   det   bästa.    Kära   syster, 

kan    en   gammal   visa.    (iifte    av    kärlek,   det 

blir    torg,  men  klokhet,  det   blir  fröjd   i 

ke    I  ilh\  ti  r    ljusnade    upp   och   gjorde   sig 
Ining  att  åter  sätta  sig. 

H  .  dar  kan  du  sjih  hora,  sade  han. 

Din  lldrt   bröt  har  ärvt   l  K    rivssons  försik 

kh.k: 

mii  s.i  \.»rr,  fortsatte  den  Udfl  hmdern, 

ii  har  jag  inte  talat  till  slut,  granne.    Det 

ir  sant  vad  du  säger,  att  vi  t  Kungar  äro  fattiga 

vid  sidan  av  dig.   Nist  din  gård  ir  vår  den,  ton 

t  sta  ägorna.  m«  i\cr   Inte  i»uld 

skogar  och  kin       annat  är  när  du  går 

med  ett  hal  i  säcken.    Nog  bruk.i  vi  bröder 

annars  rårna  ligga  i  västerviking,  men  där 

ha    vi    mist    fatt    handskas   m<  och   sillan 

ha  följaktligen   skäl  att 
na  på  ditt   an  hud   nu  n   få  därför    mtc  glömma 

ii,      t<n*fm    fMaMMBSMMM       l 
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det  enda  rätta  svaret.  Och  nu  vänder  jag  mig  till 
dig,  Ulv  Ulvsson,  min  fader  och  husbonde.  Illa 
höves  det  oss,  vi  som  äro  av  gammal  lagman 

att  knyta  förbund  med  Folketuna.  Ould  når  låt 
men  inte  längst.  Från  Folketuna  kommer  aldrig 
någon  son,  som  med  makt  och  anseende  kan  bli 
vår  broder  och  glimma  som  ditt  svärd  i  din  ålder- 
dom. Ur  ett  förskämt  frö  växer  intet  träd.  Kan 
du  tänka  dig  Folke  Filbyter  som  stamfader  till  ni 
mäktig  ätt?  Folketuna  är  en  föraktad  gård,  upp- 
förd av  en  främling,  om  vilken  vi  inte  veta  annat 
än  ont.  Må  han  gifta  ihop  sin  son  med  trålfolk 
eller  finnfolk.  Det  anstår  den,  som  efter  en  maib- 
ålder  skall  ligga  glömd  utan  minnessten.  Vi  tro, 
att  du  menade  väl,  fader,  då  du  fick  din  olyckliga 
tanke  på  denna  sak,  men  frimodigt  säger  jag 
att  i  den  stunden  svek  dig  din  vanliga  fortänk- 
samhet.  Tiden  står  molnig  och  hotande,  det  ar 
sant,  men  åt  en  avkomling  från  Folketuna  är  min 
syster  för  god.  Vi  bröder  säga  nej  och  resa  fot- 
bud, ty  vi  vilja  att  vår  ätt  skall  stiga  uppåt  mot 
höjderna. 

Ulv    Ulvsson    var   den    enda,   som    ännu   för- 
blev  sittande.    Han   vände   sig   åt  sidan   och 
sin  dotter  om  armbågarna. 

—  Skåde  min  goda  fylgia  i  mitt  sinne,  t\ 
rent  är  mitt  uppsåt!  Och  du,  min  dotter!  Friboren 
är  du  liksom  jag.  Tre  frejdade  ätteled  kan  l\u 
räkna  bakom  dig  i  tiderna.  Hjältenamn,  som  a 
i  Svitiod,  kan  du  läsa  på  stenarna  i  minneslunden. 
Glädjefullt  kan  du  drömma  om  de  bröder,  som 
skönt  fingo  somna  på  sina  sköldar  under  drabb- 
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immande   land  i    bjöd  jag  dig 

också  att   närvara  i  dag  och  föra  din  egen  talan. 

Mur   bögt  min  granin    värderat  dig,  kan  du  bit! 

ms  anbud,  och  jag  har  ödmjuka!  ndg 

klokheten   hellre  an   att   skr  otal. 

oaktat  bör  du  också  lyssna  på  dina  bröder. 

Bestäm  nu  sjal 

Jag  har  bestämt.    Aldrig  lämnar  jag   mi^ 
godvilligt  åt  Ingevald  Folkesson. 

.iterstår  mig  bara  att  räcka  dig  handen, 
granne,  sade  I  h  Ulvsson  och  gick  ned  ur  hög- 
sätet Olöm  mina  förnärmelser  sist  och  minn 
söners  ungdomliga  häftighet  i  dag,  så  att  frid  får 
råda  mellan  gårdar  ni  Dina  gåvtM  skola  ärligt 
åtcrskickas  till  Polkctuna.  Vill  du.  så  uppsätta 
vi  gemensamt  en  väpnad  skara  till  vårt  försvar, 
ifall  konungen  skulle  komma  för  att  döpa  oss  med 
svårdsmakt.  Här  står  jag  och  väntar  på  dig  med 
handen  framräckt 

Nu  tilldrog  sig  något,  som  IngCfl  hade  väntat. 
sknlU-  ha  förefallit  illa  vida  rimligare  och 
m  I  <»lkr  I  ilbyter  brusat  upp  och  slagit 
i  bänkkarmen  som  nyss,  men  icke  ett  drag  för- 
ändrades i  hans  ansikte.  Han  stod  där  lika  klipp- 
fast orörlig  och  t\st.  som  hade  var  blodsdroppe 
i  hans  kropp  mist  sm  \arme  och  stannat  Ippfödd 
bland   bond-  .;   och  grym   av  ovetenhet 

vana,  men  godmodigt  förnöjd  med  litet  eller  nu 

bta   han  en  helt  annan,  när  det  gick  honom 

Han   itelnadi     la  till  den  sega  kraft,  som 

ödesdiserna  just  bruka  förläna,  där  de  ämna  art 

lägga  på  de  största  olycksbördorna.   Ulv  Ulvssons 
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skunfliga   besök   hade  väckt   lians   lust   it! 
mer  anseende  åt  sonen,   men    lian    blev   enträj 
och  envis  först  därigenom  att  han  mötte  motstånd. 
Ett  brudköp,  som  en  annan  kanske  genast  skulle 
ha  fått  till  stånd,  visade  sig  för  honom   mot  hans 
förväntan  nu  som  en  omöjlighet.    Han  kindc 
stå   i  ett   hal   djupt   nere   i  jorden,   inklämd    mellan 
inilstjocka  och   ogenomträngliga  jordväggar.    Det 
föll  honom  icke  in  att  grubbla  över,  om  han   ! 
bar  skulden  och  om  det  fanns  något  sätt  att  taga 
upp  ur  trångmålet.    Han  blev  endast  tvär  och 
stum,  och  de,  som  nyss  hade  dragit  på  munnen 
at   hans  otymplighet  och  skryt,  blevo  oroade  och 
själva   tystade. 

—  Din  hand?  svarade  han  efter  lång  väntan 
i  salen.  Nej,  Ulv  Ulvsson,  nej!  Besutte  jag  din 
kloka  förtänksamhet,  skulle  jag  kanske  Svara 
annorlunda,  men  bonden  på  Folketuna  är  ingen 
klok  man.  Han  är  ingen  passande  vän  for  dig. 
Känner  du  Älg  Klubbehövding? 

—  Jag  önskar,  att  jag  hade  den  nidingens 
huvud  på  golvet  här  framför  mig. 

—  Sedan  i  morse  är  jag  hans  fosterbroder... 
Ulv  Ulvsson,  har  du  sagt  till,  att  hästarna  bli 
framledda  ? 

Trålarna  sprungo  till  och  hjälpte  honom  upp 
pa  hästen.  Fet  och  tuii£  som  lian  var,  red  han 
sin  väg  i  långsamt  gående,  och  sonen  red  bredvid 
lika  tyst. 

Om  kvällen  satt  Ingevald  etter  vana  in- 
krupen bland  trälama  och  viskade  släpande  och 
klagande    OQI    dagens    händelser,    men    till    fadern 
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vågade  han  ingenting  siga.    Folke  I  ilbytcr  dr 

\iui.i  till  dess  ili-t  biet  iea1 
talade     han    lugnt    med    bryten    OM    den    följande 

.;  oromål   pa    åkern. 
Först  om  natten  kände  Ingevald  med  si^ 

ngrc  kunde  bara  tystnaden.     Utan  att 
det    hade    han    lagt    sig    i    halmen    alldeles 
Ivid  fad< 

-  Far,  du  ligger  vaken,  sade  han      Det  Ram 
ii  människa,  som  jag  hatar  så  som  l  K  l  hsson. 

-  Han  är  mm   värsta   fiende.   lagevakL    Det 
ar   hans    försiktighet    och    klokhet,    som    gör, 

honom. 
—  Beständigt  skymfar  han  oss,  far.    Vet  ilu 
tink\  innan  smög  sig  bort  i  skogarna  och 
ide   att  aldrig  mer  komma  igen?    Jag  råkade 
tunne  om  natten  och  vi  gingo  ned  i  Jorgrimmes 
hög  och  togo  frän  honom  hans  mjödhorn      Dit 
är  det  som  står  där  i  vrån.     Då  talade   bon  M 
Hon  kände  att  hon  måste  förgix.i  dig,  om 
hon  stannade   i  gården.     Hon  kunde  inte  län 
tala  en  husbonde,  som  underlät  att   h.imnas  hela 
gårdens   skymf.     Kom   ihåg,   att   jag   har   hennes 
Mod  Du   far   mig   aldrig   lugn  igen   od  kan 

aldrig    <  förlita    pa    mig,   förrän   du   tager 

hånad   på   i  h    i  ivsson  och  hans  sön 

Ingevald     hörde     huru     trålarna    togo    fram 

Ingen   hade  befallt  dem  därom  och  de 

bättrade    mer    än    nödigt.     Han    först* ni.    .itt   de 

att   mana   husbondfolkc  t    itt    t.mk.. 

på    gårdens    heder.     Han    intalade    alg,    att    det 

ikymfen,    *>m\  sv< 
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brände,  ii  .ut   han  icke  ijiK    kunde  sova.     Men 
han  mindes  knappt  lan:  o<  a\  det,  son  hade 

blivit  sagt  hos   Ulv   Ikssuiis.     Del   \ar  tor  honom 

en  storordig  bondeträta,  som  lian  hack-  \antat  på, 

redan    da    lian    färdades    dit.      Man     mindes    bara 

Holmdis,  och  han  såg  henne  mycket  tydli| 
sig  nu,  än  då  han  satt  framfor  henne  i  salen. 
Då  hon  mätte  ut  tråden  åt  trälinnorna,  var  del 
ljust  omkring  henne,  sa  att  arbetet  blev  en  glädje. 
Da  hon  gick,  lutade  hon  på  huvudet  som  en 
sjungande,  fast  hon  strödde  omkring  Big  de  han- 
fullaste ord  för  att  visa  honom  ifrån  sig.  De  hade 
träffat  honom  mitt  i  bröstet,  så  att  han  frän  den 
stunden  icke  kunde  tänka  på  annat  än  på  henne. 
Hon  förföljde  och  plågade  honom  under  det  han 
kastade  sig  i  halmen  och  inbillade  sig  att  lian 
upprepade  brödrens  långa  och  förnärmande  tal. 
Genomlyst  av  solstrimman  strök  hennes  har  öv€f 
hans  händer,  och  han  kände  hur  starkt  det  var 
och  hur  härligt  det  skulle  vara  att  sno  det  till  en 
bågsträng. 

—  Jag  säger  dig,  far,  viskade  han  med  osäk- 
rare röst.  Ingen  annan  kvinna  än  Holmdis  vill 
jag  någonsin  taga  till  Folketuna.  Jag  skall 
henne  framför  mig  på  hästen  och  hämta  henne 
hit  med  våld,  därför  att  hon  trotsade  oss  och 
därför  att  jag  hatar  henne.  Jag  skall  tämja  \'\\ 
Ulvssons  dotter  att  krypa  fram  över  golvet  till 
matskeden. 

Det  är  manligare  talat,  än  jag  \antat  a\ 
dig,  Inge  Vald,  svarade  fadern  hastigt,  liksom  med 
en    känsla    av    äntlig    lättnad.      Är    det    nu    01 
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bara  sa  t  du  tiger,  tå  att  du  ur  ilJcr 

[ger  och  pinar  dig  med  längtan  efter 

kvinnan  ?    Da  ville  jag  inte  akta  dig  mycket. 

Jag  ar  rik  nog  att  köpa  dig  en  husfrcyja,  som  skall 

rota    sig   lycklig    att    få    bara    nyckelknippan    på 

1 1 una. 

Du  skall  tro  mig.  far.  att  jag  hatar  henne, 
non    Holmdis'     Det    \ar    i  sol- 
strimman hon  stod  företa  gången.  .dis  skall 
jag   kalla   henne     Soldis  I    Soldis!   skall  jag   ropa 
r  hela  Folkctuna. 

Folke  Filbytei  \ande  sig  om  med  ryggen 
»m  och  drog  bittre  ihop  halmen  under  huvudet 
Du  ar  en  stackare,  sade  han  och  låt  åter 
och   likgiltig,    Jag  kan   nog   höra,  hur  pass 
ket   du   hatar   henne.    Du   vill   himla   dårskap 
till  gårdi  !r,  vad  du  vill.  Men  gör  som  dig 

jag  hade  tänkt  att  följa  med  och  hjälpa 
dig,  men  nu  får  det  vara.  Tag  med  dig  hr\ten  och 
de  starkaste  trålarna,  om  du  inte  kommer  pa 
uuftigare  tankar  och  stannar  dir  du  ar.  Jag  råder 
•t  undei  vigen  «>ffra  en  ut  böna  vid 
ital  ör  god  medgång,  änskont  jag  intet 

föraktligare  och  ömkligare  känner  an  gudarna. 

Ingevald    sprang    upp    och    skakade    av   sig 
halmen     Bryten  och  dt  trålarna  hade  redan 

snört  på  sig  skorna  och  stodo  beredda,  fasl  ingen 
hindrat  dem  att  gå  till  sömns.  När  han  kom  bort 
till   d  ingade  de   B  »ma   i  halvmork 

de    sig    skymfade  samman   med   hela 

För  att   göra   håmnden   il  bittrare 
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påtog  li.ui  sm  dräkt  med  de  gula  och  röda  klutarna, 
fast  den  nu  var  alldeles  sönderriven  pa*  ena  sidan. 
Bryten  tände  en  fyrsticka  i  askan  och  lyste  honom. 
När  de  gingo  förbi  Folke  Filbyter,  sågo  de,  att 
han  fortfarande  låg  med  ryggen  ;it  rummet  utan 
någon  nyfikenhet  för  deras  åtgöranden.  Var  och 
en  av  trålarna  fick  visa,  att  hans  yxa  satt 
lunda  stadigt  och  fast  på  skaftet  och  att  han  till 
skydd  mot  återhugg  bar  en  luden  vante  över  h< 
handen.  Det  var  samma  yxor  och  vantar,  som 
de  brukade  använda,  när  de  voro  ute  i  Folke 
Filbyters  hemliga  ärenden  för  att  plundra  väg- 
farande,  och  de  voro  lika  vana  att  beväpna  sig 
som  att  fatta  spaden.  Ingevald  gav  sig  därför  icke 
lång  tid  med  dem  utan  var  full  av  otålighet  och 
hetta.  Men  åt  sig  själv  utvalde  han  en  knippe 
nyskäftade  pilar  och  en  båge  utan  sträng. 

Sedan  skyndade  han  sig  till  stallet  och  satte 
sig  upp  på  den  bredaste  och  kraftigaste  gångaren. 
Trålarna  flockade  sig  omkring  honom  till  fots  och 
följde  honom  med  långa  och  släpande  steg  och 
yxorna   hängde  över  skuldrorna. 

Utanför    det    första    skurdtemplet    vid    \ 
stannade    han    och    slaktade    en    vit    höna,    såsom 
fadern    hade    rätt    honom.     Vildhumle    och    nypon 
klängde  kring  det  lilla  runda  pälhuset,  som  nästan 
gömde  sitt  tak  under  en  lummig  hasselbuske, 
han   gick   in   med  offerblodet,  sade  han: 

Riv    upp   ett   stycke   av   nävern    trän    taket, 
t\    visserligen    är    natten    ljus    nog    dir    ute,    men 
här   inne   är   det   skumt.    Jag   vet   ju,    att    det 
Freyja,    som    sitter    här    med    sitt    äpple    i  handen, 
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i   brukar   vara  sä  full  a\    Mona,    » 1 1   hon 
vittrad    trädstam    an    en    gudinna 
mig    därför,    att    hennes   amV 
nes  sa  litet  och  blankt,  nar  jag  bestr 

Hr\'  t    upp   ett  eke,   si   att   det 

lager,  och  sträckte  sig  själv  till  hålet 
se. 

d,   detta    ar    förf  ide   han 

till.    Vad  har  har  skett  -     Xr  det  människor  eller 

skogsandar,   som    \ant    hål        I  H  ■?    U    ett     i  \  1 1   och 

>om  du  sätter  röda  kinder  pä. 

inte  något  äpple  utan  ett  barn,  som 

den  ia  håller  i  knät.    Freyja  var  snidad  ur 

enda    ekstycke   och   vida   högre. 

d  vek  tillbaka  anda  till  ingången  och 
lodig  om  händerna  med  den  slaktade 
an. 

bruna  och  maskfrätta  spillrot 
ide  åt  sidan,  sade  han  tvärs  över  dem 

ligger  en  käpp.   Kom  litet  nan  Svara 

ha   ni   f«»rr  sett  den   kl 

höjde    på    >  xorna    som    för   att   försvara 
mot  något  osynligt.  OCk  nar  de  försiktigt  gått 
ide  de. 

■   gamle   Jakobs   st 
Ja,    det   är   hans   stav,   svarade   lagevaM 
Jag  skulle  kanna  igen  den  bland  tio  andra.    Allt 
hos  den  mannen  har  brant  sig  fast  i  mitt  minne. 

jag  twlhgarc  ihåg  an  den 
•i  med.    Nu  har 
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den  förrått  honom,   rim  kunde  indi  den  fronjnv 

btgi  cu  s.uian   Ulgirnin 

Ingesaid,  viskade  bryten  och  drog  honom 
i  den  brokiga  kjorteln.  Jakob  gör  ingenting  hem- 
ligt. Dll  kan  vari  viss,  just  därför  liar  han 
sin  Mas  över  de  sönderslagna  trasts  ekena,  att  \ai 
OCfl  en  klart  skulle  se,  vem  som  var  den  skyldige. 
Hur  lätt  hade  inte  någon  av  oss  eller  en  annan 
oskyldig    kunnat    bli    misstänkt   och    straffad 

Nåväl,  utbrast  Ingevald  med  häftighet  och 
vände  sig  mot  bilden.  Jag  känner  dig  inte,  gudinna, 
men  ännu  är  ditt  anlete  blankt  och  ungt,  så  att 
det  lyser  om  det,  och  jag  har  lärt  dig  att  rodna. 
Nu  skall  jag  ända  till  fötterna  göra  dig  så  fager- 
röd  som  en  välsk  drottning  —  och  kan  du,  så  hjälp 
oss! 

Därmed  kastade  han  allt  det  offerblod, 
fanns    kvar,   över   bilden    och    ryckte   åter    hästen 
från  trålarna,  och  över  dem  brusade  och  skakade 
de   väldiga   ekarna. 

Han   hade  fått   blod   på  ärmen,   men 
ej  ro  att  tvätta  bort  det.    Under  hela  vägen  tänkte 
han    på    Soldis   och    blev    allt    hämndgirigare    och 
vredare. 

När  de  kommo  till  Ulv  Ulvssons  gärd,  grydde 
redan  dagen.  Det  var  ingen  rök  över  taken  och 
alla  bodarna  stodo  stängda.  En  häst,  som  tjudrad 
betade  mitt  på  tunet,  begynte  gnägga,  men  de 
fällde  honom  i  ett  enda  slag  med  yxhammaren. 
Sedan    höggo    de   fast   några   yxor   i  på 

stugan,  sa  att  dessa  sutto  lika  stadigt  som  trap| 
till  ett  loft.   På  dem  klättrade  de  tyst  och  försiktigt 
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upp  til.  hade  krupit  anda  fram  till 

lögat,  kunde  de  se  ned  i  stugan  och  övertyga 
tig  inga  voro  vakna.    Ett  varmt  brandos 

steg  innu  från  härden  mitt  under  dem,  där  jord 
aska  blivit  hopkardade  i  en  hög  över  flöden, 
så   de   skulle   hållas   vid    liv    till    morgonen.      De 
knotc    ihop   tre   bälten   och   hissade  sig   ned,  en 
Alla  kom  nio  de  mitt  i  askan,  så  att  den 
yrd*    högt   upp,  och  de   måste   hjälpa   varann    .ut 
ka  den  eld,  som  begynte  pyra  i  deras  klidcr 
ludna   skodon.    Till   sin    belåtenhet   hade   de 
redan  funnit,  att  trålarna  icke  här  sovo  inne  bos 
husbondfolk  1 1   som   på  det  vilda   Folketuna  utan 
lågo  för  sig  i  något  särskilt  sömnhus.    Men  luck- 
sängen   stod    halvöppen,   och   de   sågo,   att    I  l\ 
Ulvsson  låg  dir  och  sov  med  sina  söner.   Ingevald 
sakta  fram  och  sköt  igen  luckorna.    Sedan 
te    han    haspen   och   ställde   fyra   trålar   med 
ryggarna   n  korna,  så  att  de  liggande 

Nkni  t  öppna  inifrån.   De  andra  trålarna 

drogo  undan  bommen  från  stugdörren,  så  att  vågen 
till  flvkt  bfo   öppen. 

Alla  dessa  förberedelser  utfördes  varsamt  och 

löst.    Först  nir  de  en  stund  noga  hade  hört 

itt   allt   fortfarande  var  lika  stilla   i  gården. 

begynte  Ingevald  att  leta  efter  Soldis.    Han  hade 

gått   mer  ån   halvvågs  genom   salen, 

då  han  ti  pä  henne.    Yrvaken,  barfota,  bar- 

axlad    och    omsvept    med    ett    brunt    åklide   stod 

n   sidodörr  och   stirrade  på   honom.    De 

ringarna  blinkte  i  hans  oron,  och  alla 

de  gula  och  röda  lapparna  flaxade,  under  det  att 
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han,  nästan  springande,  kom  emot  henne.  Hon 
började  ropa  på  de  Bina,  Föi  b!  a>   föreki 

sedan  av  hann.  Männen  vaknade  i  Bangen  och 
svarade  henne,  men  trålarna  höllo  igen  likkorna 
med  sina  ryggar.  De  dunkade  och  bandi-  Inifrån 
men   haspen   var  av   järn   och   trälryggarna   \ 

sega,  och  fötterna  togo  spjärn  mot  en  av  stockarna 
i  det  ojämna  golvet. 

Ingevald  grep  fatt  henne,  och  sa  snart  hon 
blivit  bunden,  tog  han  saxen,  som  låg  p!  bordel 
bredvid  ett  tygstycke  och  några  nystan.  Han 
klippte  av  det  gula  och  tjocka  håret  och  räckte 
det  till  bryten. 

—  Sno  mig  en  bågsträng,  sade  han. 
Bryten  tog  av  vaxet,  som  låg  i  en  ask  bredvid 

sömnaden,  och  snodde  en  sträng.  Den  knöt  han 
vid  bågen. 

—  Öppna    nu    luckorna!    sade    ingevald. 
Trålarna  lyfte  då  haspen  ur  öglan   och  veko 

åt  sidan,  så  att  luckorna  flögo  upp. 

Ulv  Ulvsson  satt  upprätt  i  bädden  och  det 
val  lätt  att  få  sikte  på  hans  vitsprängda  skägg, 
som  bredde  sig  över  bröstet.  Sönerna  lågo  längre 
in,  så  att  de  icke  kunde  komma  ut  före  honom, 
och  ingendera  av  dem  hade  några  vapen  hos 
Ingevald  tog  den  längsta  pilen  och  lade  den  på 
bågen. 

Det  väste  till  genom  salen  som  hade  en  jätte- 
ödla av  gammalt  drakyngel  slungat  tram  sm  gadd. 
Det  var  pilen,  som  ven  mot  sitt  mål.  Men  Ingevald 
var   ingen  god  skytt,   och    hans   armar   darrad* 
iver     Pilen   träffade   endast   Ulv   Ulvsson   genom 
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liaiui  BigUdc  faal  den  ud  sängstolpen,  så 

1 1 1  h.m  icke  kunde  göra  sig  fri. 

Nu     aittei    du   dir    med    dina   söner,    I  K 
ksam  och  klok  som  alltid    ock  kan 
tna  in  eller  ut.  hånade  Ingevald.  Minus 
I   var,  som   \i   talade  om   förut   i  ii 
nerfigen,  om  jag  längre  kommer  ihåg  det,  Uh 
nu    tar   jag   din    dotter   med   våld. 
Soldis,    iii  t     ii    vad   hon    hädanefter   skall   heta. 
itta  miv:  nu.  Soldis,  \.ir  din  far 
gömmer  sitt   mjöd,  t\    jag  ir  törstig,  och  pa 
sådant    brudköp    bor    det    drickas. 

erna  bemödade  sig  fåfängt  att  frigöra  I  K 
is  hand  komma  förbi  honom  ut  ur 

>ct. 
lagevald,  \iskadc  bry  ten.   Ser  du  mt» 
våra  trålar  kasta  yxorna  och  springa  ut  genom 

Bullret  har  väckt  gårdsfolket,  och  d< 
redan  full  itrid  ute  på  tunet.    Vill  du  gå  miste  om 
dm  i  kanske  om  ditt  li\.  bara  för  ett  tomt 

Men   Ingevald  ville  kkc  sluta,  utan  hatet 

pade  allt   yrare  och  ö\  ^are 

lins  mun. 
-  Hör  ni.    kan    I  l\    UhratOO,    medan 

t)u  sitter  så  lug:  gott  med  dina  son 

»liga,  d  > 

iu   sölar   med   vilkomttAlet      Räkna   upp   for 

1  på  alla  de  höga  hjältarna  i  dm  slakt 

får  jag  annars  att  säga,  når  din  dotter  föder 

h  han  frågar  mig  om   l  Kungarnas 

fedgat.il      Dm  -v .in  jag  bara 
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i  a  honom,  att  han  skall  skäfta  sin  först  i  pil 
för  din  räkning,  Ulv  Ulvsson,  och  Bitti  den  lika 
fast  i  din  vänstra  hand  som  jag  nysa  lattc  min 
pil  i  din  högra. 

Bryteri  ställde  sig  framför  Ingevakl.  il  att 
han  skymde  lucksängen.  Mycket  betydande 
han  icke  ut  med  sin  simpla  vadmal  och  sitt  till- 
plattade ansikte,  som  var  genomvävt  a\  otaliga 
små  rynkor.  Men  han  var  den  första,  som  kom 
till  sig  själv,  och  nu  kände  han  sin  makt. 

Vart  ögonblick  kan  bli  det  sista,  Ingevakl. 
Ännu  så  länge  är  du  inte  stort  mer  än  en  träl 
på  Folketuna  och  för  trålarna  ansvarar  jag.  Vakt.» 
dig  att  inte  lyda  mig.  Jag  har  piskan  med  mi#  i 
bältet.    Här  kan  du  se  den. 

Det  var  ord,  som  väckte  trälvanan  i  IngevakK 
sinne,  och  genast  kände  han,  att  han  måste  lyda. 
Bryten  tecknade  åt  honom  att  fatta  Soldis  under 
armarna.  Själv  tog  han  henne  om  fötterna  och 
springande  buro  de  henne  på  det  sättet  ur  salen. 
Men  i  dörren  vände  Ingevald  sig  om  ännu  en 
gång  och   ropade  inåt  lucksängen: 

Du  ser  själv,  kära  fader  Ulv,  hur  Ivriga 
trålarna  äro  att  få  oss  i  brudhalmen.  Din  dotter 
är  också  alldeles  ifrån  sig  av  längtan.  I  Ht  ir 
bara  jag,  som  är  lugn  och  förståndig  och  tycker, 
att  jag  väl  kunnat  leta  upp  en  anständigare  kvinna. 
Hon  har  ju  inte  ens  behållit  kläderna  pi  sig. 
Vore  du  inte  så  trög  med  att  stiga  upp,  kunde 
du  ännu  kanske  hinna  att  hämta  fram  hennes 
brudelin.     Men    sitt    nu    där    du    sitter,    citcv    l\u 
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har  det  \armt  och  mjukt,  ocfa  tank  på  dina  barn 
och   gör   ttora   löften    till   gudarna. 

Han  lyfte  upp  henne   i  det  bruna  åklädet  och 
henne  fr. un  for  lig  på  histen.   Utan  att  akta 
på    de    flyende   trålarna,   som   sprungo   omkring 
jagade  han   bort   över  stubbar  och  orm- 
bunkar     Han   tinkte   icke  på  att  vår  ja  sig,  fast 
ekgrenarna  stötte  honom  i  bröstet  och  tan- 

na  ur  rocken 

-  Soldis,  Soldis!    jublade  han  och  owrhoijdi- 
ned   vilda   och   ömma  smekningar. 


Folk»   Flbytei  stod  i  sm  grind,  når  den  vilda 

i    anda    in    på    gårdsvallen.     Han 

såg  ekarna    på   sonens   arm   och   frågade: 

Hur   många    mån   ligga   nu   på   likbånken 

sons  sa i 

Ingevald  höll  m  den  swttdrspandc  hästen  utan 

förstone  kunna  reda  sina  tankar.     Slutligen 

han  ihåg,  att  det  var  offerhönans  blod,  och 

andfådd  ide   han,   hur   allt    hade   tillgått 

Manligare  skulle  du  ha  skött  din  pil,  sva- 
rade fadern,  om  inte  bågsträngen  hade  varit  en 
skön  kvinnas  hår. 

Ingevald  lyfte  ned  Soldis  från  hästen.    Under 

han  att  tala  om  offret  vid  skurd- 

»ch  om  den  gamle  Jakobs  käpp. 

Den   gamle   lär  gå    <»mknng   och   predika 

en  gudinna,  som  han  kallar  Jesu  model     Jag 

att    det    n\M    belåtet    var    hennes.     Det    var 
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jCSU   moder,  som   sa   ledde  pilen,  att   Uh    Ulvs 
varken    kunde    dödas    eller   döda. 

Folke  Filbytei  ivarade  honom  föraktfullt: 

Om   det   är,  som   du  säger,   d  tkob 

modigare  än  jag  trodde.    S|.;il\    har  jag   ofta   känt 
håg  att  göra  som  han  och  slå  sönder  de  eland 
gudabilderna.    De  stå  likväl  pa   mina   ägor,  och 

dar  rader  ingen  annan  än  jag.  Men  låt  oss  i  alla 
fall  vara  kloka,  om  vi  också  inte  besitta  Ulv- 
ungarnas  höga  vett.  Tag  rätt  på  hans  käpp,  Bom 
ligger  kvar  vid  Freyjabilden,  och  sätt  den  övei 
stalldörren.  Vem  vet,  om  den  inte  kan  skydda 
mot  eld  och  tjuvar.  Och  gå  nu  till  stugan,  Ingevald. 
I  vrån,  som  är  till  vänster  om  fårfållan,  har  jag 
tjällat  åt  dig  och  kvinnan  med  stolpar  och  fällar. 
Det  ser  ut  som  ett  gråhårigt  finntält,  och  där  inne 
får  du  det  varmt  till  vintern.  Jag  har  ocks;i  satt 
ett  nytt  lås  för  stugdörren,  så  att  du  kan  stänga 
den  utifrån,  till  dess  du  får  henne  spak  och  trivsam. 
Han  ägnade  icke  Soldis  en  blick,  utan  lät 
sonen  ostörd  få  bära  in  henne  i  stugan.  Sedan 
ställde  han  sig  åter  i  grinden.  Han  räknade  n 
trålarna,  som  kommo  tillbaka  från  den  nattliga 
striden,  så  att  han  skulle  vara  viss,  att  ingen 
felades.  Några  av  dem  blödde  i  ansiktet  och  han 
tvättade  själv  deras  sår  och  förband  dem  ined 
jord.  Han  synade  också  noga  alla  hal  i  d< 
vadmal  och  visade,  hur  de  bäst  skulle  kunna  laga 
dem.  Bry  ten  fick  stort  beröm  för  sin  rådiga  stf 
het  mot  sonen,  och  när  allt  var  i  ordning,  bjöd 
l  olke  Filbyter  de  uttröttade  på  en  god  och  riklig 
dagvård  med  myckel  mungoti 
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Kanske  var  det  bäst  tom  skedde,  sade  han, 
fast    jag   hellre   sett    i  l\    Ulvsson   på   likbinken. 
ha  m  nyckel  ont  art  vinta.    Uh 
n4  enfaldig  man,  att  han  mödar 
sisj  att  gå  till  tinget  och  kåra  mot  mig.    Har  jag 
ift  tu!  att  rida  till  tingsstället,  får  jag 
II    mnulrc   hädanefter.    Däremot   måst- 
betänka, att  hans  söner  äro  djärva  och  stormodiga, 
B   det  är  ont  om   folk   i  hans  gård,  och  hans 

ana  att  sköta  vapen.   Därför  dr 
nog  om  innan  de  få  rustat,  och  vi  kunna  hinna 
befästa   oss.    De   av   er,   som   förstå   smidets 
kola  nu  raskt  elda  på  i  smedjan.    De  andra 
skola  taga  ut  hästarna  och  alla  våra  vagnar 

kar,  fast   det  år  sommar,  och   hämta  sten   ur 
skogen.     Något    berg    finns    här   inte    i  narh. 

framme   .  ul  åkern  ligger  en  kulle,  som  her- 
darna   bruka    kalla    Bjällerbo,   därför   att   de   där 
inhägnad  åt  getterna.    En  god  källa  finns 
där  också,  som  är  prisad  för  sitt  rena  vatten  och 
nniskovånliga  vattenande.    Där  skola  vi   i 
hast  lägga  upp  en  rundel  av  stenar  och  bråte,  så 
att  vi   ha   en   tillflvkt,  om  det  går  så  illa,  att   \i 
överfallas  och  Inte  kunna  hålla  själva  stugan.   Jag 
hade  tänkt  att  få  sitta  här  i  ra  med  mina  plogar 
spadar,  men  fortare  än   jag  ännu  för  några 
dagar  sedan   kunde  drömma,  har  ovädersmolnet 
t   upp.    Nu   finns   mtc   längre  någon  återväg, 
ig  t  K   H\sson,  så  dräper  Jag  hon-  m 
friskade  genom  den  starka  måltiden 
nöjda    med    hans    vaknande   lust   att    värna   om 
gårdens  hcuVr.  skwtdade  sig  alla  att  beredvilligare 
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än  någonsin  lyda  lians  befallningar.    Hela  dagen 
arbetades  det  på  Folketuna  och  kalkarna  gnissl 
i  ljungen,  när  de  släpade  fram  de  tunga  stenarna. 

och  gnistor  sprutade  ur  hålet  på  imedj 
torvtak,  och  Folke  Filbyter  satt  sjäh  pa  den  i<  I 
kubben  bredvid  städet.  Hans  gamla  ringbrynja 
blev  upprullad  och  rengjord  från  rost,  och  han 
lät  förfärdiga  en  hjälm  av  alldeles  särskilt  slag. 
Han  letade  fram  en  av  de  vanliga  små  och  kupiga 
hjälmarna,  som  lågo  i  vapenskamman,  men  runt 
omkring  lät  han  sätta  brätten,  som  förvandlade 
den  till  en  sorts  kittelhatt.  En  enda  gång  i  sitt 
liv  hade  han  sett  en  sådan  järnhatt  på  en  ensam 
kämpe  under  en  stormning  vid  Danelagen  och 
märkt,  att  den  gav  gott  skydd  mot  allt,  som  föll, 
antingen  det  var  pilar  eller  stenar.  Smed* 
funno  den  missprydande  och  tung  och  ville  knappt 
sia  fast  nitarna,  men  han  tvang  dem  att  fortsätta 
med  arbetet. 

Trött  av  nattvaket  och  dagens  många  ovanliga 
bestyr  sänkte  han  småningom  hakan  mot  bröstet 
och  somnade,  som  han  satt  pa  kubben.  Ännu  i 
drömmen  såg  han  smederna  vända  hjälmen  över 
städet  och  hamra  på  nitarna. 

Han  drömde  att  han  satt  i  de  underjordiska 
verkstäderna,  där  Muspelhems  sotiga  väsen  Inpo 
kring  med  sina  glödgade  järnstycken  utan  att 
kanna  någon  sveda  från  gnistorna,  som  hundravis 
fäste  sig  pä  de  håriga  och  krokiga  benen.  I  i 
tänder  och  sträckte  glödjärnen  mot  donen,  liksom 
väntade  de  därifrån  ett  besök  a>  allt,  vad  de  mest 
hatade    och    skydde.       Därute    trampade    det    och 
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skrapade    med    st.r  K    spjut    i  sanden 

kunde  i  i  några  andra  än  asagudarna,  - 

hade  berattat  om  och  som    innu  gli 
h  letade.    Men   \  kmm   il   i  | 

regnet,  stor  och  rund  och  med  så  breda  och  glesa 
itt  de  liknade  åppelbitai   instuckna  under 
i  r  gå  de  och  leta,  viskade  hon 
gdc  sig   ovcr   hans   axel,  så   att   det    klingade 
spelade  i  bröstsmyckena,  och  ingenting  mårka 
.  som  de  söka  efter,  har  jag  nu  redan 
<\tkraftig   |0 
Han    vacklade    under  den   sköna   gudinnans 
henne  om  armen.   Aldrig  hade  han 
-  en  arm  sä  len  och  glatt  och   mdå  så  jarnl 
just   BOM   han  fattade  om  den,  blossade  ett  sken 
upp  ur  .issj.in  och  st.uk  boMMH     <  kände  i  ögonen. 
Ar  det  så  ni  sköta  er  syssla?  sade  han  till 
derna.    Om  jag  för  en  kort  stund  slumrar  till 
meningslös    dröm.    genast    hålla    ni    upp    att 
arbeta.    Ändå   ar   hjälmen    långt    ifrån    flrtttf,   och 
det   lider   h.i   \i   kväll 

Ja,  svarade  smederna  kkk  N| 

släggor      Du    sträckte   ut    handen   och   grep 
städet.    Ville  du  kanske,  att   \i   skulle 
t   till? 
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Under  den  tid,  som  nu  följde,  blev  Soldis 
ej  ofta  sedd  utanför  stugan.  Ingen  hörde  henne 
någonsin  tala  ett  vänligt  ord  varken  med  husbond- 
folket eller  trålarna.  Vid  minsta  ljud  om  natten 
stod  hon  upprätt  på  golvet  och  lyddes.  Ända  till 
morgonen  kunde  hon  ibland  stå  på  det  sättet. 
vitare  än  en  lilja  och  orörlig  som  en  spjutjungfni 
på  en  väggbonad.  Alltid  lyddes  hon  åt  skogen  till, 
ty  därifrån  väntade  hon  att  först  få  höra  brödernas 
hästar. 

Ingevald  vaktade  henne  och  satt  inne  i  tjallet 
mellan  de  nedhängande  fållarna.  Han  blvgdes 
inför  trålarna  att  ej  kunna  tämja  henne.  Så  ofta 
någon  hörde  på,  låtsades  han  grym  och  befallande 
och  gav  sig  till  att  både  hota  och  skymfa  henne. 
Eller  också  ställde  han  sig,  som  om  allt  blivit 
väl  mellan  dem,  och  smekte  henne  med  de 
ord.  Men  när  de  andra  sovo,  kröp  han  fram  till 
henne  över  golvet  och  tiggde  om  kärlek  och  k\ 
hennes  kjortel  och  böjde  sig  ned  framför  henne  i 
halmen,  som  hade  han  bara  begärt,  att  hon  skulle 
trampa  på  honom.  Mitt  i  sin  olycka  fylldes  han 
också  av  svindlande  lycka  och  det  spelade  och 
sjöng  i  hans  stackars  rolösa  hjärta.    Han  levde  i 
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k^lacl jr  och  f<>rt\i\Lm  Kärleken  slet 
undan  förläten  från  världen,  sa  att  världen  kom 
loda  till  dess  han  speglade  henne 
ton  en  sjö.  Saker,  som  förut  varit  honom  lik- 
giltiga  diet  solklara,  förvandlades  till  frågor.  Han 
började  grubbla  på  liv  och  död  och  gott  och  ont. 
Vari  ts  eviga  brusande,  som  endast  höres 

av  grubblare  och  förälskade,  flög  genom  hans 
tankar  och  lyfte  dem  i  höjden  som  örnar  och  du 
fanns  ingenting  ädelt  och  stort,  som  han 
skiilU-  \ cl.it  utföra,  endast  därför,  att  det  for  honom 
fått  cu  tjusning,  som  han  förr  ej  vetat  något  om. 
Han  drömde  pm  asynjornas  höga  skönhet  och 
om  Jesu  moder.  Deras  ljusglinsande  väsen  stalloV 
sig  mellan  hans  ord,  så  att  han  knappt  längre  kunde 
tala  om  det  vardagliga  och  obetydliga.  Ångern 
över  hr  drunknade  i  en  känsla  av,  att  det 

»tolt  och  oförvägen  bragd.  Fast  han  satt 
hela  natten  utan  en  blund  och  vaktade  Soldis,  när 
hon  stod  på  golvet  och  lyddes,  såg  han  blint  på 
den  bittra  verkligheten  och  trodde,  att  han  endast 
satt   så    för   att    beundra    henne   och   tänka    sina 

liga  tankar.   Om  morgonen,  då  Tova  beg\ntt 
fårfållan   och   trålarna   samlades   för   att 
karda  glöden  ur  askan,  reste  han  sig  hastigt. 

—  Soldis,  Soldis!  kunde  han  då  ibland  såga. 
Odlings  !  irg  sjunger  nu  från  Breidablik  i  mor- 
gonrodnaden  sin  halsningssång  till  världen.  Gott 
måste  du  ha  sovit,  som  redan  år  vaken.  Skall  jag 
följa  dig   till  källan,  att  du  får  två  dig  och  sitta 

riset  och  binda  önskekransar?    Eller  skall  jag 
föra  dig  till  hagen,  där  trettio  hästar  stå  i  flock 
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stodi.i  sm. i  luiviul  p.i  varindrai  halsat  Dii 
skall  jag  lyfta  upp  din  pä  en  gren  i  någon  a\ 
ekarna.    ( >ch   jag  skall  leka  för  dig  med  talarna. 

De  äro  svårast  att  fånga,  t\   de  sta  innerst  i   flocken 
lies    små    mödrar.     M  c  1 1    varför    lvss    du    mer    till 

skogen  an  ull  mig,  s.»idis-  Ve1  du  inte,  att  dhta 
bröder  ha  få  hästar  och  få  män?  Länge  di 
det  om,  innan  de  hinna  att  rusta  sig.  OlH  det 
sker,  har  Folketuna  till  dess  en  ringborg  med  en 
järnport,  som  kominer  att  trotsa  hade  tid  och 
hugg.  Och  jag  lämnar  dig  aldrig  levande  ifrån  mig. 

Hon  svarade  honom  aldrig,  men  när  det  ble\ 
full  dager,  gick  hon  in  i  tjället  och  lade  sig  ned 
och   somnade. 

På  det  sättet  gick  hela  den  langa  vintern, 
då  golvet  närmast  omkring  härden  ofta  om  morg- 
narna var  alldeles  vitt  av  snö,  som  hade  fallit 
genom  vindögat.  Någon  enstaka  gång  hände  det, 
att  han  tog  henne  med  ut  i  släden,  men  da  hade 
han  alltid  ett  svärd  hos  sig  under  vargfälleu.    Och 

närt  skogen  blev  tätare  omkring  dem,  vände 
han  genast  och  körde  hem. 

En  dag  kom  hennes  lilla  syster  l  lva  ensam 
gående  genom  skogen.  Kölden  hade  nupit  henne 
i  kinderna  och  hon  var  rödblommig  och  vit.  Ingen 
kunde  förstå,  hur  hon  hade  hittat  den  långa  vägen, 
men  folket  nändes  ickr  göra  henne  något  ont 
utan  ledde  in  henne  i  salen.  När  hon  fick 
Soldis,  begynte  hon  dansa  och  sprang  fram  och 
kastade  sig  om  hennes  hals,  men  Inge  vald  gissade, 
att  hon  kom  med  något  budskap,  och  ställde 
lätt    bredvid   dem. 
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Nog   marker    jag,   att   du   ar   oglad 
viskade   Ulva,   men   vad    jag    ii   iwkhg  att  få  se 

Soldis  prövade,  hur   hoa  skulle   kunna  ligga 
il    nog    klokt    for    .itt    fa    \cta    na;: 
slutligen   frågade   ho 

derna    ha  många   nya    hastar 

Nej,  nej,  s\*terf  bröderna  h.i  inte  fått  några 
svarade  den  hl 

har  val  far  i  stallet  köpt  så  många 
■ 

han  har  inte  köpt  några  trålar.    Han 
har   bara  de  gamla.    <  )ch   aldrc  och   aldrc   bli   de 

dag.    Minns  du  late  Suygg,  hur  halt 
gammal  han  Nu  kan  han  knappt  gi 

lan.  som  han  inte  tål.    Och  Anne. 

gode   o  Anne,   han   har  gjort   tig 

dia   i  handen     Det   vai    med   \  xan   han   högg  sig, 

nir  han  skulle  spänta   likkor.    Rådsnälla  är  nog 

ittc  att  arbeta.   Far  har  så  gamla  trålar. 

de  ha   ju  alltid  sant   pa   gåfdefl  och  han   ln\s 

bist  med  dem.  säger  han. 

ilis    hle\    \illrati 

har  vuxit,  M\ a.  och  bh\H  frid  att  se, 
som  det  anstår  en  liten  <>dalm<>  Men  lig  nu. 
var  det   far.   s«>m   skickade  div:    hit  - 

|    k'»»  k 
Barn.  har  du  utan  fars  lov  gått  den  långa 
farliga 

Ja.  far  var  ute  och   jagat 
-   Nå.  far  visste  ingenting 
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Ingevald  skrattade  till. 

—  Nej,  far  visste  ingenting,  föll  han  in,  men 
bröderna,  bröderna? 

Flickan   blev   rädd   och  steg   liu-t    it    -ulan. 

—  Varför  tala  ni  båda  sa  hart  till  nig,  nål 
jag  bara  kommer  för  att  få  träffa  dig,  systei 

Han  grep  henne  häftigt  om  armbågarna  och 
skakade  henne. 

—  Säg  du  genast  Banningen,  att  det  var  brö- 
derna,  som   skickade   dig! 

Hon  begynte  gråta  och  han  måste  -lappa 
henne  igen. 

—  Jag  får  ingenting  säga,  snyftade  hon  och 
kröp  intill  väggen. 

—  Förstå  mig  nu,  Ulva,  sade  Soldis.  Det  är 
bättre,  att  du  förråder  allt  för  oss  båda  här,  så 
att  jag  åtminstone  får  veta  något,  än  att  jag  ingen- 
ting får  veta.  Du  ser  själv,  att  ohörda  av  andra 
få  vi  ändå  inte  talas  vid...  Komma  aldrig  mina 
bröder  för  att  hämta  mig? 

—  Hämta  dig? 

—  Ja,  vad  sade  bröderna  till  varann  den 
natten,  då  jag  blev  bortrövad? 

—  Då  sov  jag,  syster.  Aldrig  visste  jag,  det 
du  blev  bortförd  mot  din  vilja.  Därom  har  aldrig 
någon  talat  med  mig.  Jag  trodde  det  var  skick, 
att  en  brud  skulle  rida  bort  med  stavljus  och 
svenner  under  natten. 

Soldis  bleknade  och  kysste  den  lilla  pi 
pannan. 

—  Är  jag  då  alldeles  glömd  nu  i  min  faders 
gård? 
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.    nrj,    i  Far   och    bröderna    tala 

om  annat  än  om  dig.  nar  de  sitta  vid  elden 

slöjda.    De  tiga,  att  för  dem  finns  det  inte 

något    annat   in    du    i  hela    världen     Och   de   ha 

n  dina  gamla  klidcr  och  lagt  dem  i  kistan, 

ton   står   i  skimman.    Jag   har   nog   märkt,    hur 

ibland  den  ena  och  ibland  den  andra  smyger  sig 

•i,  nar  han  tror,  att  ingen  ser  det    »  k  h  jag  har 

nog   försökt    att   smyga   mig   efter,   men   di   har 

illtid  dörren  varit  stingd  inifrån. 

—  Och  det  var  bröderna,  som  skickade  dig 

—  I)c    \ille.    .ill    \åg    skulle    se,    hur    iiu    hade 

sste,  att  mig  skulle  ingen  göra  nigot 
illa.  För  säkerhetens  skull  togo  de  av  mig  allt, 
som  var  av  silver. 

—  Och  ingenting  skulle  du  siga  mig,  Ulva? 

—  Jo,  tre  ord  skulle  jag  siga  dig.  Tålamod, 
tålamod,  tålamod! 

Soldis  blev  stel  och  rak  och  innu  blekare. 
Hennes  blick  gick  bort  över  den  lillas  huvud  utan 

—  överbringa  di  till  bröderna  kyssen,  som 
jag  gav  dig,  tade  hon,  men  sedan  blev  hennes 
rött  hård.  Hälsa  dem,  att  jag  ar  en  Iwklig  odal- 
kona    på    det    rika    Folketuna,   gift    med   en   idel 

iad  bondeson. 
Ingevalds  uppjagade  sinnesstimning,  som  be- 
vigde mellan  ömhet  och  segertörst,  rustade 
hon<  fm  hörsel.    Han  förstod  till  fullo  det 

iga  hinet  i  hennes  svar,  men  han  mirktc  också 
ket  väl  den  förtvixlade  hjälplöshet,  som  orden 
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ämnade  itl  ikj  ta       ellci  att  blotta,  till 
lim   man  tog  dem.    Han  kände,  att  trotset  denna 

gäng    icke   heller  fällde   honom    enbart    uti 
bröderna.    Han  njöt  med  en  svindlandi 
vad  hon  hade  sagt  och  upprepade  det  två  gängei 
Föl  den  lilla,  ii  att  hon  icke  skulle  glömma  något. 
Sedan  tog  han   henne  om  handen  och  l<  \\\u- 

med  sig  ut  ur  stugan.    Hon  grät  ännu,   fatt   tyst. 
Förvirrad  såg  hon  sig  omkring  utan  att  dock  lin 
våga   tänka   på   att   springa  tillbaka   för   att   en   Sista 
gång  slå   armarna   om   den   stränga   systern. 

När  han  kom  ut,  tillsade  han  tva  av  trä' 
att  hämta  sina  yxor  och  följa  med  upp  på  skogen. 
Då  de  hade  gått  ett  stycke,  fingo  de  syn  på  två 
a\  Ulvssönernas  trälar,  som  stodo  och  väntade, 
också  beväpnade  med  yxor.  Man  släppte  då  flickan 
och  bad  henne  återigen  att  inte  glömma  Soldis' 
svar.  Sedan  vände  han  om  hem  med  sina  följe- 
slagare utan  att  närma  sig  de  beväpnade  mannen 
från  fiendegården. 

Han  undrade  mycket,  vad  lilvssönerna  hade 
menat  med  den  trefalt  upprepade  hälsningen: 
talamod.  Han  tänkte  sedan  ofta  pa  den,  stuhdvis 
med  okat  lugn  men  ännu  oftare  med  obestämd 
och  växande  oro. 

Han  såg,  att  Soldis  frän  den  stunden  vissnade 
bort  och  aldrig  mer  steg  upp  om  nätterna  föl  att 
na.  På  försök  gick  han  ibland  nt  mitt  i  natten 
och  lämnade  stugdörren  öppen  efter  sig.  S 
han  kunde  uthärda  kölden,  höll  han  sig  föflld 
bakom  Stallgaveln,  men  det  hände  aldrig,  att  hon 
ens  reste  sig  upp  och  gick  fram  till  dörren.    När 
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ka,  låg  hon  \    likgiltigt  ock 

\mlr.»   nätter,  nar   han   hörde,  att  hon 

han  själv  sova  föl  itfl  hattre  kunna 
speja  på  henne.  Med  skinnfallen  uppdragen  ända 
uiul  -n    låg   han   och   såg,   hur   månskemt. 

tom  flöt   ned  genom   vindögat,  darrade  av  frost- 
cksa    förd  riv     han    tiden    med    att 
försöka  igenkänns  t r. ilarna  pä  deras  olika  sa 
niagtl  låg    hon    dod    kvar   lika   stilla 

lin   plats  med   ryggen  vänd   mot   honom   utan 
•itt  t  inka  på  någon  fhkt  eller  h 

n  led  da  vintern  mot  sitt  slut,  och 
somradc  pä   n\ tt  övei   .m^  ock  II  kh^ 

ändå  främmande  satt   han   hredvid  henne,  då 
födde  honom  en  son. 

tom    \ar    gårdens    jordem< 
har   ut   harnet   pä   tunet   till    Folke    filhvtrr      Han 
på  stenen  och   vilade  sig  efter  arbetet.    Hon 
gossen   splitt    naken   framfor    honom    pa    de 
l     hlornm  "ina. 

Soldis    har    nu  M   detta   gossebarn, 

sade  hon     Ort  tillkomma  dig,  husbonde,  att 

in.i    om    jag   skall   sätta    ut    det    i  ödemarken 
igen    det    till    modem.    Vill   du   höra 
pa    oss    trålar,   så   såga    vi:   låt    det    leva.     M 

N'ia  taga  sig  an  den  späde.  Har  ha 
fötts  många  barn  på  din  gård.  Finnkvinnan 
rymt  ull  skogarna,  och  på  många  långa  år 
du  ingenting  I  om  dtaa  lldre  stam 

ind  hörde  jag  dem  viska  med  varann  under 
H  har  kände  de  aldrig  n.i. 
ngdomen  längtar  efl  ityi  och 
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dåd.    Törhända  ha  de  sa  fått  sig  vid  sitt  ikepp 

och    det    fria    ha\et,    att   de   aldrig    vaiula    tillb 
Kanske    ha   de    som    inånga    andra    vikingar    tagit 
sig   borg   och    mark    i   andra    land.     Kanske    Iro    dt 
redan  fallna. 

Hennes  hjärta  bultade  hart,  under  dit  hon 
försökte   att  lägga   sina   släpande   ord  kcrt 

och   frestande,   som    hon    kunde.    Och    ännu   in 
ligare  blev  hon  till  mods,  då  husbonden  icke  genast 
svarade  henne  utan   tycktes   falla   i  tankar. 

—  Det  talas  mycket  ont  om  Folketuna,  mum- 
lade hon  och  kände  sig  varsamt  för,  men  vi  trälar 
veta,  att  du  i  grunden  är  en  god  husbonde. 

Han  såg  upp. 

—  Varför  voro  inte  mina  söner  förnöjsamma 
som    jag?     Kunna    ett    par   upprätta   timmerträn 
skänka  heder  åt  en  gård,  bara  därför  att  de  kallas 
högsätesstolpar?    Varför  måste  allt  här  vara  som 
hos    andra?    Varför   skall    allt    vara    lika?     Vårtor 
får  inte  människan  leva,  som  hon  vill?   Sover 
sämre  i  min  halm  än  Ulv  Ulvsson  i  sin  lucksåi 
Nej,  nej,  det  vilda  Folketuna  skall  förbli,  som  det 
är.    Alla  buskar  kunna  inte  bära  kvalmiga  nypon, 
Det   talas   mycket   ont   om   oss,   och   många    ihjäl- 
slagna vägfarare  ligga  i  kärret.    Ingenting  åiiL 
jag,    ni    erbarmliga    gudar,    men    med    detta    barn 
skrämma  ni  mig. 

Hon  vinkade  på  de  andra  trålarna,  för  att  de 
också    skulle    komma    till    och    allesamman    hjälpa 
henne  att  bedja.    De  ställde  från  sig  sina  ver! 
och   redskap   och   kommo  långsamt,   en   efter   en, 
ända  till  dess  det  var  en  tät  ring  omkring  honom. 
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ide  med  sig,  att  av  allt,  tom  hittills  skett 
på    '  na,  var  denna  stunden  den  betydelse- 

fullaste.    Husen    och   de    heliga    åkrarna    och   de 
kulle  ju  en  dag  tillfalla  detta  nyskapade 
vist  det    fick    behålla    livet   som    en   nåde- 

skär 

Nir  hon  såg  hela  skaran  samlad,  ble\    hon 
modigare    och    mindes   sin    plikt   och    mvndighet 
tcmodcr. 
'   år  sedvänja,  sade  hon,  fast  i  början 
darrande   på   rösten,   att   jordemodern 
barnet.    Därför  får  du  ha  tålamod 
med   mig,   husbonde,  och   inte  taga  det   illa.    Vi 
trålar  ha  ännu    mtc  glömt  de  skymfliga  förebrå- 
r,  som  vi  en  gång  hörde  hår  i  stugan  från  l  l\ 
Ulvssons   mun.    Nu  har  har  fötts  ett  barn,  tom 
ir  av   di  1 1  blod  och   hans   blod.    Och  du  skulle 
låta   det   leva,   bara   därför   att   han   ir   din 
värste  ovin?    Låt  gossen  växa  och  en  dag  hålla 
>  storplogen.   Låt  honom  då  rida  till  tings- 
staden och  stilla  sig  framför  den  största  stenen 
i   domareringen.     Det    skall   bli    Folketunas   ci 

och  från  den  skall  han  tala  för  oss  till  de 

andra  odalmannen,  så  att  det  kommer  heder  och 

anseende  över  oss.     Befall  mig  hellre  att  ut; 

ditt  eget  öga,  husbonde,  in  art  bira  bort  gossen. 

n  kände  sig  redan  halvt  segerviss,  tv  runt 

närde  horn  de  andra  trålarnas  högljudda  bifall. 

tyckte  sig   mirka,   att   husbonden   ljusnade 

närmre  hennes  egna  tankar,  in  han  ännu 

\ill<    visa.    Han   såg   hela   tiden   ned   på   bar 

r  ännu  en  stunds  besinnande  sade  han: 
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Förr  var  jag  fruktad  och  trygg  och  skulle 
likgiltigt   ha  gått  in   I  dödssömnen,  men   ötot 
nerna  lära  varken  ha  glömt  minsskadan  eller  rovet. 

Iill  sist  komma  de,  och  kunna  dr,  taga  de  nog 
också  med  sig  barnet.  Hur  har  har  inte  på  mindn 
an  ett  år  \u\it  olycka  och  missämja  ur  intet! 
Jag  har  ingenting  annat  att  förlita  mig  pa  än 
mina  egna  livsår,  som  äro  hastiga  och  korta,  och 
pa  er,  trälar.  För  första  gången  behövef 
människohjälp.  Jag  har  klätt  och  fött  ef  som 
mig  själv.  Min  vadmal  och  min  mat  har  varit  er 
vadmal  och  er  mat.  Ni  ha  fått  sova  och  vila, 
och  jag  har  varit  mån  om  att  låta  er  leka  och 
förlusta  er.  Kunna  ni  nu  också  vaka  och  vakta 
och  vid  första  hovtramp  stå  färdiga  med  vxorna 
framför   grinden? 

Det  lova  vi  dig  vid  Fre)  den  gode!  Och 
något  kan  du  väl  också  lita  pa  stigmannen,  ropade 
genast   alla   trålarna. 

Utan  att  vänta  ett  ögonblick  längre,  skyndade 
sig  genast  Tova,  så  pass  hennes  stela  hen  för- 
mådde, att  begagna  sig  av  den  ljusnade  stam- 
ningen. Hon  hämtade  en  skal  med  vatten  och 
bröt  av  en  nvss  utslagen  lövkvist  och  räckte  den 
at  husbonden.  Sedan  lyfte  hon  upp  barnet  i 
hans   knä. 

Han  namnfäste  då  gossen  genom  att  doppa 
lövkvisten  i  vattnet  och  rita  Tors  hammarsmirke 
pa  hans  panna  och  på  hans  bröst.  For  att 
honom  en  särskild  heder,  kallade  han  honom  Folke 
efter  sig  själv  och  upprepade  därefter  lem  olika 
gånger   namnet. 
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-  Ligg    nu    barnet    hos    modern,    sade    han 
tedan  till  Tova.    Undei  tiden  gi  m  andra  att  offra 
i  skurdtemplen,  efter  seden  bjuder  så 
Tors  dag. 

Ingevald    satt    kvar    ini  diet    hos    ><»Ulis 

'  blanda  sig  bland  forebedjarna.    Men  nar 

han  fick  se  Tova  komma  igen  med  barnet,  gin; 

hans  ögom.     <  >m   han   hade  kunnat   rodna,  skulle 

rgats   av   glädje,   då   han   stack    ut 

hmuuVt  imll  in  de  hängande  fållarna.    Lika  hastigt 

fors  det  dock  a\  en  tungsint  trötthet,  och  han 

Soldis  har  legat    i   en   t\>t  och   lång   SÖflU 
•i   andas  så  sakta,  att   jag   knappt   längre 
kan    hora   det       Soldis,    >oldis.    innu   har   du   inte 
Varför  går  du  ifrån   mig   just   nu  - 
Tova  lade  barnet  ned  till  modern,  men  ingen- 
mådde  i  henne.     Då  begynte  den 
mksamma   och    mångförfaru.i    ir.ilkv innan    att 
leta  bland  allt  gammalt  nersl  i 

n    hittade    hon    det    h«>rn.   som    Ingevald    hade 

i   från   Jorgrimmc  i  hans  hög.     Därom  visste 

I  iiting  och  gjorde  heller  inga  frågor     \\\n 

och  bestämt  satte  hon  gossen  i  iM  knä  och 

tt    dia    tjurhornet,    sedan    hon    fvllt 

med  ljum  mjölk  och  r\ckt  tripNggCfl  ur  den 

genomborrade  spetsen.     Annars  var  det  lytt 

i    rummet      I    kitteln,   som   hängde  pa   kedjoi 
tu.  kokade  några  hälsogivande  örtet 
slog  in,  så  att  svårt  att  u 

äter    under    takåse: 
Jag    frul  t    min.i    «»rter    bli    till    i 
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nytta,  sade   hon   sakta   till   Ingevald.    Gå   ut 
tunet   och   bind   dödskransen   åt   din   Hskai 

Redan  om  kvällen  hade  Soldis  upphört 
leva*  Hela  natten  flammade  en  väldig  eld  pa 
härden  för  att  med  sina  slickande  hl 
huset  mot  onda  makter.  Ingevald  satt  hela  tiden 
kvar  hos  henne  i  tjället,  och  kärleksruset  höll  Innu 
hans  själ  så  högt  över  jorden,  att  hans  tankar 
fortsatte  att  tindra  och  glindra  som  en  hel  stiärn- 
himmel.  Olyckan  plågade  honom  icke  utan  hle\ 
en  vemodig  sällhet,  och  han  fortsatte  att  tala  till 
Soldis  och  framställde  de  mest  noggranna  och 
vetgiriga  frågor  om  livet  och  döden,  fast  han  aldrig 
fick  något  svar.  Trålarna  kommo  ibland  fram  och 
gläntade  på  fållarna  för  att  få  se  på  henne.  När 
de  hörde  hans  för  dem  nya  och  främmande  frågor, 
sade   de   till   varann: 

—  Han  kommer  själv  att  ga  under  pa  detta. 
Sa  är  det  med  alla  av  dvärgfolket.  När  de  en 
gång  få  tycke  för  något,  kunna  de  inte  lingre 
sluta.  Och  när  de  börja  att  grubbla  och  fråga, 
brister  deras  själ  sönder  och  flyter  ihop  med  luften 
och    vildmarkerna    omkring    dem. 

Nästa  dag  bröto  de  två  stockar  ur  stugväggen, 

itt  de  kunde  lyfta  ut  Soldis  utan  att  behöva 
föra  henne  genom  den  dörr,  som  var  de  levandet. 
För  första  gången  bar  hon  krans  pa  huvudet  och 
brudelin,  och  hon  blev  uppsatt  på  samma  gån^ 
som  Ingevald  hade  ridit,  då  han  hämtade  henne 
till  gården.  Han  höll  henne  i  ena  handen  och 
bryten  höll  henne  i  den  andra,  och  på  det  Bittet 
förde  de  den  tysta  ryttarinnan  till  en  öppen  plats 
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igen   alldeles   framfor   Jesu   moders   skurd- 
ir   var   redan    t  i    upplagd    i   en 

träng  rundel  med  en  inging  på  ena  sidan.  De 
tvungo  histen  att  stryka  baklänges  in  i  rundcln 
satte  sedan  igen  ingången  med  ved  inda  upp 
under  betald  Därefter  gav  bryten  hästen  ett 
hammarslag  i  pannan,  så  att  han  stupade  på  I 

stödde  det  dräpta  djuret  på  alla  sidor, 
så  att  det   icke   kliade  falla.     Därför  satt  Soldis 

i   upprätt  i  sadeln.     Ingevald  strå 
sig   <>\cr    veden   och    höll   henne  ännu   så   fast   i 
handen,  som  om   han   aldrig  ville  släppa  henne. 
lul.i    tiden   fortsatte   han    med   sina   frågor. 
—  År  du  då  in   i  det  sista  så  hård  och  si 
att  du  i  n  t  v  vill  svara  mig?    Vad  ser  du  nu?    Du 
högt,  så  att  du  bör  se  långt,  om  det  också 
år  aldrig  så   trångt  omkring  dig  av  gubbar  och 
kviaaoi  och  barn,  som  var  stund  samlas  utanför 
Hels  port?    Soldis,  du  kommer  till  häst  som  en 
dmö.     Har  nyckeln  redin  \  ridits  OM?    Ar  det 
:.  som  vållar  att  du  ingenting  ser  och  därför 
ntmg   har   att  svara   mig?    Ar   det    \inet 

gissel,  som  förfärar  dig?    Du  har 

Dting    att   frukta,   Soldis.     Sått  dig  trygg   på 

rid  Urds  tingsstad  och  vänta  di  are. 

Har  du  också  inga  målrunor  att  värja  dig  med, 

så  har  jag  i   natt   ml.irt  din  goda  fvlgia  allt  vad 

skall  såga.    Eller  går  du  redan  bland  honungs- 

rna  på  glädjestigen  och  låter  mina  frågor 

flyga  förbi  likt  små  svarta  flugor,  som  ingen  bryr 

sig  fånga?    Om  du  bara  svarade  mig  för 

rida  gång  med  ett  aldrig  så  sakta  viskat 
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skulle    jag    \  c*ta    något.     Nu    måste   jag    ftjåh    II 
mig  på   alla   mina    frigör,   och   du   anar   inte   vad 
jag  svarar.    Jesu  moders  beläte  sitter  inte  t\ 
under  sitt  näwrtak  an  du  på  din  orörliga  g 
Kommen    hit,   trålar,   och    hjälpen    mig    att    fråga ! 
Och  kom   ut,  husbonde  och  far,  och  gäckas  med 
gudarna,   som   du   föraktar!      De   ha    rånat    i    din 
gård. 

Trålarna  ville  icke  höra  på  honom,  och  slut- 
ligen förmådde  de  honom  att  släppa  hennes  hand 
och  slunga  facklan  i  bålet.  Ett  fat  med  signat 
mjöd  blev  utlyft  i  gräset,  och  ju  mer  de  drucko, 
dess  vildare  blev  deras  smärta.  Kvinnorna  skakade 
ut  sitt  hår  och  klagade  med  långa  drillande  jäm- 
merrop. Tova  sprang  fram  ända  till  elden  och 
kastade    två    tärningar    till    den    döda. 

Tiden  kan  bli  dig  lång,  husmoder,  ropade 
hon.     Med  tärningarna  kan  du  förkorta  en  d\ 
stund.     De   äro   skurna   av   ädel   elefanttand,    hus- 
moder, och  de  voro  det  enda  jag  hade   kvar  frän 
min    ungdom. 

Då  begynte  de  andra  springa  ända  in  i  lå- 
gorna med  olika  gåvor,  och  smärtan  skiftade  om 
i    vrede. 

Här  har  du  nål  och  tråd  och  vax,  ropade 
de  om  varann  och  skakade  den  döda  i  armen 
för  att  göra  sig  hörda.  Hur  skulle  du  annan 
kunna  hjälpa  dig,  nar  dina  kläder  gå  Bönder? 
Dina  naglar  äro  klippta,  och  vi  ha  omsorgsfullt 
tvätt  dig  och  kammat  ditt  hår.  Här  liar  du  hel- 
skor,  som  skydda  dina  fötter  mot  tornet  i  mork- 
dalen.      Har    har    du    en    stekpanna    att    laga    din 
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tctl    cn    tand    tranlamp.i  ned. 

dem  for  dina   domare,  så  att  de  må  se  alt 

\i   hedra  dig  v  lagköpt  odalkona,  fast  du 

knappt   var   mer   än    en   fånge  fråga   dem. 

fråga  dem  från  oss  trålar,  om  de  ha  glömt  Valands 

m  de   hörde    I  valdesonens  ed, 

han   hade  förgjort   både  deras  guldsalar 

ilva,  skall   ingen   trål  mera   finna- 

id   a\    mjödet  och  den  allmänna   vrån, 
dar  Iconde    skilja    mellan   sorg 

indbegir,  k  :  slutligen 

silxi  rrmgarha    ur   sina    öron    och    tfttgdc    ^vi    hl 
ler  lågorna. 

Dir  har  du  gott  silver,  husfr  pade 

finnkvinnans   arv.     Håll    fram    det 

r  de  isskaggiga  i  doavaresitet    B  cm, 

varande   också   när   dvärg  i 

skapades   a\    Ymers  lemmar.    Häng   ringarna  om 

h  halsa  henne,  att  när  jag  red  bort 

för  att  himla  d.  ig  till  Jesu  mod 

hon,    M>m    räddade   din   faders   li\       I  ><  t    var 
Jesu  moder,  som  halp  mig  från  att  bli   haneman. 
Röken    från    bålet,    där    (  l\     l  Ivssons    uust 
rann,  vältrade  sitt  tunga  mota 
gården  och  ända  in   i  stugan.    Dir  tätt  \  ofta 
nsam  med  barnet  utan  att  vilja 
lågon  sista  gärd  av  aktning.   Dircm   t 
hade  han  befallt,  att  dit   icke  skulle  snålas  med 
mjödet.    Det  dr  IrfÖl  länge  om,  innan  grav- 

ölet  hUv   drucket  och  askan  satt  i  jorden 

n  en  kna»vag  och  vacklande  lod 
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i  dörren  och  skrattet  ekade  genom  huset.  Mj< 
stod  ända  upp  i  ögonen  och  rann  ut  över  Icittdern I, 
och  trålarna  omtamnades  och  kysstes,  under  det 
att  de  fortfarande  utstötte  sina  drillande  jämmer- 
rop.  Men  de  flesta  sysselsatte  sig  med  att  upp- 
finna allt  mer  förnärmande  och  oanständiga  be- 
skyllningar, som  Soldis  skulle  frambära  till  asa- 
gudarna och  särskilt  till  asynjorna.  De  >krek<> 
varann  i  ansiktet,  kastade  händerna  upp  i  luften 
och  togo  varann  om  livet  och  hoppade  på  stället 
i  en  sorts  dans. 

Ingevald  syntes  ej  till,  men  trålarna  funno 
det  riktigt  och  självklart,  att  Folke  Filbyter  från 
nu  tog  sig  an  barnet  med  samma  faderliga  om- 
tanke, som  han  förut  vårdat  sig  om  dem.  Det 
var  dock  blod  av  hans  blod  och  ben  av  hans 
ben,  och  det  förvånade  dem  icke  det  minsta,  att 
den  forne  sjökonungen  satt  och  svängde  på  häng- 
vaggan  som  en  kvinna.  Men  heta  och  fulldruckna 
som  de  voro,  ville  de  nu  glamma.  De  ställde 
sig  därför  omkring  honom  och  krökte  knäna  under 
nya  skratt,  när  de  sågo,  hur  pass  ovant  han  ännu 
skötte  sitt  göromål.  Orolig  att  Ulvssönerna  just 
den  dagen  kunde  tänka  på  ett  överfall,  hade  han 
brynjan  på  sig  och  ett  kort  saxsvärd  vid  sidan. 
På  bänken  bredvid  honom  låg  den  väldiga  kittel- 
hatten,   som   ännu   var   silverblank   kring   nitarna. 

Trälkvinnorna  trodde,  att  han  ville  skrämma 
barnet,  när  han  lutade  sig  över  skinnpåsen.  Så 
trumpet  var  hans  stora  ansikte  och  så  klumpigt 
och  tjockt  det  finger,  som  han  ibland  stack  i  den 
lilles  mun  för  att  lugna  honom.  Och  när  han  skulle 
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»ppcn   ur   spetten   på   tjurhornet,  brukade 
han  en  stvrka,  som  hade  det  gällt  att  tlita  pilen 
ur  ett  alghuvud.   Varken  Tova  eller  de  andra  hade 
heller  hört  liknande  vaggvisor,  tv  husbonden  sjöng 
onda  han  kunde.    Det  var  mörka  stridssånger. 
son  han  hört  \ikmgarna  stamma  upp  i  vindstilla 
ter,  när  de  sutto  vid  årorna  och  ljusen  på  Frank- 
lands kuster  blinkade  lika  avlägsna  och  små  som 
na. 
Vid  sådana  sånger  var  det  Folke  Ing  c  valdsson 
liv  till  små  första  drömmar  och  sög  den  starka 
I    gula    mjölken    ur   spetsen   på   ett   tjurhorn 


lol  Kl  M..UKÄDFT 


8. 


isen    lirdc   sig   att   icke   frukta   Farfadern 
och   hans  tunghänta  lek,  och   del   hU\    en   lådan 

vifiskap    mellan    dem,    att    den    var    lätt    att    it 

Folke  Filbyter  kallade  honom  alltid  sin  son. 
som  liade  Ingevald  aldrig  funnits  till.  Han  visade 
trälkvinnorna,  att  gossen  hade  ett  litet  stjärnuddigt 

födelsemärke  inne  i  vänstra  handen,  och  de  trodde, 
att  det  var  ett  gott  tecken.    När  vädret  var  soligt, 
knöt   han   in   honom   i  skinnpåsen   och   tog   honom 
med  sig  på  åkern,  och  varken   natt  eller  dag  \ 
de   skilda.     Där   den    ena   var,   där   var   också    den 
andra.    Hördes   barnskrik,   kunde   man   ockl 
säker    att    lite    efteråt    få    hora    den    djupa    mans- 
rösten, som  lät  liksom  när  någon  talar  i  en  tunna. 
Trålarna    kallade   dem    »de    båda    vännerna».     För 
vart   klippstycke,  som   vältrades   uppfor   kullen   till 
ringmuren,  för  var  pilspets,  som   smiddes,   kände 
de,    att    nykomlingen    numera    var    den    viktig 
personen  pa  garden  och  att  allt  ytterst  BVSåg  hans 
säkerhet.    De  vande  sig  att  tala   om   honom  som 
om   en   i  minsta   skrymsle   närvarande   makt,  och 

de  tyckte,  att  en   ny  dag   hade  begynt  med   honom. 

Det  var  som  skulle  den  lille  i  hängvaggan  under 
den  sotiga  bjälken  redan  ha  fläktat  bort  något 
a\   den  skam,  som  hängde  över  det  vilda  Folketuna. 
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det  knappt  en  enda  bland  dem,  som 
n  god  trils  omutliga  trohet  skulle  ha 
•or  honom 
Med    IngevaJd    talade   fadern    hk.i    litet  som 
i^evald  hade  ingenting  att  sköta  och  ingen- 
att bestamma  över.     I  ill  skogen  vågade  han 
ej   längre   utan   en   livvakt  ilar. 

irnct  kände  han  sig  underligt  bl\g  och 
igd     Han    gi  k    alltid   t\st   f«»rbi   hangvaggan, 
med    en   lång    krok    utefter   vaggen.    Sedan 
lade    han    sig    bortvänd    i  vrån    innanför    fållarna, 
husfolket    sommar   och   vinter   var  afton 
spadade    aai  rer   glöden    på    härden 

bevara    elden,    försökte    han    också    att    rädda   de 
sista     glöden     i  sitt    hjärta   genom    att    var    k 

dem     under   de    många    bittra    minnena, 
då  slog  lagan  i  stallet  rätt  upp  mot  himlen, 
den  bad  ma  djupare  färg  an  karleks- 

lian  nästan   beständigt 
gande  i  Ivala.    Trålarna  stucko  in  huvudet 

kade  på  honom,  och  ftvei  honom  hängde 
o   finstil,   tom   de  letat  rätt  på  högt  upi 
Men  den  kan  nog  inte  bota  dig  lan, 
sade  di      Det   \ar  det  vi  anade,  att  du  skulle  få 

kl.ir  solskensdag  skulle  storplogen  til 

i    åkern      Ingen    annan    an    husbonden    fick    hålla 

■ch  för  första  gången   beslöt   han   att  en 

itund   skilja  sig  från  gossen.    Han  lät  sitta 

ikter  kring  gården  och  skickade  upp  spejare 

i>parna   med  str  r  att  noga 

i  på  allt,  som   hände. 
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Ännu  satt  han  med  barnet  i  sitt  k 
hade  svårt  att  komma  sig  för  att  gå,  men  slut 
ligen  reste  han  sig,  tv  irakierna  började  ropa.  Litet 
efteråt  bultade  det  också  på  dörrstolpen.  Det  var 
gamle  Jakob,  och  han  skyndade  sig  in  i  stugan 
med  sin  vanliga  brådska  och  ett  långt  steg  över 
tröskeln. 

—  En  god  salus  önskar  jag  er,  kära  vänner, 
hälsade  han.  Jag  har  så  ofta  längtat  efter  att 
ännu  en  gång  få  träffa  er.  Men  vad  har  skett 
min  unge  broder,  att  han  ligger  så  slocknad? 
Ända  hit  kan  jag  se  hans  trötta  ansikte  mellan 
fållarna.  Nu  förstår  jag,  att  jag  kommer  i  rätt 
stund,  och  jag  tackar  dig,  Herre,  som  ledde  mina 
steg. 

—  Din  herre  gjorde  bättre  i  att  hälla  dig  till 
arbete  än  att  jämt  låta  dig  stryka  kring,  svarade 
Folke  Filbyter  och  mulnade. 

Det  förtröt  honom,  att  gossen  begynte  strid, i 
med  armarna  liksom  för  att  bli  buren  till  den 
nykomne.  Han  lade  ned  gossen  i  hängvaggan 
och  knöt  hårt  igen  skinnremmarna  om  honom  änd.i 
upp  under  hakan. 

—  Du  påstår  att  du  kommer  i  rätt  stund, 
mullrade  han  under  tiden.  Det  är  kanske  sant, 
efter  ni  predikare  ha  rykte  om  er  att  kunna  läsa 
över  sjukdomar.  Sätt  dig  därför  hos  Ingevald, 
om  ditt  eget  liv  är  dig  kärt,  och  gör  vad  du  kan, 
medan  jag  sköter  storplogen.  Sedan  kominer 
tillbaka,  och  står  han  då  helbrägda  på  sina  fötter, 
skall  nåd  få  gå  för  rätt.  Annars  tör  du  veta,  att 
vi   ha   litet   otalt   med   varann,   vi   tva.    Försök    i 
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ppa   undan.    Jag   har   väktare   ute   på 
alla  sidor  och   jag  skall  skicka  ett  par  goda   pil- 
bågar till  de  män,  som   jag  gömt  uppe  i  ekarna. 
I  )u    har    ingen    stav    med   dig    i  dag,   Jakob,   och 
ei  du  kanske  din  rygg  säkrare  in  sist. 
i  gamla  stav  ir  inte  Ungt  borta.   Vi  hittade 
kurdtemplet,    och    den    sitter    över    il 
rn. 

—  Sköt    din    plog,    far,    i   det   vackra    höst- 
svarade  Jakob  och  gick  bort  och  satte  sig 

hos  Ingevald.    Jag  skall  nog  sköta  såret  på  det 

tat. 

Folke    Filbytcr   tog   då   trålarna   med   sig    ut 

på    åkern    och   den    lille   i  hångvaggan   somnade 

genast   gott   mitt    i  solskenet   från   taköppningen. 

—  Jakob!  viskade  Ingevald  och  satte  sig  upp 
Varifrån  fick  du  kraften  att  förlåta  mig,  när  jag 
slog  Därpå  har  jag  grubblat  många  na 

I   drömmen  har  jag  så  ofta  sett  dig  komma   till 
baka,    att    det   bara   förundrat    mig,   att   du 

jag  drömde  om  dig,  alltul 

hade  du  bråttom,  alltid  gick  du  mycket  fort  och 

såg    stadigt    framåt      Jag   var   rädd,   att   du    mtr 

le  ha  någon  tid  för  rnig.    Jag  var  så  ängslig. 

u  bara  skulle  trycka  din  mun  mot  min  panna 

då  sist  och  sedan  börja  gå  igen.   Vad  ir  jag 

id  människa,  som  du  förlåtit 

ens  trålarna  akta  mig  stort,  orask  och  svag  son 

jag  tlli   mina  dagar     \h-   ha   hållit  mig  för 

sämre   än   de   själva,   fast   jag   var  gårdsbomi 

Nog  må   jag  spörja,  varför  jag   blev  född. 
men  ödmjukt  på  händerna, 
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t\  jag  ir  trilaboren,  <>ch  min  far  är  mer  stigman 

in   bonde  och  en  skam  för  bygden  ir  mitt   hem. 

Det  vilda  Folketuna  är  en  nvsadd  åker, 
svarade  Jakob,  och  vad  som  där  till  sist  kommer 

att  växa  och  spira,  det  kan  ingen  förutsij 

Ingevald  höll  fast  hans  händer.  Med  atcr 
uppflammande  häftighet  berättade  han  om  Soldis 
och   hennes   död,   om   faderns   fostbrödralag    ined 

Älg    Klubbehövding    och    allt,    som    hade    tilldi 
sig  på  Folketuna. 

Ack,  att  du  kunde  göra  mig  till  en  god 
människa,  jämrade  han,  så  att  jag  bleve  som  en 
lövsal,  där  var  sångfågel  får  kvittra  men  ingen 
hök  letar  sig  in.  Din  lära  vet  jag  inte  mycket 
om,  och  det  är  inte  heller  om  den  jag  spörjer. 
(iudarna  äro  ju  många,  men  makten  hos  din  gud 
är,  att  du  själv  är  ädel  och  god.  Mycket  formar 
du,  Jakob,  men  för  min  olycka  finns  ingen  hjälp. 
Mindre  ryser  jag  för  mig  än  för  allt  det,  som 
genom  mig  skall  komma  till  världen.  Urarva  kan 
ingen  göra  sig  i  sin  födelse,  och  pa  Folketuna 
växer  ingen  ädel  frukt.  Jag  var  gömd  bland 
menigheten  den  natten  vid  domareringeu,  då  du 
signade  alla  omkring  dig,  men  jag  kände  att  det 
icke  var  för  mig  du  talade.  Och  inte  heller  var 
det  för  det  barn,  som  sover  där  borta  i  solstrim- 
man. Hur  mörk  och  röd  skall  inte  den  strimman 
bli,  innan  det  kvällas! 

Du  talar  som  en  trött  och  sjuk,  broder. 
Sade  Jakob.  Alla  trötta  tala  som  du.  Därför  skulle 
jag  också  helst  vilja  svara  dig  barnsligt  och  stilla, 
som   man   talar  till   trötta   och   sjuka.    Men  du   vet 
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dina   ord   betyda  för  mig.    Av   all 

{in,  som  mött  mig  under  mina  vandringar, 

har   ingen   mer   förskräckt   mig   ån   den,   som    nu 

långsamt    böjt    dig    till   jorden   och   tom   jag   fått 

m  så  många,  många.    Vi   Iro  frukter  på 

sajjt    min.    och    för    oss    finns 

att  hoppas.   Jag  kunde  ifttc  svara 

att   det   var  osant,   vad  de  sade   mig,  men 

itt  det  var  sant     ht-. der  iro  inte  lika 

ler  och  söner  inte  lika  fader,  ty  om  de  också 

lika   i  mycket,  äro  de  sällan  det  i  allt.    Just 

skillnad*  .ra    så    uppenbar,    att    narmsta 

bland  hhr   narmsta  ovan.    My 

l  ufh  n  t>  h   ni  inniskorna 
omk  >.  det   tal   som   da^h^dags  surrar  för 

våra  öron,  allt  går  in  i  oss  och  blir  delar  av  oas. 
ung  människa  ock  lat  mig  få  vårda 
jag    tilltror    mig    att    unge- 
kunna  dana  den  bild,  som  jag  själv   be* 
mer.    En  ung  sjal  år  en  tom  lampa.    Den  kan 
vara   a\    dåligt   gods   eller   av   bistå,  men   lågans 
•r    mest   av   den    ingjutna   oljan      Min 
stamma  \i  inte  alla  från  tju\k\mn<»r  ock  dråpare! 

så  kan  \ilj.m  glödgas  och  smidas,  att  öl 
modet   hhr   till   styrka   ock   svagheten  till  godhet 
.;   ett   utsatt   barn.  som   t  n   from   präst 
på  en  rishög  i  skogen,  och  jag  vet  un 

i  rar.    Kanske  skulle  jag  blygas 
m  jag  träffade  dem,  hur  syndfufl 
g   jag  in  finner   mig  själv.    Men 
finns  det   inom   mi{  ild.    Jag  känner  i  mm 

B    gftisla    a\    en    helig 
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\ilja,  och  den  bär  mig  lätt  framåt  som  pa  vingar. 
Med  NMkrickelse  liar  jag  ock^.i  Iåt1  den  lu 
Augustinus  om  arvsynden,  men  i  stället  att  över- 
mig,  kom  han  mig  att  tvivla,  och  jag  har 
hedrövat  bröderna  i  Skara  med  min  irr- 
lårighet.  Jag  är  ju  blott  ett  kyrkans  ringa  redskap 
<uh  de  äro  mycket  kunnigare  än  jag.  Jag  kan 
ingenting  bevisa  mot  dem,  bara  se  och  tro.  Inte 
heller  är  jag  någon  spåman,  Ingevald,  men  rim- 
ligast måste  det  väl  synas  mig,  att  din  avkomma 
liksom  andras  skall  bestå  av  både  goda  och  onda 
människor.  Om  också  tio  ättlingar  av  din  son  ga 
förlorade,  men  bara  en  enda  stiger  som  en  stjärna, 
då    föddes    och    levde    du    inte    alldeles    förgäves. 

—  Och  något  sådant  skall  kunna  ske?  Det 
tror   du? 

—  Skänk  mig  ditt  barn,  så  få  vi  pröva  och 
rannsaka,  vad  som  är  möjligt  eller  omöjligt.  När 
såg  du  att  frukten  liknade  det  fula  och  bleka  frö, 
som  försvann  i  jorden?  Jag  skall  gömma  gossen 
för  alla  och  vara  en  ömsint  och  vakande  far  för 
honom,   så   länge   min   gode   Herre   tillstäd  jer. 

—  Du  vet,  Jakob,  att  allt  vad  du  begär  av 
mig,  det  måste  jag  giva.  Men  har  du  då  ingen- 
ting för  mig? 

—  Därom  frågar  du!  Liksom  läste  jag  inte 
redan  klart  och  tydligt  i  ditt  hjärta,  vad  du 
innerligast  åstundar!  Har  du  inte  nyss  berättat 
för  mig  hela  ditt  liv!  Varför  smög  du  dig  till 
domareringen,    där    jag  talade,  varför   stötte  du 

Stenguden    ned    i  forsen?     ( )ch    vad    var    det    tor 
nytt  ljus,  som  föll  in   i  dig,  när  kärleksruset   med 
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mii   ånger  och   sina   eldslågor  vål   hade   fått   dig 

tankar   ropade   endast   på   Soldis. 

Men    nar    hon    bleknade   av   och   red   in   i   bålet. 

Isatte  de   ändå   att   ropa,  fast   allt   högre  och 

högre,  utan  att  du  själv  knappt  märkte,  hur  namnet 

små:  blev  en  annans.    Han,  den  andre,  han 

kade  mig.   Och  nu  påkläder  jag  dig  den  vita 

skjorta,  som  jag  i  dag  bår  i  min  påse.   En  broder 

då  jag  gick  från  Skara,  att  jag  skulle 

medtaga   den,   och  sedan   dess   kinde   jag  också 

under  hela  vägen,  att   någonstides  väntade  mig 

en  stor  glädje     Det  var  långt  att  gå  och  jag  blev 

öm  erna,  men  nu  ser  jag,  att  jag  hunnit 

dit  jag  skulle.   Mitt  sinne  var  betryckt  den  gången 

jag  primsignade  trålarna  vid  domareringen.    Jag 

•c,  att  de  snart  skulle  glömma  mig  igen  och 

att  det  är  husbönderna,  som  här  bestämma  över 

nu  förstår  jag,  att  det  var  för  dig  jag 

talade,  just  för  dig,  fast  jag  då  var  utan  kunskap 

dirom.    Ingevald  Folkesson,  jag  kläder  di^  i  vita 

vadum,  i  döpclsens  snövita  skrud,  innan  du  träder 

r  den,  som  du  länge  hemligt  längtat  till 

—  Tag  mig  om  livet  och  hjälp  mig  att  resa 

jag  får  knäfalla,  bad  Ingevald.     Jag 

pa   dm    k  ml    Vite   Krist,  därför  att   han   år 

barn. 

Jakob  tog  fram  en  liten  träflaska  med  olja 

beströk  honom  på  bröstet  och  mellan  axlarna 

lådde  honom  sedan  med  vita  vadum.  Dir- 

böjde   han   honom  över  krukan,  som  stod 

bredvid    lagret,   och   vattenöste   under    bön   hans 

huvud 
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Ingevald  frös  under  de  kalla  dropparna,  som 
runno  ned  utefter  halsen,  och  genombivades  dii 

vid  av  den  mest  outsägliga  lycka.  Man  kåndi 
sig  svag  och  viljelös  men  lyft  a\  omhuldande 
händer  i  ett  sådant  hav  a\  ljus,  att  lian  slutligen 
blev  delaktig  därav  och  fylldes  av  andras  ityrka, 
Röster  talade  med  honom  långt  ute  från  den  vid  a 
<>ch  okända  världen.  Det  föreföll  honom,  att  ni 
voro  myndiga  hövdingars  och  biskopars,  men 
andra  kvinnors  och  till  och  med  barns.  Alla  sade 
de  till  honom,  att  han  icke  längre  var  ensam, 
utan  att  de  älskade  honom  och  fröjdades  med 
honom,  fast  de  aldrig  sett  honom  eller  ens  någonsin 
skulle  få  höra  om  honom.  De  skulle  leva  kvar  som 
en  samlad  härskara  mitt  i  det  övriga  folket,  om 
han  också  själv  försvunne  i  plåga  och  död.  I K 
delade  med  sig  av  sin  styrka,  och  for  honom 
var  denna  känsla  av  äntlig  ro  alldeles  ny,  men 
för  den  kringvandrande  predikaren  var  den  ett 
dagligt  och  väl   bekant  sällskap. 

Anande  hans  tankar  böjde  han  sig  därför  intill 
honom  och  frågade: 

Får  jag  hälsa  bröderna  och  systrarna,  var 
jag  går  fram? 

Du  får,  svarade  Ingevald. 

Den  gamle  läste  då  över  honom  och  gav 
honom  broderskyssen.  Sedan  gick  han  till  hi 
vaggan  och  döpte  barnet.  Ännu  i  sina  böner  talade 
han  med  samma  snabba  röst  som  alltid,  icke 
likgiltighet  eller  vanvördnad,  utan  därför  att  en 
ynglings  iver  brann  i  hans  ord  och  handlingar 
lika   väl   som  i   hans  steg. 
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Konung     o  a,    ropade    han, 

lat  undret  ike!     Vitt  ost,  visa 

t   folk,    1 1 1   ingen  mer  behöver  sörja   likt 

denne,  som  tm  knäböjer  for  dm  tron.     Om  också 

I      ima   hundra  gånger  skulle  trampa  på 

ditt    kors.    \is.i    oss,    att    en    renglödgad   vilja    till 

\a  också  ur  det  ondas  frö  och  hh  till 

skinande   ndigti 

Ingevald    låg   ännu   på    kna.   och   det   dröjde 

länge,    innan    han     höjde    ansiktet      Köken   från 

de    hangvaggan    som    skyar,    och 

genom  dörren  såg  han,  hur  fadern  och  trålarna 

på   åkern. 

rnmc  välgörare,  viskade  han.   Tiden 
de  andra  kunna  nir  som  helst  komma 
tillhaka.     Vi   måste   tanka   på   barnet.     Här   H 

iöd,  det  ar  sant  alla  vaka  Övei 

Jag  själv   var  den   ende,  som   alltid   kände 

immande   för   det    barnet.     Men   i    Folke 

Kan!   blir  det  sin  egen  olycka.     Därför 

skall   du   hålla   ditt   löfte,   Jakob,  och   nu   genast 

taga  barnet  med  uV   i"   rövarkulan. 

nt mg  önskar  jag  högre,  och  jag  skall 

dölja    det    så    väl   för   världen,   att   aldrig    någon 

hitta  |  t      Nu  går  fag  till  stallet  för 

tn    sT.irk    hast. 

Men  du  får  inte  gå  rakt  fram  över  gårds- 

|akob      Htt.uik.  att  for  mm  far  finns  ingen- 

i    hela    livet    så    kart    som    just    det    barnet 

lig  gåta  år  allt  omkring  oss,  Jakob. 

drömde  v  al.  att  han  kunde  fasta  sig  vid  en 
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levande  varelse!    Smyg  dig   utefter  väggen 
ingen  marker  dig. 

—  Ack,   du  vet   inte,   hur   man   får   tillit   och 
medgång    i  ett    kärleksvärv,   svarade    Jakob.     I K  t 
är  svårt  att  misslyckas  i  ett  kärleksvärv,  min  i 
lige  broder. 

Den  gamle  gick  rakt  fram  övei  Ilen, 

och  ingen  mötte  han  och  ingen  av  de  arbetande 
vände  sig  om.  Ingevald  hade  aldrig  sett  dem  gi 
och  plöja  med  ögonen  så  fastvuxna  vid  jorden. 
Till  och  med  spejarna  i  träden  lågo  framstupa 
över  ekgrenarna  och  stirrade  endast  på  de  mörka 
åkerfårorna. 

Stalldörren  gnisslade  och   Ingevald   reste 
skrämd.    Han  vacklade  bort  till  hängvaggan,  men 
Jakob  gick  in  i  stallet  och  valde  bland  hästarna. 

På  den  kraftigaste  lade  han  ett  täcke  och 
en  stadig  klövjesadel  och  spände  fast  den  med 
en  rem.  Något  betsel  kunde  han  icke  hitta,  utan 
han  lät  hästen  behålla  grimman  och  ledde  ut 
honom  i  det  fria.  Där  lät  han  honom  stå  och  beta 
och  kastade  grimskaftet,  så  att  det  släpade  i  gruset 
mellan  hovarna. 

Ingevald  väntade  vart  ögonblick,  att  hästen 
skulle  gnägga.  Utmattad  som  han  var,  började 
han  darra,  när  Jakob  kom  tillbaka  för  att  hämta 
barnet. 

—  Gossen  är  ännu  så  späd,  att  han  suger 
ur  horn,  stammade  han  och  lade  tjurhornet  mellan 
fingrarna  på  gossen.  Det  heter  Månegarm  och 
det  är  runor  på  det,  men  i  dina  händer  ha  de 
nog  ingen  ond   makt,  Jakob.    Om  du  skakar  pa 
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km  du  känna,  att  det  ännu  är  fyllt  med 
lag  har  tryckt  säkert  fast  både  locket  och 
den    traplugg,   som   sitter   i  spetsen.    Förstår   du 
kota  ett  barn.  Jak« 

Jag  vet  inte,  vad  jag  skall  svara,  men  om 

ter  kunde  lira  sig  det  utan  att  taga 

några   råd  av  andra,  får  jag  vil  också  försöka. 

slipper    jag    att   färdas  ensam   på  de  långa 

vågarna. 

Han  virade  in  gossen  i  skinnsäcken  och  lotte 

frän    bjälken.    Oupphörligt    ryckte   Ingevald 

honom   i  ärmen,  och   med   uppbjudande   av  sina 

sista  krafter  nästan  sköt  han  honom  framför  sig 

dörren. 

—  Annars   har  du   alltid   en   sådan   brådska. 

Vad  gör  det.  om  säcken  inte  blir  så  vil 

i  du  inte,  att  nu  slutar  hästen  att 

beta?   Han  lyfter  huvudet  och  börjar  klippa  med 

Nid  fort.  fort.  for  mitt  barns  skull! 

Mur  kan  du  tro,  att  en  så  liten  en  skulle 

tåla  att  rida  fort!  sade  den  nye  fosterfadern.   Nej, 

långsamt  och  i  gående  få  vi  nog  vackert  leta  oss 

I  dag  får  jag  lira  mig  tålamod,  och  det 

kan  vara  nyttigt.    Men  jag  skall  taga  en  annan 

vig  ån  den  vanliga,  det  kan  du  lita  på.   Jag  skall 

ljungen.   Där  kan  ingen  se  några  spår, 

ifall  vi  bh  eftersatta.    Och  visst  bli  vi  eftersatta. 

Långe  kan  det  ju  knappast  tova,  innan  husbonden 

ir  tillbaka.    Då  blir  det  en  svår  stund,  IngevakL 

Oön  l.m  mne  i  tjället  och  blunda  och  bed. 

Når  han  hade  krängt  sig  upp  över  hästryggen 
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med  sin  lätta  börda,  borrade  han  sin  blick  i  den 
bruna  molntapp,  som  stod  framför  sokn 

—  Låt  undret  ske!  viskade  han  med  stigande 
\  inne.  Det  kan  uppenbara  sig,  när  timmen  är 
inne,  så  sakta  och  stilla  som  en  ros  öppnar  sig. 
Fast  jag  ingen  spåman  är,  hör  jag,  att  en  röst 
svarar  mig.  Det  skall  ske,  säger  rösten,  om  det 
en  gång  föds  en  ättling  av  detta  gossebarn,  som 
älskar  en  vaxdroppe  mer  än  en  pärla. 

Han  var  så  upptagen  av  sin  bön  och  lina 
tankar,  att  han  glömde  att  nicka  till  avsked  åt 
Ingevald.  I  långsamt  gående  red  han  genom  grin- 
den och  vek  in  under  ekarna,  och  hela  tiden  styrde 
han   hästen  med  grimskaftet. 

Spejaren  i  det  närmaste  trädet  hade  somnat, 
och  vakterna  i  skogsbrynet  plockade  bär.  Först 
när  Jakob  längesedan  var  försvunnen,  knöt  Folke 
Filbyter  tömmarna  om  plogstyret  och  vände  sig 
om.  En  vipa  hade  hela  tiden  under  arbetet  hoppat 
framför  hästarna,  och  han  hade  gått  och  sett  på 
henne  och  undrat  på  hennes  mod.  Nu  var  hon 
bortflugen,  och  hans  första  tanke  var  att  lyssna, 
om  ej  barnet  ännu  skrek  efter  honom  inifrån 
stugan.  Visserligen  övertygade  han  sig  om,  att 
allt  var  tyst,  men  en  obestämd  oro  hade  redan 
smugit  sig  in  i  hela  hans  kropp  och  han  skyndade 
sig  med  korta  och  bestämda  steg  över  gårdsvallen. 
Plötsligt  kom  han  ihåg,  att  Jakob  var  där  och 
att  han  skulle  bestraffas,  ifall  han  icke  fått  någon 
makt  över  Ingevald.  Han  ropade  därför  till  bryter) 
och   trålarna   att   också   komma   med. 

Hängvaggan  var  det  första,  som   han  letade 
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efter  med  sin.i  ögon  redan  långt  utanför  dörren. 
ir  skummare  dir   inne.    Icke  förr  in 
han  höll  om  båda  dörrstolparna,  förstod  han,  att 
han  icke  sett  vilse,  utan  att  de  två  löst  slipande 
läderrcpcn  under  bjälken  voro  det  enda,  som  fanns 
l    av  gossens   bidd.    Klidd   i  vita   vadum   låg 
Ingevald     i  sitt    tjill    innanför    skinnfällarna    och 
liknade  med  sina  slutna  ögon  och  knippta  hinder 
en  död  in  en  levande.  Om  någon  hade  ställt 
sig  fa  Folketunas  husbonde  och  utförligt  och 

med  många  ord  berittat  honom,  vad  som  hänt. 
skulle  han  icke  ha  förstått  det  klarare.  Under 
sina  vdliga  land  hade  han  sett  många 

dö  i  vita  vadum,  och  han  visste  vad  det  betydde. 
Som  i  skenet  från   en   hastigt   uppflammande  eld 
såg  han  framför  sig  den  gamle  Jakob  med  olja 
ten  och  slutligen  på  flykt  med  barm  t 
i  sina  armar  för  att  ridda  det  åt  den  nya  t 
Han  gjorde  heller  inga  frågor  och  tinkte  icke  på 
att  utdela  några  snarrådiga  befallningar,  utan  stund 
i   stund  gick   i  overksamhet.    Han  tog  ej  sin 
in   de  tomma   repen     I    i<»rdg<>l\i*t   under 
fan  var  innu  en  grop,  som   han  själv   trampat 
upp,   då   han   suttit    \id    hingvaggan.     Den   kom 
>m  att  tänka  på   ett   plundrat  rede,  och  han 
brast    ut    i  pmimr      Det    var   icke   gråt   och   det 
var  inga  ord.    Det  var  en   klagan,  lik  den  son 
liga  dom  under  nitterna  hör  från  avlägsna 

i  och  legor  i  skogarna.    Den  växte  och  sjönk, 
ibland    bta    den    k\.i\d  och  stilla.    Han   be- 
te gå  i  ring  om  det  tomma  stallet,  tungt  och 
vaggande  som   en   björninna,   när   ungarna   blivit 
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stulna.  Trålarna  kastade  från  sig  hackor  och 
spadar  och  sällade  sig  till  honom  för  att  dela  hans 
sorg.  Det  hade  aldrig  ingått  i  deras  föreställningar, 
ut  Folke  Filbyter  hade  ett  hjärta.  Och  nu  brann 
det  framför  dem  med  en  sådan  flamma,  att  deras 
egna  förkrumpna  hjärtan  tändes  av  lågan!  De 
kände  sig  som  hans  barn,  hans  enda  hjälpare, 
ryckte  i  hans  kläder  och  trugade  honom  med 
vatten  och  med  mat  för  att  på  sitt  enfaldiga  vis 
söka  trösta  honom.  Hans  nakna  kämpaarmar 
hängde  viljelösa,  och  händerna,  som  nyss  upp- 
hettats av  arbetet,  blevo  kalla  och  torra.  Ännu  när 
han  hörde,  hur  de  ledde  fram  hästarna,  förstod 
han  icke  meningen  därmed.  De  fingo  kläda  och 
rusta  honom,  hur  de  tyckte,  med  brynjan  och 
saxsvärdet    och    den    väldiga    kittelhatten. 

När  han  slutligen  satt  i  sadeln  och  bryten 
lade  tyglarna  i  handen  på  honom,  sprängde  han 
genast  i  väg,  så  fort  den  lilla  lurviga  hingsten 
förmådde  med  sin  tunga  och  stötande  börda. 
Trålarna  följde  efter  honom,  några  springande, 
andra  till  häst,  de  flesta  utan  vapen.  De  hade 
glömt  både  ovänner  och  möjliga  överfall  och 
tänkte  endast  på  att  söka  åt  alla  håll  som  jakt- 
hundar. De  trängde  sig  in  i  buskar  och  snår, 
spredo  sig  på  de  olika  stigarna  och  gingo  frän 
gård  till  gård.  De  skickade  också  bud  till  Älg 
Klubbehövding  och  hans  män,  och  hela  dagen 
hördes  deras  lurar  kring  träsket.  Men  all  möda 
blev  lika  lönlös,  och  när  Folke  Filbyter  tredje 
gången  red  förbi  skurdtemplen,  höll  han  in  den 
flämtande   hästen. 
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Han   tillsade  trålarna  att  bryta  ned  templen. 

De  sleto  upp  nävcrtakcn,  va 

kull  stolparna  och  höggo  i  stycken  belitena,  både 

asagudarnas  och  Jesu  moders,   hästarna  skrapade 

arna  på  sönderslagna  gudar,  och  till  spill- 

i  talade  han  föraktets  ord.  De  kommo  lika 
långsamt  som  fordom,  då  han  på  förhand  tinkte 

id  han  borde  såga,  men  nu  flöto  de  ritt  fram 

ur  hans  själ,  och  i  sin  högtidliga  långsamhet  ljödo 

bön.    Om    hela   världen   också   hade 

lyssnat,  skulle  han  ha  talat  lika  långsamt  och  sagt 

alldeles  detsamma. 

—  Om  ni  förmå  att  kröka  ett  hår  på  mm 
huvud,  sade  han,  varför  ligga  ni  då  stilla?  Varför 
resa  ni  er  inte  till  hämnd?  I  era  namn  röva 
människorna  och  döda  utan  mod  att  tillstå,  att 
de  göra  det  av  egen  lust.    Jag  har  anropat  luft 

ånga,  var  gång  jag  offrat  till  er.   I  medgången 

la^   inte  mm   jord  av  er  och  inte  min  lycka, 

i  motgången  blir  jag  inte  hulpen.    Ingenting 

ta  ni  såsom  människors  vittnesbörd.  Mitt  korn 
skall  vixa  som  förr  och  mina  trilar  skola  arbeta 
som  förr,  ty  de  iro  goda  trålar  och  måna  om  att 
göra  sin  husbonde  till  lags.  Då  de  slutligen  sitta 
mig   i  högen,   skola   de   vittna,   att   jag   lärde   av 

l  levnadsår  och  att  jag  bad  er  om  intet  och 
tackade  |  tet. 

Så  linge  trilarna  voro  i  färd  med  att  t 
ned  skurdtemplen,  lydde  de  honom  med  hämnd- 
full  glädje,  nun  när  de  hörde  honom  tala,  blevo 
de  förskräckta  och  begyntc  att  smyga  sig  undan. 
1  ill   sist   var   där   ingen   annan   kvar   hos   honom 
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än  bryten.    Han  satt  också  till  häst,  och  ännu  en 
gång  följde   båda   vägen   inåt  skogen 

Det  fanns  nu  bara  en  gård,  där  ingen  innu 
hade  frågat,  och  det  var  Ulv  Ulvsson^ 

I  kn  låg  nere  på  slätten,  och  från  bergsstigen 
kunde  de  se  husen  och  det  lummiga  vårdträdet. 

Folke  Filbyter  vände  sin  häst  och  ityrdc  rakt 
ned  mot  gården. 

—  Du  har  mist  din  besinning,  husbonde,  sade 
bryten.  I  din  sorg  vet  du  inte  längre  vad  du 
gör.  Vill  du  spilla  både  ditt  eget  liv  och  din 
bästa  träls,  då  skall  du  fortsätta  just  så  som  du 
nu  vänt  hästen. 

Folke  Filbyter  red  tyst  på,  men  bryten  tänkte, 
att  han  väl  skulle  betänka  sig,  om  han  fann  sig 
ensam.  Därför  steg  han  av.  Han  stannade  ändå 
vaksamt  i  skogsbrynet,  fast  han  visste  att  han 
icke  mycket  kunde  hjälpa  honom,  utan  vapen  som 
han  var. 

Folke  Filbyter  märkte  knappt,  att  trälen  blev 
efter.  När  han  kom  ned  till  gården,  stod  grinden 
på  glänt,  och  det  lyckades  honom  icke  att  stöta 
upp  den  med  foten.  Hur  ovigt  och  besvärligt 
det  blev  honom,  måste  han  därför  omaka  sig  att 
stiga  av  utan  hjälp,  och  han  band  hästen  vid 
grinden.  Ingen  av  gårdsfolket  syntes  i  närheten. 
Han  hörde,  att  Ulv  Ulvsson  spelade  harpa  inne  i 
stugan,  och  han  lyddes  och  stannade  med  axeln 
stödd  mot  de  utstående  stockarna  i  knuten. 

Harpspelet   brusade  som   en   havsstrand,  och 
när  han   hade  stått  en  stund  utan  att  själv   i 
att    han   lyssnade,   kände   han   igen   tonerna.    Det 
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samma    roddarfång,   som    han    brukat   söva 

med.    Den  slogs   bara   mycket  sorgesam- 

c  på  strängarna,  än   han  lärt  sig  att  sjunga 

t  som  en  oändlig  klagan.    Han  lutade 

hu vu d it    in   mot  väggen  och  stod  på  det  til 

under  det   att   harpspclet    blev   allt   fylligare  och 

ikte  varken  på  att  giva  sig  till 

ia    eller   att   akta    på   sin   säkerhet.     I    hans 

ta  hade  det  aldrig  vuxit  annat  ån  ogris  och 

h  då  olyckans  svedjeeld  nu  hade  bränt 

ägde  det  en  jungfrulig  jords  oför- 

bördighet.     Besynnerliga   små   blommor 

slogo  därinne  upp  sina  skygga  ögon  och  begynte 

växa  och  spira  i  allt  större  mängd,  till  dess  hela 

lom   så   ödsliga   hjärtat   liknade   ett   enda 

Btterkaippe    I   ^t  »r  förlägenhet  skulle  han  ha 

råkat,   om    han   försökt   att  giva   några   namn   åt 

dessa  obekanta  gäster,  men  han  räknade  dem  icke 

I    någon   kräsen   glädje,  om   han   ens   märkte 

deras  närvaro.    Han  begynte  endast  förundra  sig 

över,  att  alla  kallade  honom  ond,  t\  i  denna  stund, 

då  den  första  smärtan  gav  efter,  kände  han  ingen 

I   vilja. 

—  Du  har  kanske  ibland  gjort  ont  efter  andras 

sått  att  se,  Folke  FObjtcr,  sade  han.   Varför  bU\ 

du  mu-  straffad  då?   Varför  kommer  straffet  just 

då  du  inte  skulle  nånnas  att  göra  ett  kryp 

för  n 

Når  han  slutligen  såg  upp,  hade  harpan  tyst- 
nat och  Ulv  Ulvsson  stod  i  dörren,  barhuvad  och 
med  en  båge  i  handen. 

Han  var  kritvit  både  om  håret  och  kinderna, 
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och  han  tog  ett  halvt  steg  framåt  och  böjde  sig, 
så  att  han  kunde  se  in  under  kittelhatten.  Var 
det  verkligen  den  hårdnackade  och  storrike  <> 
nen,  som  nu  stod  där  vid  stugknuten  så  nedbruten 
och  hopsjunken?  Vad  hade  icke  allt  hänt  sedan 
de  sist  talades  vid  på  fästningastämman? 

—  Du  behöver  inte  tveka,  sade  den  brynje- 
klädda  gestalten  utan  att  taga  sin  arm  från  stoc- 
karna i  knuten.  Jag  är  grannen  frän  Folketuna,  din 
värsta  fiende.  Länge  har  jag  väntat  på  dig  och 
dina  söner,  Ulv  Ulvsson.  Knappt  trodde  jag,  att 
det  var  jag,  som  skulle  behöva  komma  först.  Är 
du  otålig,  så  lägg  nu  pilen  på  bågen  och  skjut! 

Ulv  Ulvsson  skrattade  klanglöst  och  ryckte 
bågen  till  ögat  och  siktade,  men  lät  den  sedan 
åter  sjunka.  Flera  gånger  gjorde  han  på  samma 
vis,  och  då  sade  ovännen: 

—  Vill  du  hellre  bruka  svärd,  så  kom  ut  på 
blomsterliden  till  envig.  Blott  på  en  fråga  måste 
du  först  svara  mig.  Har  du  sett  den  kristne 
tiggaren,  som  red  bort  med  din  dotters  barn? 

Ulv  Ulvsson  släppte  bågen  och  kom  så  nära, 
att  de  båda  männen  kunnat  fatta  i  varandras 
bälten.  Håret  föll  ned  över  hans  ögon  och  darr- 
hänt pekade  han  på  torvbänken  under  vårdträdet 
utan  att  få  fram  ett  ord. 

—  Där  satt  han  med  din  dotters  barn?  frågade 
Folke  Filbyter. 

—  Vad   är   det    du    talar   om?   svarade    slut 
ligen    Ulv    Ulvsson.    Min   dotters    barn?    Jag   har 
haft  spejare  ute.    Jag  vet,  att  min  dotter  är  död 
och   att   du   själv  suttit  och  vaggat   barnet .  . 
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nu  förstår  jag,  nu  förstår  jag.  Ja,  hår  på  torv- 
bänken satt  Jakob  och  vilade  sig.    Han  var  trött 

varm,  och  själv  fyllde  jag  hornet  åt  den  lille 
med  frisk  mjölk.    Han  sade  att  han  fått  det  av 

döende,  som  tagit  khstnan.  Mer  berättade 
han  i  ti  t  c  jag  kände  ingen  lust  att  förlänga  sam- 
talet med  denne  predikare,  om  jag  också  av  rais- 
kund  med  det  obekanta  barnet  inte  kunde  neka 
honom  ett  ögonblicks  vila.  Det  föll  mig  inte 
htlkr   in  att  sedan  fråga  honom,  vart  han  styrde 

kOM     Det  II  nu  länge  sedan  han  red  bort  — 

jag  tåg  inte  ens  åt   vilket   håll.    Hade   jag   bara 

anat,   vad   jag   nu   vet!    Var   då   det   barnet   min 

mske  för  han  det  till  Skara,  men  där 

råder  konungen,  som  är  kristen.    Och  där  finns 

höga  trämurar,  som  inte  lära  svara,  om  si 
ställa  oss  utanför  och  ropa.  Kanske  har  han  också 
reda  på  ännu  bättre  gömställen. 

—  Och  under  dessa  långa  år  har  du  ingen- 
gjort  for  att  taga  igen  din  dotter,  l'l\    l 

son? 

—  Det  har  Inte  gått  en  dag  och  inte  en  natt 
utan  att  min  första  och  sista  tanke  har  varit  hot 

ic.    Men  jag  år  inte  rik  som  du  och  har  inte 

som  du,  och  jag  visste,  att  striden  skulle  bli 

hård.    Långt   härifrån   har  jag  en  gård,  och  där 

samlade  jag  i  hemlighet  mån  och  vapen  och  hästar. 

ia  knappt  här  unnat  oss  kläderna  och  födan 
för  att  småningom  och  med  tålamod  kunna  rusta 
den  lilla  skaran  dir  borta.    Att  kära  mot  dig  på 

et  hade  varit  bortslösad  möda,  men  jag  knöt 

und    mot   dig    med   de   andra   gårdarna.    Och 
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just  då  nätet  var  färdigt  att  dragas  samman,  ja, 
då  kom  budskapet  att  min  dotter  inte  I  mus 

till.  Ännu  kvider  för  mina  öron  den  stolta  och 
missförstående  hälsningen,  som  hon  skickade  med 
systern. 

—  Och  allt  detta  tillstår  du  för  mig  så  öppet 
och  utan  omsvep,  Ulv  Ulvsson !  Dia  dotter  kan 
du  inte  längre  taga  tillbaka,  det  är  visst,  men 
tänker  du  då  inte  hämnas? 

—  När  vi  fingo  höra  om  hennes  död,  gingo 
mina  söner  till  sina  skepp  och  härja  nu  i  väster- 
väg.  Hämnden,  granne,  behöva  vi  människor  inte 
sörja  för.  Vedergällningen  kommer  lika  säkert 
som  snön  om  vintern,  över  henne  råda  makter, 
som  äro  visare  och  starkare  än  vi. 

—  Så  ha  vi  inte  stort  mer  att  säga  varann, 
Ulv  Ulvsson.  Tag  nu  upp  bågen,  eller  om  du 
föredrar  svärdet,  så  gå  in  i  stugan  och  hämta  det. 
Ingen  väntar  mig  i  afton  där  hemma,  och  jag 
har  god  tid. 

Ulv  Ulvsson  stod  kvar  utan  att  lyda  hans 
uppmaning.  Han  återvann  en  skymt  av  sin  forna 
avmätta   värdighet. 

—  För  en  man,  som  så  darrande  stöder  sig 
mot  husknuten,  är  inte  nu  rätta  stunden  att  upp- 
taga ett  envig,  sade  han.  Bonde  från  Folketuna, 
jag  har  aldrig  hört  din  röst  så  hovsam  och  sakt- 
modig, och  vad  du  i  denna  stund  minst  längtar 
efter,  det  är  att  se  en  annans  blod.  Du  har  gjort 
mycket  ont  i  ditt  liv,  men  i  olyckan  kommer  det 
för  var  människa  en  stund,  då  viljan  till  det  onda 
så  helt  mister  sin  kraft,  att  det  inte  längre  finns 
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rum  hot  henne  annat  in  för  det,  tom  gott  år. 
Då  blir  h<>rt  för  den  stunden  eller  kanske  för  en 
dag  eller  ett  år  en  alldeles  ny  människa,  son 
i  ti  t  c   längre   minns  eller  känns  vid  vad  hon  förr 

t.  Och  då  frågar  hon  sig:  —  Varför  skall  jag 
lida  så  ■jcketg  jag,  som  indå  inte  år  ond?    Se 

>  mitt  hjärta  hur  bräddfullt  det  är  av  allt  gott 
hur  bittert  jag  ömkar  mig  över  mitt  olycks- 
öde \  cksöde  är  det  att  straffas  så  hårt, 
då  man  endast  känner  goda  önskningar.  —  På  det 
sattet  talir  bon  då,  och  så  är  det  nu  med  dig, 
Hur  skulle  jag  nannas  att  just  i  en  sådan 
It— d,  då  du  är  en  god  och  ädel  människa,  straffa 

för  något,  som  nu  inte  längre  finns  inom  dig? 
Lugnt  och  leende  skulle  du  draga  ditt  vapen,  och 
om  du  folie,  skulle  du  känna  det  oförtjänt.  Du 
Il  mm  värsta  ovän,  och  därför  unnar  jag  dig  inte 
en  så  lätt  död  på  blomstergräset.  Nej,  lev,  lev 
åldras  utan  att  kunna  dö! 

Folke  r  ilbytcr  drog  tillbaka  sin  arm  från 
stugknuten  och  pekade  med  en  frågande  åtbörd 
på  sitt  svärd  för  att  ännu  en  gång  fresta  ovännen. 
Han  gjorde  det  med  en  sådan  enträgenhet  och 
en  så  uppenbar  längtan  att  äntligen  få  strida  och 
falla,  som  hade  han  bett  om  en  nåd. 

nu  hem   till  din  gård  igen,  sade  Uh 

Ulvsson  och  vände  sig  om  för  att  gå  in  i  stugan. 

ka  i  hindslet  och  kan  slita  sig.   Vore 

gamla  dagar,  skulle  du  kanske  beskylla  alg 

regnet  och  locka  mig  till  en  övenlning.  Men 
vi  ha  fått  annat  att  tanka  på,  du  och  jag.  Vi  iro 
som  två  tråd  i  skogen,  som  vuxit  i  kapp  för  att 
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kviva  varann  och  som  stumma  stå  och  stirra  på 
varann  över  de  döda  grenarna.  Vi  ha  ingenting 
ner  att  tala  om.  Jag  har  redan  sagt  dig  de 
hårdaste  ord,  som  en  människa  kan  säga  till  en 
annan. 
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Hutbonden  på  Folkctuna  fann  ej  långre  ro 
\id  sin  härd  Ingevald  var  Unge  sedan  död,  och 
sjålv  fortsatte  han  att  rida  mellan  gårdarna 
fråga.  På  det  sittet  gick  det  år  efter  år, 
han  började  åldrat.  Om  vintrarna,  nir  tnön 
hopade  tig  över  vågarna,  tätt  han  hemma,  men 
var  vår  kom  han  ridande  i  tin   järnhatt  med  det 

i  svärdet  vid  sidan  och  alltid  följd  av  en  om- 
I    Det  var  Kalv,  tamma  trål,  tom  han  hade 

ihop  med  den  tuckande  Tova. 

bar  en  uttliten  vadmaltkappa 

l  kläderna,  och  sadeln  hade  ett  tå  högt  rygg- 

»töd,  att  han  satt  som  i  en  stol.     Ännu  skrattade 

(temannen  åt  honom  och  mest  åt  hans  kittel 
hatt,   som   tycktea  ttödja  tina   bråtten   på   skuld 

a  och  tom  han  endatt  bar  av  teg  vana.  Med 
tiden  bfo  dock  löjet  sällsyntare  och  mattare  och 
blandades  med  en  vitt  hemlig  vördnad,  tv  ryktet 

hänt  olyckor  och  rikedomar  begynte  mer  och 
mer  omgiva  hänt  dyttra  gestalt  med  tagant  glänt. 
I  i  k  som  på  trott  valde  han  ofta  titt  sovställe  på 
Ingen  mitt  frimföf  liv  Ulvssons  gård.  Dir  blev 
han  ofta  funnen  av  hutfolket  i  djup  tömn  bredvid 

betande  häst  nar  tolen  rann  upp.    Eller  också 
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lade  han  sig  vid  elden  hos  stigmannen  och 
dem  den  tomma  fickan  i  manteln  och  berättade 
hånfullt  om  skattkistan  där  hemma,  som  vaktades 
av  de  beväpnade  trålarna.  Stigmannen  vågade 
icke  röra  en  man,  som  ingått  fostbrödralag  med 
Älg  Klubbehövding,  utan  mottogo  honom  med 
undersåtliga  vördnadsbetygelser  som  en  stormäktig 
vän.  I  stället  att  taga  ifrån  honom  hästen,  und- 
fägnade de  honom  och  skänkte  nya  skor  åt  hans 
träl.  Horgabrudarna,  som  övergivit  sina  källor, 
och  bonddöttrarna,  som  följt  fredlösa  älskare  på 
deras  skogsgång,  buro  fram  sina  barn  till  honom 
så  att  han  fick  syna  dem  i  händerna.  Han  ville 
själv  övertyga  sig,  att  ingen  av  dem  hade  det 
stjärnuddiga  födelsemärke,  som  hans  förlorade  ätt- 
ling  burit    innanför   långfingret. 

När  han  kom  till  någon  gård,  gick  han  aldrig 
in  i  stugan  utan  satte  sig  under  vårdträdet  och 
talade  knotande  och  klagande  om  sitt  öde.  För 
var  gång  vinkade  han  på  sönerna  och  trålarna 
och  undersökte  noga  deras  händer.  Det  upp- 
repades så  ofta,  att  de  till  sist  samlades  omkring 
honom,  utan  att  han  behövde  kalla  dem.  Den 
första  tiden  gällde  det  bara  de  små  barnen,  men 
allt  som  åren  gingo,  kom  ordningen  till  de  halv- 
vuxna  piltarna  och  ynglingarna  och  slutligen  de 
unga  männen.  På  samma  gång  började  han  dock 
frukta,  att  han  var  för  lättrogen  och  att  hans 
efterforskningar  ej  voro  grundliga  nog.  Vidske- 
pelsen i  hans  sinne  ingav  honom  en  dunkel  oro 
för  att  hans  förlorade  barn  möjligen  på  något 
särskilt  gåtfullt  sätt  kunde  växa  fortare  eller  lång- 


POLKE    P!LBYT1*  14^ 

sammarc  in  andras  eller  till  och  med  hållas  gömd 
i  kvinnokläder.  Till  sist  fanns  det  därför  varken 
ung  eller  gammal,  varken  man  eller  kvinna,  som 

måste  stanna  och  visa  honom  sina  hinder. 
Folket  vande  sig  vid  hans  besök,  som  hade  det 
hiiMt  hans  bestämmelse  att  evigt  firdas  på  vå- 
garna. Man  förvånades  lika  litet  över  hans  be- 
ständiga återkomst,  så  fort  snön  smilte,  som  över 
att  höra  gladornas  vårskri  eller  finna  tråden  k  nop- 
pade. Kunt  om  i  landet  blev  han  kind,  och  når 
bondhustrun  såg  honom  utanför  grinden,  sade  hon : 
—  Det  ir  den  olycklige  husbonden  på  Folketuna, 
som  rider  omkring  och  letar  sitt   barn. 

Når  han  icke  var  ute  och  sökte,  tycktes  det 

att   han   förspillde  sin   tid  i  sysslolöshet. 

kom  han  under  sina  irrfärder  långt  bort  till 

indra  trakter,  och  på  Folketuna  hörde  man  då 
icke  det  vilbekanta  långsamma  trampet  av  hans 
alltid  trötta  hist  förrin  vid  julmörkret.  Flera 
gånger  hade   han   också   hunnit   ända   till  Skara, 

prästernas  byggnad  var  omgiven  av  spetsiga 
och  oöverstigliga  pålverk,  som  folket  kallade  trä- 

<r.  På  porten  fanns  visserligen  en  gallerglugg, 
■en  alltid  vände  han  sin  hist,  så  fort  han  kom  till 

<  n.  Trålen  anade,  att  husbonden  mest  av  allt 
fruktade  att  mista  sitt  sista  hopp  och  att  det  var 
därför  han  aldrig  vågade  fatta  om  portklappen. 
En  gång  skyndade  sig  trälen  likväl  oförmodat  fram 
och  bultade  det  häftigaste,  som  han  förmådde. 
Förstenad  släppte  Folke  FUbyttf  tygeln  och  låt 
histen  stå  stilla. 

I   var  en   varm   dag  och  han   hade  hängt 
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hatten  på  sadeln.  En  stark  lukt  av  rökelse 
slog  honom  till  mötes  ur  gallret  och  några  tjänare 
sporde  om  de  okändes  ärende.  Snart  fick  han 
Byn  på  ett  åldersfagert  och  skarpt  forskande  an- 
sikte. Det  var  den  förnämste  av  de  kristna  lärarna 
och  han  kallades  biskop,  men  han  hade  länge 
svårt  att  första  trälens  frågor  och  svarade  med 
brytning   på    utländskt   tungomål: 

—  Jag  drar  mig  till  minnes,  att  före  min 
tjänstetid  lär  här  ha  funnits  en  broder,  som  hette 
Jakob.  En  dag  skall  han  verkligen  ha  kommit 
ridande  med  ett  barn,  som  knappt  såg  ut  att 
vara  årsgammalt.  Men  då  den  nyfikna  mängden 
och  flera  av  lärarna  samlades  omkring  honom, 
höjde  han  barnet  på  händerna  och  höll  en  så 
irrlärig  predikan  mot  arvsynden,  att  bröderna 
samma  dag  sågo  sig  tvungna  att  utstöta  honom 
ur  sitt  samfund.  Så  har  det  blivit  sagt  för  mig. 
De  gräto  sedan  mycket  över  honom  och  bådo 
träget  för  hans  själ.  Vart  han  sedan  styrde  sina 
steg,  är  mig  obekant,  men  han  var  ju  van  att  sova 
i  skogar  och  lador.  Jag  har  hört,  att  han  under 
årens  lopp  flera  gånger  varit  här,  men  mig  har 
han  aldrig  uppsökt. 

Under  samtalets  gång  betraktade  han  allt  upp- 
märksammare den  främmandes  nedstänkta  och 
egendomliga  klädsel.  Det  undgick  honom  heller 
icke,  att  ett  vekt  drag  av  sorg  och  nästan  av 
fromhet  skiftade  fram  ur  det  fula  och  annars 
frånstötande  ansiktet. 

—  Du  är  vildman  och  hedning,  sade  han.  Var 
det    ditt    barn?     Du    är    olycklig.     Kanske    skulle 
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jag  bittre  kunna  hjilpa  dig,  om  du  togc  kristnan. 

k  därpå,  när  du  kommer  i  ensamhet.  Var- 
ifrån ar  d 

Det  var  för  många  frågor  på  en  gång,  och 
Fofcc    f  ilt>\  ti  r    svarade  endast   på  den  sista. 

—  Jag  ir  från  en  avlägsen  bygd  österut,  dir 
Alg  Klubbehövding  och  Folke  Filbyter  göra  vå- 
garna osäkra,  så  att  ingen  törs  rida  obeväpnad. 

—  Far  då   hem  i  frid,  sade  kristbrodern.   t\ 
■  from  hövding,  som  heter  Inge,  satt  på 

sala  stol.    Det  ir  en  irlig  vistgöte,  och  det 
ungaed,  att  han  skall  tvinga  östgötarna 
till  tukt  och  sed.     De  iro  freysdyrkare  bara  för 
mjölets   skull,   ty  de  tro,   att   Kristus  ir  snålare 
om  skörden.     Men  hilsa  dem,  att  på  en  så  fet 
:   som   deras   kan   också   Kristus  giva   sjunde 
Jag  har  också   hört  om   Folke   Fill 
att   han  ir  en  illa  ansedd  bonde.     Han  lir 
ha   mer   tjuvgods   in   min   nybyggda  och  fattiga 
k\rka  har  gåvegods.    Han  låter  piska  gudaktiga 
lirare  och  har  slagit  omkull  Jesu  moders  belite. 
Jag   har  fått   veta   det   genom   resande   köpmän. 
Nåväl,  kanske  är  han  till  hjärtat  inte  någon  större 
syndare  än   var  och   en   av  oss   alla.     Den   ena 
skaffar  sig  sitt  guld  på  härjartåg,  den  andra  genom 
köpenskap,  den  tredje  vid  farvågen.    Men  så  kan 
igre  få  fortgå.    Ett  klart  ljus  ir  hämtat 
från  Osterland,  och  så  många  händer  skydda  redan 
om  lågan,  att  ingen  vind  mer  förmår  släcka  den. 
Hälsa  du  den  rövaren  från  mig,  att  gör  han  mu- 
lnar bot  och  skickar  rikliga  soningsgåvor,  blir  det 
nödvändigt  att  skilja  hans  huvud  från  halsen  jämnt 

10.  —    M0%J*ftmwk, 
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så    mycket,    att   ett   skarpslipat    svärd    kan    slinta 
emellan. 

—  Jag  skall  minnas  dina  ord,  mullrade  Folke 
Filbyter  hotande.  Men  innan  bonden  på  Folke- 
tuna  tar  kristen  sed,  får  du  hugga  många  järn 
slöa. 

Efter  det  samtalet  blevo  hans  tankar  ännu 
dystrare. 

Trälen   däremot   fick   nytt   mod   och   sade: 

—  Vi  skola  sluta  att  fråga  efter  barnet.  Du 
hör  själv,  att  de,  som  möjligen  veta  något,  helst 
svara  undvikande  om  något  annat.  Nu  skall  jag 
sluta  att  tala  om  barnet  och  bara  fråga  efter  Jakob. 
Jag  skall  låtsas,  att  du  är  en  gammal  vän,  som 
vill  hjälpa  honom  och  taga  honom  med  dig 
hem. 

Trälen  gick  in  i  alla  hus,  som  lågo  uteftei 
den  vänliga  köpstadens  gata,  och  talade  medlid- 
samt om  den  bortstötte  predikaren.  Människorna 
voro  gladlynta  och  språksamma,  och  han  gav  sig 
god  tid.  Innan  han  hunnit  till  det  sista  huset, 
kom  han  dock  tillbaka  och  grep  hästen  vid  betslet 
och  ledde  honom  framåt  med  bestämda  steg. 

—  Jag  visste  med  mig,  att  i  dag  skulle  vi 
åtminstone  inte  bli  alldeles  utan  lön,  sade  han. 
Men  låt  nu  mig  styra.  Hittills  har  det  varit  jag, 
som   fått   gå   tigande   bakefter. 

Han  fortsatte  att  leda  hästen  i  rask  fart,  och 
då  solen  började  att  sänka  sig,  krökte  vägen  förbi 
en  kulle.  Den  var  nedtill  tätt  bevuxen  med  tag- 
giga buskar,  men  överst  på  toppen  stodo  ett  par 
aspar  med  darrande  löv. 


147 

—  Hir   under   asparna   skulle  de  vira,  tade 

Oenom  att  nytt  locka  fram  ett  ord  i  det 
ena  huset  och  ett  i  det  andra  fick  jag  småningom 
de  goda  kvinnorna  i  Skara  att  ganska  noga  be- 
skrhra  Själva  trodde  de  nog,  var  och  en 

sig,  att  de  voro  mycket  försiktiga  och  för- 
behållsamma. De  kunde  ju  heller  inte  veta,  hur 
pass  allvarligt  vi  menade  med  vår  vänskap  för 
den  gamle  ensittaren.  Ja,  ensittare,  det  år  vad 
han  lär  ha  blivit,  och  här  skall  han  bo.  Det  gäller 
nu  bara  att  hitta  någon  gångstig  genom  de  taggiga 
snår 

Han  förde  ned  hästen  i  gråset,  och  då  han 
kom  till  kullens  bakre  sida,  som  vette  från  far- 
vågen,  visade  sig  en  trappliknande  stig  upp  till 

>rs  och  en  liten  torvlagd  riskoja.     Utan- 
ingången  satt  Jakob  och  lappade  sina  skor  och 
var  så  upptagen  av  sitt  arbete,  att  han  icke  märkte 
främlingarna. 

—  Har  du  gossen   hos  dig?    frågade   Folke 

Jakob  spratt  upp,  väckt  av  den  djupa  rösten, 
och  sträckte  oroligt  huvudet  över  buskarna  åt 
andra  sidan.  Han  trodde,  att  ropet  kom  från 
vägen,  och  först  när  han  vände  sig  om,  fick  han 
t  för  sig,  att  han  var  funnen  av  bonden  från 
Folketuna. 

—  Nej,  vid  Kristus,  jag  år  ensam,  svarade 
han  med  ängslig  iver.    Varför  rider  du  kring  här 

irabygtl  inta  upp  att  söka  efter  bar 

Du   kommer  ändå  aldrig  att  hitta  det. 

—  Nu  är  det  för  dig  vi  komma,  Jakob,  sade 
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trälen.  Folke  Filbyter  tycker,  att  det  är  synd 
om  dig  och  vill  taga  dig  med  sig.  Därför  går 
jag  nu  genast  upp  med  en  repstump  och  hämtar 
dig. 

—  Är  det  bara  mig  ni  söka,  då  blir  jag  lug- 
nare till  mods.  Det  var  Ingevald,  som  gav  mig 
barnet.  Han  bad  mig  att  taga  det.  Jag  var  ingen 
tjuv.  Men  jag  vet,  Folke  Filbyter,  att  du  anser 
dig  ha  husbonderätt  över  allt  levande  på  din  gård. 
Blir  det  dig  till  någon  lisa,  så  tag  gärna  hämnd 
på  mig. 

Han  slutade  med  sitt  arbete  och  tog  på  sig 
de  halvlappade  skorna.  Sedan  kom  han  ned.  Folke 
Filbyter  lät  då  binda  honom  vid  sadeln  och  tvang 
honom  att  gå  med  bredvid  hästen  hela  den  långa 
vägen  hem. 

När  de  slutligen  voro  på  skogsstigen  ovanför 
Folketuna,  mötte  de  Ulv  Ulvsson.  Han  var  också 
till  häst,  och  ingendera  ville  rida  ur  vägen  för 
den  andra.  Hästarna  stannade  framför  varann 
och  fnyste  och  grinade  fientligt. 

—  Rid  ur  vägen  du,  jag  är  storbonden  här 
på  trakten,  sade  Folke  Filbyter,  och  de  båda  ovän- 
nerna sågo  varann  stelt  i  ögonen. 

—  Nej,  rid  du,  jag  är  äldst,  svarade  Ulv 
Ulvsson. 

Då  sprang  Jakob  emellan,  så  långt  hans  rep 
räckte,   och   höll   hästarna   i   sär. 

—  Farligare  karlar  än  du,  Ulv  Ulvsson,  och 
du,  Jakob,  släppte  jag  aldrig  genom  gårdsgrinden, 
sade  Folke  Filbyter.  Varför  uppsökte  ni  mig  i 
mitt  ide?    Jag  bad  er  aldrig  att  komma.    Ni  togo 
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ifrån  mig  barnet  och  Ingevald  och  min  sinnet  ro  och 

rdc  mig  ensam   och   skydd.     Ni   bestulo   mig 

1 1  hem  på  allt  och  klådde  av  mig  naken  inför 

mina  egna  trålar  och  låto  mig  bara  behålla  det 

röda  silvret  och  guldet. 

Då  böjde  Ulv  Ulvsson  litet  på  huvudet  och 
red  åt  sidan  in  mellan  tråden. 

—  Vår  våg  blir  allt  smalare  och  trängre, 
granne,  sade  han.  Vi  få  vaja  för  varann,  men 
helst  utan   att  tala. 

De  försvunno  åt  var  sitt  håll  i  skogsmörkret, 
trampet  hördes  knappt  i  det  djupa  barret. 

Når  Folke  Filbytcr  kom  hem  till  gården,  Ut 
han  kedja  Jakob  vid  våggen  med  en  kalvklove, 
som  blev  hopböjd  till  ett  halsjärn  och  starkt  nitad. 

var  \id  våggen  inne  i  stugan,  och  somliga 
dagar  råckte  han  honom  resterna  på  fatet,  nir 
han  själv  slutat  att  äta,  men  andra  lät  han  honom 
svålta.  Han  flyttade  sin  bänk  så  nära  väggen, 
att  Jakob  kunde  känna  ångan  från  maten,  och 
långa  timmar  satt  han  och  stirrade  på  sin  fånge 
under   oavbruten    tystnad. 

En  afton,  när  maten  var  framsatt  och  elden 
på  härden  lvstc  upp  hela  stugan,  sade  han  äntligen 
till    honom 

—  Jakob,  nu  år  det  tid  att  tala.    Var  är  min 

I  mitt  hjärta,  husbonde.     I  mitt  hjärta  och 

mina   tankar  är  han   var  stund.     Mer  säger  jag 

dig  aldrig.    Därtill  fäste  jag  mig  för  un  eket  rid 

Du  må  lägga  på  nig  alla  de  kval  som 

du   har   makt    till,   ändå  skall   jag   tiga. 
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Trälar,  sade  då  Folke  Filbyter.  hetta  upp 
ett  järn  på  elden  och  blinda  därmed  tiggaren. 
Han  är  inte  värd  att  ännu  en  gång  få  återse  den 
stora  härliga  solen. 

Bryten  gjorde  då,  som  han  befallde,  och  glöd- 
gade ett  järn  i  askan.  När  det  blev  vitt,  gick 
han  bort  till  Jakob  och  höll  upp  hans  ögonlock 
och  blindade  honom  på  bägge  ögonen. 

—  Kvällen  är  stjärnljus  och  fager,  sade  Folke 
Filbyter  och  bjöd  Jakob  fatet,  som  han  icke  rörde 
vid.  Vill  du  som  jag,  så  spraka  vi  en  stund. 
Måhända  klarnar  småningom  ditt  minne,  då  du 
inte  längre  förvirras  av  det,  som  är  utomkring. 
Säg   mig,   Jakob,   vet   du    något   om    min  -son? 

—  Jag  har  gott  minne,  och  jag  vet,  att  jag 
ville  honom  väl. 

Folke  Filbyter  makade  sig  framåt  på  bänken 
och  böjde  sig  ned  över  honom. 

—  Det  som  mest  trycker  mig,  är  att  jag  inte 
kan  ana  mig  till,  hur  han  nu  har  det.  Finge  jag 
också  aldrig  mer  se  honom,  skulle  jag  dock  stiga 
lugnare  i  högen,  bara  jag  hade  visshet.  Kanske 
krvper  han  på  golvet  i  en  koja  och  får  hugg  och 
slag,  medan  jag  här  sitter  vid  mina  skattkistor, 
som  jag  till  ingenting  kan  bruka.  Kanske  har 
han  det  gott  och  leker  och  växer  bland  vänliga 
människor  till  en  hjälte,  inför  vilken  Ulv  Ulvssons 
söner  komma  att  buga  till  marken.  Aldrig  skall 
han  då  ha  en  tanke  för  mig,  aldrig  ödmjuk;^  i\ 
en  hågkomst  från  det  hem,  där  jag  åldras  i  elände 
—  jag  som  ändå  skulle  giva  det  sista  jag  ägde  för 
två   tacksamma   och    minnesgoda   ord. 


POLKE    FILBYTER  151 

Svedan  hindrade  Jakob  att  tala,  men  trilarna 
lade   ett   handkläde   fuktat   med   kallt  vatten   i 
hans  ögon,  och  då  svarade  han: 

—  Att  omskapa  honom,  det  var  min  önskan, 

nom  så  olik  dig,  att  ni  skulle  kunna 

i$  utan  en  tanke  på  frindskap.    Om  jag  fått 

råda,  vem   \ct  vart  jag  hunnit.    Men  din  son  år 

bara  en  begynnelse,  Folke  Filbyter.   Han  kan  leva 

£e  som   du   och   få   söner  och   sonsöner. 

Du  tr«»r  då,  att  han  ännu  ir  i  livet.    Med 

h.ilvkvidna    visor    vill    du    inbilla    mig,   att    jag 

straffar  dig  orättvist. 

Det  fanns  en  tid,  då  jag  ropade  förbannelse 
orättvisan  i  världen,  men  jag  har  slutat  upp. 
piska  våra  kroppar  med  dina  hårda  vingslag 
ack  oss,  vick  oss!   Stvrkt  blev 
jag  redan  den  gången,  då  jag  fick  de  första  käpp- 
slagen   på    I  na,  men  så  stark  som   nu  har 
jag  aldrig  kant  mig.    Och  vad  hade  det  blivit  av 
Ingevald,    om    inte    orättvisan    trvckt    in    en    tagg 
under   hans   fot?    Orättvisan   är  den   sträva  och 
iga  ved,  som  måste  staplas  upp,  där  eld  skall 
hr  in  na. 

—  Bekänner  du  om  min  son,  skall  du  i  stället 
för  straff  och  orättvisa   få  en  lysande  belöning. 

<iu  skall  få  en  nedbruten  mans  tack. 

—  Det  ir  bara  det  onda,  som  skall  belönas, 
bonde    Lår  dig  leva  så,  att  du  aldrig  kan  få 

full  rättvist.  —  Ingen  påve  har  gjort  mer  för  kyrkan 
in  jag,  skriver  den  store  Oregorius  i  Rom,  och 
därför  måste  jag  falla.  -  Det  ir  ritt  skrivet,  Ore- 
gorius.   Den,  som  handlar  i  godo,  skall  heta  ond, 
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och   de   bästa   skola    kallas  de   limttft.     De   ikoli 

kallas  de  sämsta  till  och  med  av  dun,  som  i 
hemlighet  mycket  väl  veta,  att  det  är  en  hmm 
skriande  osanning.  Hur  skulle  det  se  ut  här  i 
livet  omkring  oss,  ifall  de  goda  förlorade  viss- 
heten om  straff  och  började  att  räkna  på  vinst 
alldeles  som  de  onda?  Då  bleve  det  goda 
ännu  värre  ont  än  det  onda.  Belöningar  Iro  män- 
niskors verk,  och  med  dem  söka  de  att  till  sitt 
eget  fördärv  rubba  orättvisans  grundvalar.  Hur 
krymper  inte  allt  stort  i  sina  mått,  när  det  lönas 
efter  förtjänst,  men  det,  som  förgås  i  orättvisa, 
det  fortsätter  att  ropa,  ungt  och  evinnerligt,  ännu 
ur  sin  grav.  Orättvisan  är  det  djupaste  och  heli- 
gaste, som  blev  ingjutet  i  skapelsen,  på  det  att 
starka  varelser  skulle  kunna  uppstå. 

—  Ulv  Ulvsson  lär  nog  mena,  att  jag  lider 
rättvist,  sade  Folke  Filbyter  och  sköt  ifrån  sig 
den  orörda  anrättningen. 

—  Det  menar  också  jag.  Ulv  Ulvsson  ville 
ingenting  ont,  när  han  först  steg  in  till  dig,  och 
ändå  blev  han  drabbad  liksom  du.  För  din  sons 
välgång  har  ingen  stritt  som  jag,  och  nu  sitter 
här,  blindad,  med  min  sveda.  Det  förefaller  mig, 
att  vi  alla  tre  lida  rättvist,  men  att  det  kanske 
ändå  överst  i  kalken  ligger  en  droppe  oräm 
Och  det  är  den  droppen,  som  gör  oss  levande. 

—  Du  är  en  ännu  farligare  karl  än  Ulv  Ulvs- 
son.    Det  är  farligt  för  hela  mitt  hus  att  ha 
kedjad  vid  väggen.    Jag  har  bränt  bort  din  syn, 
så    att    hinnorna   på    dina   ögon    äro    hoptorkade 
och  rynkiga.    Skall  du  tvinga  mig  att  också  taga 
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ifrån   ilij»   dm    tunga?    Himta   in   ullsaxen,   h; 
klipp   a\    honom   tungan! 
Jakob  satt  på  golvet  med  nacken  mot  vaggen 

—  Du  vill  befria  mig  från  en  svår  frestelse. 
Att  veta  dig  sörja  så  mycket  och  höra  dina  frågor 
utan  att  svara  på  dem,  det  är  den  största  frestelse, 
som  Gud  innu  lagt  på  mig.  Jag  ir  bunden  av 
en   cd.    Arma  husbonde,  jag  får  inte  hjälpa  dig. 

Hrvte,  låt  saxen  ligga,  sade  Folke  Filbyter, 
och  trålarna  försökte  på  sitt  vanliga  vis  att  väl- 
ment truga  med  mat  och  dryck  för  att  trösta 
honom 

—  Var  äro  hans  söner?''  viskade  de  till  varann. 
Vad  skall  nu  ske,  och  hur  skall  det  gå  med  Folke- 
tima? 

Det  blev  ej  talat  mer  den  kvällen,  och  hela 

kor  kunde  förflyta  utan  att  Jakob  fick  ett  enda 

ord.    Ibland   kastade   Folke   Filbyter   ett   ben   till 

honom  eller  räckte  honom  fatet,  och  då  skramlade 

in,  nar  han  flyttade  sig  på  golvet  med  arm- 
bågarna. 

ke  Filbyter  slutade  att  rikna  dagar  och 
år.  På  gården  fanns  ingen  annan  tidmätare  ån 
hanen,  som  från  sin  bjälke  gol  till  midnatt  och 
soluppgång,  men  icke  till  månvan  och  årsskif 

iler  fanns  dir  någon  runstav  att  karva 
märken  i.  t)    rim   r   både  dif  alltid  hluit  fruktade 

sejdtecken  lldom.    Man  visste  endast, 

att  det  somrade,  när  marken  blev  grön,  och  att 
det  vmtr.uk.   när  snön  föll.    Därför  kunde  snart 

n  säga  med  bestämdhet,  hur  många  år,  tom 
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hade  förrunnit  till  intet  efter  den  stunden,  då 
olyckan  kom  över  dem.  Några  gissade  på  tolv  år 
och  andra  på  tjugu.  De  äldre  trålarna  började 
att  dö  undan.  De  yngre  berättade  sagor  om 
Jorgrimmes  dotter  och  hornet  Månegarm,  utan 
att  tro  på  dem.  Talade  husbonden  själv  om  forna 
dagar,  lät  det  som  en  avlägsen  röst  ur  ödemarken, 
där  den  vilsegångne  tar  skyarna  för  berg  och 
ängarna  för  sjöar.  Hans  rikedomar  förökade  sig 
beständigt  och  hopade  sig  i  allt  flera  kistor,  som 
stängdes  när  de  voro  fyllda  och  sedan  aldrig  öpp- 
nades. Under  de  långa  vinteraftnarna  satt  han  i 
askan  med  tomma  händer  och  teg  och  åldrades 
utan   att  kunna  dö. 
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I     Miklegård    i    helge    konung    Olovs    k 
hade  väringarna  n\ss  slutat  aftonsången,  och  deras 
överste  g,   som   inda   från   skuldrorna    till 

båltet   glimmade   av   ädelstenar,  skilde  dem   åt   i 
•     nattlag.     Den    ena   flocken   var   i  högtids- 
kläder liksom  han  själv,  och  den  tågade  upp  till 
palatset   för  att   vakta   utanför   kejsarens  dörr 

Minns!  sade  han.  Hjälmen  på  ännu  under 
sömnen,  skölden  över  bröstet,  svärdet  under 
huvudet  och  handen  om  svärdsfästet' 

B  andra  flocken  skickade  han  tillbaka  till 
ngegården,  men  åt  de  övriga  gav  han  full 
frihet  anda  till  midnattsringningen.  De  hängde 
muntert  armarna  om  halsen  på  varann  och  stämde 
upp  sången  till  en  nordisk  danslek,  men  flera 
gånger  måste  de  slippa  varann  och  bryta  den 
långa  kedjan  av  armar.  Kyrkan  var  nämligen  icke 
färdigbyggd  mer  in  till  hälften,  och  murställ- 
ning ungo  dem  att  väja.  Månskenet  föll  m. 
mellan  de  kalkiga  och  ohyvlade  stolparna,  och 
det  liknade  icke  månskenet  där  hemma,  som  grep 
fast  om  hjärtat  och  kramade  det,  ända  till  dess 
det  knappt  kunde  slå.  Det  var  icke  brunt  och 
som    natten   efter   den    yttersta   dagen   utan 
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badade    stad    och    ansikten    i  ett   ljut,    dir    in 
kunde  drömma  om  annat  än   kvinnor. 

Om  kvinnor  var  det  också,  som  de 
under  det  att  de  på  nvtt  hakade  ihop  sm  låi 
rad  och  väldeligen  stampade  i  de  flata  stenarna. 
Vid  sidan  om  den  vida  platsen  låg  ett  hirbl 
med  öppet  loft,  vars  trappa  var  kringvuxen  a\ 
rosor  och  myrten,  och  en  skyhög  cypress  kastade 
sin  smala  skugga  över  vägen.  Där  måste  de  åter- 
igen släppa  varann,  ty  trappan  var  smal.  De 
ställde  ifrån  sig  de  skarpslipade  spardorna  och 
ströko  bort  dammet  under  fötterna.  Uppe  i  löftet 
hängde  några  lyktor  under  taket  och  en  rad  unga 
grekiska  flickor  stodo  lutade  över  räckverket  och 
skrattade  åt  dem.  Mitt  i  rummet,  som  bara  hade 
tre  väggar,  satt  härbärgets  ägare  med  några  andra 
män  och  värmde  fötterna  på  ett  glödfat.  De  talade 
mycket  häftigt,  ty  liksom  alla  by/antiner  voro  de 
inbegripna  i  en  teologisk  träta. 

—  Jag  säger  er,  for  han  ut  med  avbrytande 
skärpa,  att  vad  tro  man  än  har,  blir  den  till  sist 
alltid  vantro  för  någon  annan.  När  jag  var  fånge 
hos  Alp  Arslan,  fick  jag  heta  vantrogen,  därför 
att  jag  inte  trodde  på  de  sju  himlarna  och  pro- 
feten från  Mecka.  Men  vad  skulle  jag  för  min 
del  säga  om  Alp  Arslan  eller  om  den  jude,  som 
satt  inspärrad  i  samma  fängelse  som  jag  och  som 
var  morgon  väckte  mig  med  att  högt  och  lugnt 
förneka  Den  heliga  jungfrun?  Och  dessa  värin. 
som  sedan  gammalt  äro  mina  goda  kunder  och 
bröder,  de  berätta  mig,  att  i  deras  land  får  man 
heta  vantrogen,  om   man   inte  var  jul  sticker  en 
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galt.     Nej,    mina    vinner!    Min    tro,   det   är   den, 
1 1 1   mitt   birbirge  alltid  skall  förbli  den   himmel, 

alla   tvister   dränkas   i  ett   välkryddat    vin. 

Han  sprang  upp  det  fortaste  han  kunde  och 
den  yviga  pålsen  släpade  omkring  honom  på 
mattan.    Han  grävde  i  fickan  och  hittade  ett  par 

mgar,  som  han  slungade  ifrån  sig  på  bordet. 
Sedan  fattade  han  tjänarinnorna  om  livet  och 
kastade    dem,    den   ena   efter  den   andra,   rätt    i 

irna  på  de  inträdande  väringarna.  Vita  i 
månskenet  som  marmor  kysste  de  smällande  de 
skäggiga  krigarna  både  på  mun  och  kinder 

i  c  dem  till  soffan.  Deras  svarta  hår  var  ut- 
slaget, och  armarna  och  axlarna,  som  var  morgoa 
hh\it  ingnidna  med  en  deg  av  vetebröd  och  åsne- 

llc,  voro  lena  att  stryka  över  som  rosenblad. 

Om  pannan  satt  ett  guldband  med  en  grön  sten. 

voro  många  i  antal,  och  de,  som  blevo 

till   överlopps,  togo  itu  med   maten.    De  kokade 

russin,  plommon  och  körsbär  med  honung 

cedervatten  och  bestänkte  en  liten  tårta  med 
anisolja.  Alltefter  som  anrättningarna  blevo  full- 
färdiga, ställde  de  fram  dem  på  en  trekantig  duk, 
som  vården  bredde  ut  på  golvet;  och  oupphörligt 
trampade  och  snävade  han  på  tin  päls. 

Två  väringar  hade  under  tiden  ställt  sig  vid 
bordet  med  några  guldmynt  framför  sig  och 
kastade  med  tärningarna.  Så  snart  den  ena  av 
tal  vann,  gkk  Hatten  genast  med  nista  slag  till 
baka  till  den  andra.  De  mätte  varann  med  en 
mörk  blick,  och  en  lång  stund  blevo  tärningarna 
liggande. 
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—  Vartill  denna  evinnerliga  lek?  utbrast  slut 
ligen   den   yngre   och   sköt   tärningarna   åt   sidan. 
Den  för  ändå  inte  till  något  slut,  och  vi  äro   ju 
söner  av  samma  far. 

Värden  stannade  förvånad  framför  dem  med 
händerna  i  sidan. 

—  Äro  ni  redan  trötta,  unga  män?  frågade 
han.  Vilka  äro  ni?  Jag  känner  er  inte.  Ni  ha 
inte  förr  varit  här  med  de  andra,  fast  jag  har  så 
snälla  tjänarinnor. 

—  Jag  tänker,  svarade  den  äldre  kort,  att 
vi,  likaväl  som  de  andra,  äro  goda  bondesöner, 
som  kommit  hit  ut  för  att  göra  vår  lycka.  Där 
hemma  ha  vi  vår  odal,  vi  som  de. 

—  Känner  du  inte  Ingemund  och  Hallsten, 
Folkesönerna?  ropade  de  andra  väringarna  från 
sofforna.  Nå,  då  lär  du  inte  heller  få  veta  mycket 
genom  att  fråga.  Talar  Hallsten  för  mycket,  så 
talar  Ingemund  för  litet.  Alltid  står  han  till  hands 
bakom  sin  frände  och  klappar  honom  varnande 
i  ryggen.  Alltid  ha  de  något  emellan  sig,  som  de 
sakta  stå  och  tvista  om.  Och  ändå  hålla  de  lika 
beständigt  ihop  som  goda  bröder! 

—  Så  är  det  alltid  med  riktigt  goda  bröder, 
svarade  värden,  nära  att  falla  framstupa  på  sin 
päls,  och  gick  åter  bort  och  dukade  på  golvet. 
Ungt  folk  har  alltid  hemligheter. 

—  Ungt  folk!  —  Väringarna  började  stor- 
skratta. —  Ja,  vi  få  alltid  heta  unga  för  vårt  klara 
skinns  skull,  och  ändå  finns  det  väl  knappt  någon 
av  oss  här,  som  inte  sett  sina  fyrtio  vintrar  eller 
mer. 
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Folke   Filbytcr  hade  Ingemund  ärvt  den 

starka  kroppsbyggnaden  och  av  Jorgrimmes  dotter 

den   brunaktiga   huden,  som   tycktes  hetta   under 

en  ständig  solbränna.    Därför  såg  han  också  äldre 

ut,  men  omkring  Hallstens  öppna  ansikte  dansade 

ett  ljust  silkeshår  i  fylliga  lockar,  och  båda  voro 

fruktade  infor  kvinnor,  men  ännu  mer  inför  mån. 

is    blågrå   ögon   glindrade,   som   på   två   yra 

men  de  voro  icke  druckna  av  vin  utan 

av  luften,  av  glädjen  att  andas,  att  gå,  att  sova, 

att  åta,  att  var  morgon  vakna  levande  och  starka. 

de   sig    icke   små    under   stjärnorna    utan 

samhöriga  med  både  sol  och  måne  och  hela  jorden 

'in k  trodde,  att  allt  var  deras  och 

ie  bara  behövde  räcka  ut  handen  för  att  taga 

De  kommo  med  buller  och  oväsen  som  en 

svärm   av   vårfåglar,   men   mitt  i    vrseln   blevo  de 

plötsligt  inbundna  och  kloka,  t>  d<  brå  män, 

som   lovat   sig   att    icke   stupa    utan    vinna. 

—  Hallsten!     sade     Ingemund     med    barskt 

rnunskägget  spetsade  sig  uppåt  över 

tjocka  läppar.    För  säkerhetens  skull  sänkte 

han  rösten  och  drog  honom  med  sig  ut   i  mån- 

erket  —  Förråd  dig  nu  inte  genom 

något  hastigt  ord,  så  att  vi  båda  två  bli  till  löje 

>P>tt      I  en  sak  ger  jag  dig  rått.    Vi  kunna 

handla  omtänksammare  ån  att  försöka  spela  ifrån 

varann  vår  sold. 

—  Det    förefaller    mig   så,   svarade   Hallsten 
månskenet  blänkte  till  i  hans  hjälm,  som  var 

krönt  med  en  gapande  gyllene  fisk.     Vunne  jag 
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också  var  dag  hela  din  sold  vore  det   i  alla  fall  ändå 
för  litet. 

—  Du  går  för  långt  i  din  iver,  Hallsten,  och 
gör  allt  till  en  äresak.  Det  vore  bättre  att  lämna 
det  hela  åt  ett  gunstigt  tillfälle.  Fortsätta  vi  som 
hittills  kan  det  fräta  på  vänskapen.  Här  har  jag 
nit  gått  och  gömt  och  sparat  på  allt  och  aldrig 
unnat  mig  riktig  förnöjelse  mer  än  till  hälften 
Och  du  själv? 

—  Vad  jag  har  kommit  över,  det  har  alltid 
varit  för  litet.  För  det  har  jag  hellre  köpt  mig 
stenar  och  pärlor  till  mina  kläder...  Men  vem 
är  det,  som  kommer  springande  där  nere  på 
torget?  Det  måste  vara  en  av  vårt  folk,  ty  jag 
ser,  att  han  bär  vit  kappa  med  röda  kanter  utanpå 
brynjan. 

—  Folkesöner!  gycklade  en  av  väringarna 
utan  att  därför  vara  mindre  upptagen  av  skön- 
heten vid  sin  sida.  Stå  ni  åter  och  tvista  och 
skaka  hand  och  se  varann  i  ögonen!  Kunna  vi 
då  aldrig  få  höra,  vad  det  är  för  stor  hemlighet, 
som  trycker  er?  I  allt  annat  äro  ni  ju  våra  fri- 
modigaste och  bästa  karlar. 

Hallsten  skakade  lockarna  från  sitt  ansikte 
och  vände  sig  åt  trappan. 

—  Något  är  på  färde.  Här  kommer  en  man 
springande  från  palatset,  men  ni  larma  så  hårt, 
att  jag  inte  kan  höra,  vad  han  säger. 

Värden  slätade  på  den  trekantiga  duken  och 
åstadkom   en   rad   av  kluckanden  och  fnysningar. 

—  Bud  frän  palatset!  Jag  vet  vad  sådana  bud 
bruka  betyda.    Det  är  någon  av  väringarna  som 


If  I 

ligga    ; 

han   ställt   sig   sjuk   for    .itt    fa  ngt   ho» 

i   snilla   och   ömsinta    tjånarinnor     Hel    Ha 

m    Hkeoiedlei    klara?     Söta    bra    på    vinet   och 

tag  det   kvickt   från  glöden,   just   som   det   börjar 

susa 

Han    blev    avbruten    mitt   i  sina   förnöjda   be- 
cfa     råd,    <>ch   det    var    nära,    att    den 
honom   på   handen      Det   var 
barhuvad   raring,   ock   på   bordet 
kastade   han   en   purpurröd   stövel   med   en   %uh\ 
risten. 
I   ett  ögonblick   hade  alla  väringarna    it 

Mg    lika    hastigt   frän    frester- 
mar    som    en    vingårdsarbetare    b 
mulan    rank*  I 

^ig  ned  och  granskade  den  kastade 

»ch  kände  försiktigt  på  den,  som  fruktade 

i  att  vidröra  den,  och  slutligen  kysste 

<  nid    förbarme    sig    över   denna 
'  mumlade  t  är  kejsarens! 

Ja,  det   ar   kejsarens,  svarade   hudbäraren 
drog  djupt   efter  anden.    Förstå   ni   t 

r  hans  purpurst 
blir   kastad  fra  ringarna? 

—  Kejsaren  är  död! 

Alla    VCU    ni.    att    han    lan;  ijuklk] 

Prästerna    förbjödo    honom     att    dricka    \m    och 

likarna  att  dricka  vatten     Därför  låt  han  i   afton 

ia  sig  en  sorbet.    Vad  som  fanns  på  botten 

B  bigai  kanske  den  tröstlöst  sörjande 
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mak. in,   kanske  den   fromme   patriarken,   men   \\ 
väringai    vets   ingenting.    Och   vi   vilja   ingenting 

veta. 

—  Nej,  vi  vilja  ingenting  veta.  Vi  först! 
bara,    att    när   kejsarens    purpurstövel    Icattai    för 

.   väringar,  då   betyder  det,   att   vi    ha    rätt   till 
polutasvarv. 

—  Det  betyder  så,  och  nu  bli  vi  rika,  sade 
budbäraren,  men  alla  gingo  de  ganska  trö^t  och 
långsamt  utför  trappan,  ty  de  hade  haft  kejsarens 
gunst  och  voro  honom  tillgivna. 

Var  och  en  letade  bland  spardorna,  som  stodo 
uppställda  mot  väggen,  för  att  finna  sin.  I  mån- 
skenet var  det  lätt  att  igenkänna  bomärket.  IKt 
såg  nästan  ut,  som  hade  de  blygts  att  skynda, 
så  långsamt  gingo  de  över  torget,  och  flera  gånger 
stannade  de  och  samspråkade  halvhögt.  Ingemund 
och  Hallsten  viskade  om,  att  samma  skepp,  som 
fört  dem  dit,  ännu  låg  kvar  i  hamnen,  fast  med 
lappade  segel.  Över  deras  blänkande  silverhjälmar 
flög  då  och  då  ett  kvävt  klagorop  från  hirb&l 
men  annars  hördes  endast  brådskande  fotsl 
Oupphörligt  mötte  de  hovmän,  som  försvunno  i 
huvudkyrkan,  där  lamporna  började  tändas  kring 
marmorstöttorna  från   Efesos. 

—  Väringarna,  väringarna!  ropade  de  slut- 
ligen och  dundrade  med  spardorna  på  palatsets 
järnport,  och  genast  gick  den  lydigt  upp  som  av 
sig  själv. 

Den  första  gården  var  fylld  av  vakter.  En 
svart  slavgosse  stod  vid  springvattnet  med  facklan 
höjd   över   det   ulliga   huvudet   och   gråt.     1  &i 
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i   till   den 
halvöppen,  och  dai  rörde  si 
skridljus  ock  i\kt<  begynte  de  nästan  alla 

pi  en  gång  att  ga  allt  har 
slutligen  itl 

ingarna  -  och  hoggo 

Mint   omkring    sig  med   spardorna,  så  att   några 
ig    fast  ;  ess-stammarna    och    hl 

ide  in  på  den  innersta  gården   i 
oordning  som  den  uthungrade  och  tor-  ken 

n    och    björnar   på    urktis      Ml.i.    som   de 
mön  ,n  och  gömde  sig  bak 

bildstoder.     Oavbrutet   ropande  sitt 
ringarna!   hastade  de  fram  genom 
irsalarna  och  in  i  den  trånga  sk 
st<xl  redan  deras  i 
tade  dem 

Var  och  en   har  rätt  att  taga  så   mwket 

han  kan  bira  med  händerna  i  en  börda,  sade 

Endast  det.  som  ligger  i  denna  järnbur,  får 

n  röra,  ty  det  år  det  heliga  liljediadenu  t  ock 

rosc<  de  äro  kejsarearv     Minns  t*] 

»ting   på    ryggen,    ingenting    under   manteln' 

skall    håras   framför   er    i  händerna. 

Du  inte  låra  oss,  vi  ha  vant  med 

pade  några  av  de  äldsta  och  stötte  honom 
De  ställde  sig  på  bord  ock  bänkar 
för  att  nå  de  översta  skåpen  eller  de  rikt  smyckade 
sadlarna  och  hästtäckena.  Somliga  togo  kläder, 
rättningar  och  dyrgripar,  men  de  flesta  gra 
i   kistorna   bland  lösa   pärlor  och   stenar  av   alla 
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slag.    Skattmästarna  stodo  raklånga   utefl 
garna  som  fastspikadc  och  hade  frivilligt  satt  n 

larna  i  alla  lås. 

—  Ni    komma    sent,    vtringar,   ladi 
hövdingen,  som    redan   hade  försett  sig   med   en 
stav  av  tungt  guld.    Vi  få  skynda  oss.    Sedan   blir 
det  hovfolkets  tur. 

De  lastade  då  på  sina  händer  sa  mycket  de 
kunde  rymma  och  tågade  sedan  ut  Igen  med  del 
blänkande  rovet  framför  sig.  Folkesönerna  voro 
de  sista,  som  blevo  kvar.  Ingemund  hade  valt  ut 
ringar  och  mynt  och  sådant,  som  var  av  rent  guld, 
men  Hallsten  gick  ännu  villrådig  omkring  och 
hade   bara   plockat   ihop   några   enstaka   pärlor. 

—  Jag  letar  efter  något,  som  har  ännu  större 
värde  än  guld  och  stenar,  sade  han.  Och  vill  du, 
så  tag  här  själv  vad  jag  hittat.  Men  jag  ser,  att 
dina  händer  inte  ha  rum  för  mer,  och  jag  får 
väl  därför  behålla  detta  till   skor  och    kläder. 

Ännu  en  gång  gick  han  ett  sista  varv  kring 
den  halvplundrade  skattkammaren  och  sökte,  och 
sedan  följde  han  brodern  tillbaka  över  gårdarna. 
Hans  rov  var  icke  större  än  att  han  kunde  bära 
det  framför  sig  i  vänstra  handen.  Skattmästarna 
trodde,  att  anblicken  av  så  många  dyrbarheter 
skakat  hans  förstånd  och  att  han  inbillade  sig 
hålla  den  yppersta  klenoden. 

När  Folkesönerna  hade  hunnit  ut  genom  den 
yttersta  porten,  började  de  efter  vanan  att  hah  1 
tala  med  varann. 

—  Jag  tänker,  att  vi  nu  fått  nog  pa  denna 
av    Djävulen    regerade   stad,   sade    Ingemund. 
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du  enig  med  mig,  tå  ga  vi  till  tegels  redan  i  o 
gon.  Jag  ar  vits  om  att  vi  skola  få  tillräckligt 
många  med  oss  för  att  kunna  sköta  snäckan, 
har  snögat  många  \intr.ir  över  Folketuna,  sedan 
»ro  dar,  och  fast  det  var  svårt  att  trivas  med 
den  gamle  i  snusket  och  fomlilmngen,  vet  du  nog 
bäst  själv,  vad  som  binder  oss  att  fara  hem.  Det 
ir  innu  så  länge  vår  hemlighet.  Enligt  vad  jag 
i  mm  it.  ligger  «  från  folklanden 

i  nu  med  sin  flotta  i  viatenriking  och  har 
rrat  sig  ända  ned  till  Niörva  sund.    Hans  män 
kalla  honom  Blot-Svcn,  därför  att  han  är  hedning 
fasthäller  den  gamla  seden  att  offra  en  hök 
någon  annan   rovfågel,  så  ofta  han  går  till 
sjöss.    Visserligen   äro   ju   vi   döpta   kristna,   men 
lagd   kristet   folk   lär  också  vara  med 
t  är  därför  min  åsikt,  att  vi  raskt  skola 
segla  till  honom  förbi  Sikelö  utan  att  därför  f<>r 
små    ett    gott   strandhugg   emellanåt,   om    till* 
h|iids. 

-  Jag    har   också    hört   om    Hot-Sven,    men 

lär  vara  en  misstrodd  man,  som  envist  för- 

ll      Nyss  var  han   nära   att  bli   tagen 

till   konung   i>    hedningarna  i  Uppsala,  men  han 

hade  sin  otur  med  I  n  valde  i  stället 

hans  svåger  In.  •   skytt  lär  han  vara,  men 

påstås,  att  när  han  spänner  en  båge,  brister 

Hnni    ett    ordatll      Vir    Men   spår 

hlir  det  regn. 

ig  spåman  ar  inte  att  förakta,  sade 

imimi     Man  kan  ha  lika  stor  nytta  av  honom 

av   en   god,   bara   man   p  '"*   Wt,   att 
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han   alltid   spai    falskt.    Sedan   rättar   min   lig   dir- 

Syen  lår  sillan  ha  en  hjälm  pä  huvudet 
eller  raka  sin  haka  som  andra  vikingar,  nen  lian 
.11   vida  berömd  både  för  sina  härjar» 

-ni  slughet.    Han  lär  ock  en  skicklig  hai 

lekare,  fast  han  föraktar  de  unga  isländska  skal 
derna,    som    bara   smickra   de   nu   levande.    S 
lär    han    hellre   sjunga   de   uråldriga    och    annars 

nästan  bortglömda  blotkvädena  till  asagudarna  och 

isynjorna.  önska  vi  att  uppua  hemmet  levande, 
är  det  en  god  lägenhet  för  oss  att  segla  i  så  stort 
sällskap. 

Hallsten  fann  att  det  var  klokt  tänkt  och  be- 
hövde icke  övertalas  längre,  innan  han  förklarade 
sig  villig.  Bröderna  gingo  därför  hem  till  värings- 
gården  för  att  uppsäga  tjänsten  och  samla  hop 
sina  tillhörigheter,  som  varken  voro  oansenliga 
eller  få.  Många  av  de  andra  väringarna  hade  också 
hunnit  att  tröttna,  och  det  var  sammanräknat 
trettio  män,  som  i  dagningen  gingo  ned  till  skeppet 
med  sina  säckar  och  skrin. 

Ett  präktigt  väder  gynnade  deras  färd,  fast 
det  blev  sparsamt  med  sömnen,  ty  de  måste  nästan 
beständigt  passa  på  skeppet.  En  gång  kommo  de 
till  en  ö,  där  en  liten  stad  låg  inbyggd  i  tre  sönder- 
fallna tempel  utan  tak.  Där  gingo  de  upp  och  ut- 
krävde en  dryg  skatt  och  vilade  sig  flera  dygn 
i  fröjd  och  gamman.  Skeppsfolket  ville,  att  de 
skulle  stanna   där  för  alltid   och  -114   till  safll- 

konmiLMi   ÖVd   Ön,  men  de  gingO  boH  OCll  \iskade 

med  varann.  Och  nar  de  kommo  tillbaka  \;n  di 
enda  svar,  att  seglet  genast  skulle  hissas. 
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'    kommu   di    till    en    borg, 

tom  låg  på  en  ödslig  lantuddc,  men  den  var  illa 

st  och  horgkarlarna  kommo  ned  till  stranden 

bådo  om  grid.  De  tade,  att  de  själva  stammade 

och   att   de   gärna   på   nytt   skull* 

tilja  se  starka  nordmän  ibland  sig.    För  att  visa, 

menade   allvar,   ställde   de   upp   alla   sina 

rar  på  klipporna.   Som  de  också  voro  ungefär 

rågade  borgfolket  sjömännen,  om 

ville  vilja  var  sin  och  sedan  stanna  med  Ingemund 

och   Hallsten  till  hövdingar. 

Jag  har  sett  många  sådana  borgar  byggda 
ti   nordmän,  svarade  Ingemund  och  vände  sig  till 
brodern.  Några  ha  ännu  varit  mäktiga  och  starka, 
indra  nästan  utdöda  liksom  denna.   Jag  har  k 
mit  till  sådana  borgar  i  Qårdank  nnu  fler 

lira   m    träffa   utefter  kusterna   hela  vägen,  ända 
till  dess  \i  nå  hemmet.    Men  jag  har  knappt  sett 
nda,  tom  genom  sitt  läge  kan  göras  så 

derna  på  en  rik  man.  Vill  du  stanna, 
skall  jag  gärna  lämna  då]  hälften  ti  mitt  ^uld 
Hallsten  visade  sig  då  ganska  ängslig 
larade,  att  Ingemund  hellre  borde  stanna,  efter 
han  var  äldst.  Ingendera  ville  bli  där,  men  båda 
\ille  att  den  andra  skulle  stanna.  Därför  flög 
seglet  fort  upp  på  masten  Ifi 

När  de  ankrade  vid   Niörva   sund,  fingo  de 
höra,  att  ■ordaiMCfl  länge  sedan  viaf  tillbaka 
De  gåvo  sig  då  ut  på  det  stora  saltet 
•     efter    \mt<  «a. 

<n    hård    färd,    t\     tre    man    måste 
alltid  sitta  vid   styråran,  <>ch  de  andra  hade  full 
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sysselsittning  med  att  ösa.  Först  upp  mot  t 
land  fingo  de  i  sikte  en  flotta  pi  bortåt  fr 
snlckor.  Ett  skepp  var  större  än  de  övriga  oeli 
hade  guldbelagda  svirar.  Både  det  gapande  drak- 
huvudet och  stjärten  voro  klädda  med  glänsande 
fjäll.  I  lyftningen  stod  en  bredaxlad  man  med 
hövdingens  märke.  Det  var  fäst  på  en  stång  som 
andra  hövdingamärken,  men  det  var  varken  av 
guld  eller  silver  eller  trä  eller  tyg  utan  av  smitt 
och  vridet  järn.  Det  föreställde  en  ringlad  orm, 
som  lyfte  huvudet  mot  en  stjärna.  Viringarna 
anade,  att  det  föreställde  vishetens  sinnebild  och 
att  det  gott  kunde  passa   Blot-Sven. 

För  att  giva  sig  till  känna  stämde  de  upp 
en  sång  på  götamål.  Genast  fingo  de  svar  på 
sveamål  och  norskt  mål  och  togo  då  ned  seglet 
och  rodde  in  mellan  snäckorna.  Där  blevo  de 
väl  mottagna  och  fingo  blodgräddat  bröd  och 
många  andra  nordiska  rätter,  som  de  i  åratal 
längtat  efter.  Sedan  följde  de  Sven  och  vtinno 
både  ära  och  byte,  och  Ingemund  och  Hallsten 
räknades  snart  till  de  mest  berömda  bland  hans 
män. 

Slutligen  hände  det,  att  flottan  en  hel  vecka 
låg  och  väntade  på  lugnare  väder  för  att  hålla 
ting  på  öppna  havet.  Under  hela  tiden  kunde 
männen  på  de  olika  skeppen  ieke  meddela 
med  varann  annat  än  då  och  då  med  ett  rop  eller 
genom  att  svinga  en  fackla.  Men  en  röd  mantel. 
som  hissats  på  hövdingaskeppet,  sade  dem,  att 
ting  förestod  och  att  de  ieke  onödigtvis  R 
släppa     varann     ur  De    kände    Sig     därför 
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hungriga   etter    n\ heter  och   blevo  storglada,  nar 
äntligen  en  morgon  grydde  med  vindstilla.  Skepps- 

•ch  teglen  blevo  nedtagna.    Alla  de  f 
snäckorna   roddes  fram   till   hnvriingaskeppet  och 
lades   i  ring   utanför    ring,  de  största  och   prakt- 
rst  och  de  mindre  vtterst.  Landgångar 
o  sedan  fasthakade  mellan  relingarna,  så  att 
men   kunde  besöka  varandra  och  komma  och 
gå  som  på  broar  i  cm  tht.mdc  stad.  Så  fort  allting 
tvådde  de  ansikte  och  armar  och 
påtogo  full  härbonad  som  före  en  drabbning. 
som  ännu  icke  hade  blankat  hjälmar  och  brynje- 
ndade   sig  att  feja   och  gnida.    Dir  var 
ket  skämt  och  talande,  och  hela  det  oändliga 
t   låg  spegelblänk*   utan   land. 

tom  var  en  gammal  och  oglad  hövding. 

hade  redan  tidigt  stigit  upp  i  lyftningen.    Det  var 

11  att  -tå  dir  och  se  på  molnbildningarna, 

Idrade  upp  och  försvuuo  och  beständigt 

.imirade  skapnad.    Hans  gråstinkta  skigg  bestod 

:  mängd  små  runda  tilltryckta  lockar, 

>ådant  var  också  hans  hår.   Barhuvad  som  han 

stod,  liknade  det  en  tätt  om   hjässan   neddragen 

mössa  av  något  isgrat  t  ock  k  n. Ungt  skinn.  Pannan 

fram  över  de  små  och  djupt  liggande 

ögonen,   men    hela    nedre   delen   av   ansiktet    var 

mtr\  näsan    liten   «»ch   rak.    Svärmodigarc 

imareögon    hade    aldrig    sett    bort   över   den 

nvtan     I).    vort     i>åde  grå  och  svarta 

MåikifUade   som    järn     Pä   samma   sätt   var 

»cksa  med  den  urblekta  mantel.  JM  han  bar 

igra  kallade  den  grå  och  några 
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svart  Däremot  voro  hans  ansikte  och  hans  smal.) 
frostbitna  armar  starkt  rodletta,  som  hade  hans 
hud  småningom  fått  den  färgen  genom  att  under 
åratal  badas  av  havets  sälta. 

Skyarna  kommo  över  himlen  som  imå  lamm 
OCh  rullade  ihop  sin  massa  till  höga  berg  och  till 
gudar  och  till  flytande  världar  med  träd  och  Btider. 
När  han  en  stund  hade  betraktat  deras  lek,  knep 
han  hårt  ihop  ögonlocken  och  stod  och  tuggade 
med  läpparna. 

—  Varför  kommer  aldrig  Hallsten  Folkesson? 
frågade  han  Ingemund,  som  var  honom  närmast 

—  Sannerligen,  hövding,  därom  må  jag  spörja 
som  du,  svarade  han  kärvt,  och  munskägget  bor- 
stade sig  spotskt  uppåt.  Men  vill  du  svara  mig 
på  en  annan  fråga,  så  säg  mig,  vad  du  ser  för 
underligt  i  skyarna? 

—  Jag  står  och  väntar,  sade  Sven.  Jag  står 
och  väntar  på  mina  öden,  och  öden  likna  skyarnas 
oberäkneliga  bilder.  Det  är  slumpen,  som  be- 
stämmer över  våra  möten  med  människor,  över 
kärlek  och  vänskap,  över  olycka  och  fiendskap. 
Till  och  med  gudarna  måste  böja  sig  under  ödes- 
diserna.  Mycket  har  jag  lärt,  och  jag  är  viss  om 
alltings  snabba  föränderlighet.  Jag  har  slutat  att 
spå  och  hoppas.    Jag  väntar. 

—  Varför   frågar   du   då   om    min    broder? 

—  Därför  att  folket  vill  börja  tinget. 

—  Som  jag  redan  förut  har  sagt  dig,  hövding, 
bad  Hallsten  mig  att  ensam  få  låna  vart  skepp 
för  två  dygn,  men  något  skäl  kunde  jag  inte  forma 
honom    att   nämna.    Jag  gick   då   ombord    hos   dig 
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såg,  att  han  styrde  i  riktning  m<>t  <  »rkenöarna. 

Han   visste   mer  in   val,   att    \i    bara    \antadc  på 

>r   att    hälla    ting,   och   med    bjUp 

av  tina  femton  par  åror  borde  han,  trots  i  mdstillan, 

kunna  hålla  sitt  ord.   Jag  ångrar,  att  jag  gav  efter 

M    begiran,   ty   obetänksam   som    han   är, 

han  en  lugn  rådgivare  i  sin  nar  lut     Men 

diråt  ar  nu  ingenting  att  göra,  och  vi  få  hålla  Ung 

itan. 

Honom  förutan!    Nej,  Ingemund.    H.» 

ii  våra  yppersta,  fast  han  tagit  kriatnaa  som 

du  odl  många  andra.    Jag  har  ju  med  mig  både 

\iklman  från  Hålogaland  och  kristna  från  Tronda- 

lagen  och  daner  och  götar.  h  med  ett  \anhgt 

'    småleende   klappade   han    Ingemund 

på  il  tillfogade:        De,  som  vilja  uppåt 

kt.  veta  nog  vad  de  böra  i  en  tni. 

i.  konnngai  låta  döpa  sig. 

finns   något,  som    lut  h<>\ding. 

i    unga    människor   med   så   otålig 

Iklappning  som   ni  båda.     För  er  ir  världen 

.innu   sa   länge  grekkonungem   '»plundrade  skatt- 

mare.    N  na  av  er  själva 

lare  pannor  än  bockar.   Vad  bekymrar 

gen  dödsguden  år  ilen 

ögde  asafadren  ellef  en  annan?    Vad  gör  det 

Ir  den  långbente  Höner  med  sina  storkar, 
mkring   och  lägger  in  spenbarnen 
i  Stuj  Sankt  Niklas  med  sin 

ilenbalja?  Minnas  ni  ibland  tus  tji 

ni    buga   Som    djupast  ir     1   .rs    eller 

rkc  ni  teckna  övet   i»  •  .rna 
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till  för  oss  gamla,  och  jag  fröjdar  mig  åt  er 
Utlga     hälsa.     I    mannaminne    har    ingen    så    stor 
vikingaflotta   som   min   varit   under  segel,   odl 
mar,  att  den  blir  den  sista.    En  lycklig  träff 
det  för  er  att  få  vara  med.   Ni  ha  tur,  Folkesöner, 
och   ni  komma   att  gå  långt...  om   ni   inte  dl 
varann. 

—  Du  menar  något  med  de  sista  orden. 
Annars  skulle  jag  väl  inte  ha  uttalat  dem 
Du  menar  mer,  än  du  säger. 

Kanske.    Jag  har  kommit  en  hemlighet  på 
spåren. 

Han  satte  sig  ned  på  bänken,  men  folket  var 
otåligt   och    gjorde    buller. 

—  När  som  helst  kan  det  blåsa  upp  igen, 
knotade  några.  Det  höves  inte  att  vänta  på  en 
så  ung  man.  Dessutom  veta  vi,  att  det  har  kommit 
nysmin  till  dig,  och  vi  vilja  höra,  vad  de  ha  att 
förkunna. 

Varför  dröjer  Hallsten?  frågade  Sven  och 
vände  sig  åter  till  Ingemund. 

-  Ja,   svare   den,   som   kan. 

-  Och  om  jag  kan  det  bättre  än  du,  Inge- 
mund ? 

Da     kommer    jag    ändå    i   det    längsta    att 
tvivla. 

-  Ända  vet  du,  att  Hallsten  om  kvällarna 
brukade  sitta  hos  mig  i  skeppstjället.  Det  har 
fördrivit    tiden    for   mig    att    hora    på    honom. 

har  redan  så  vant  mig  vid  hans  sällskap,  att  jag 
nu   saknar  honom,  då   han   är   borta. 

—  Och   vad    har   han   då   haft   att    förråd 
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l  x.  <>m  du  s>  vill,  «  ganska 

en  gammal  man,  som  själv  bara  har 
ni   till   s«.\ kamrat. 

ro  lyste  upp  Ingcmunds  ögon. 
Har  han   talat  om   hcmui 

n   er  far   har   han   inte   sagt   mycket, 
cmund   blev   lugnare. 

-  Vår  far  ar   en   storrik  odalman   av  gamla 
slaget...  en  god  hedning. 

-  Fignar  mig,  fagnar  mig.   Om  honom  har 
alltid    Hallsten    yttrat   sig   mer   skyggt   och    und- 

tag  har  lockat  ur  honom   ett  och 
mn  <  ra  lekar  och  tidsf<mln\    i  barndon 

Var  det  inte  så  att  ni,  fadern  ovetande,  stundom 
smögo  er  långt  bort   i  skogen  och  lekte  med 
gullhårif!  mö  från  granngården  - 

-  Nå,  nu  känner  jag  igen  Hallsten  på  dina 
Han  hor  till  de  man,  som  skulle  må  väl  av 

llanåt  äta  ett  varghjärta. 

—  Lovade  hon   att  vänta  på  er? 

Barn  som  vi  voro,  talade  vi  bara  om  lek. 

i  sedan  gingo  ni  båda  och  fäste  er  vid 

minnet   av  henne.    Nu  tör  hon  vara  en  frid  oefc 

inna,  du  Ingemund? 

Hon  bör  till  och  med  knappt  längre  kunna 

kallas  ung. 

f  ullmogen  kvinna  har  stort  anseende  där 
tumma.      Jag    har  ■    kvinnor,   som    hlixit 

övade,  då  de  redan  hade  grått  i  håret 
hur   kunna  m  veta,  att  hon  går  och  väntar  på  er 

—  Därom   veta   vi   heller    ingenting,   men    till 
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den  trakten  Intt.i  sillan  några  giftoraån.    (  teh  äi 

hon    ni    klok   kvinna,   bör   lioii  •    t  1 1 

gifte  i  den  enda  granngården  skulle  passa  henne 

bit! 

—  Däri  liar  tlu  kanske  ratt,  och  kvinnorna 
där  hemma  äro  tålsamma. 

Ingemund    ryggade    tillhaka    med    ett    leende. 

—  Jag  kom  för  att  hälla  ting  ned  dig,  höv- 
ding, och  anade  inte,  att  du  vid  dina  år  kunde 
vara   sa    nyfiken   på  våra   hjärtegriller. 

—  Visserligen,  men  du  vill  ju  ha  besked  om 
Hallstens   färd? 

—  Jag  ser  inte  meningen   i  allt  detta. 

—  Och    mig   förefaller   det    däremot,    att 
börjar    se    den    allt    tydligare.     Hur    var    det    hon 
hette,   grannbondens   dotter? 

—  Holmdis    var    hennes    namn. 

—  Ja,  Holmdis  var  hennes  namn.  Det  hade 
fallit  mig  ur  minnet,  men  nu  finner  jag,  att  det 
stämmer.  Och  är  det  inte  så,  att  ni  ofta  tala 
om  henne,  och  att  ingen  av  er  vill  giva  efter? 

—  Ännu  en  gång,  hövding!  Jag  kom  till  ditt 
skepp  i  andra  ärenden.  Efter  du  vill  veta  det, 
så  är  det  sant,  vad  du  säger.  Men  är  det  for 
att  göra  mig  till  gyckel,  som  du  hela  tiden  talar 
så  högt? 

—  Hören  nu,  alla  skeppsmän,  att  det  var  sant ! 
Jag  har  fått  tycke  för  de  båda  Folkesönerna  och 
är  angelägen  att  stryka  bort  den  skugga,  som  i 
era  ögon  ibland  dröjt  över  dem,  därför  att  de 
uppenbart  gått  och  burit  på  någon  gemensam  hem 
lighet.     Nu   är  höljet   bortryckt.     De   båda    brö- 
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11   «k|]   samma   kvinna.    År 
något  att  förtiga  eller  .ut   hlv^as 
■t  muncl    blossade   upp 

n   goda  bröder  ha   \i   lovat   varann   att 
•  hålla  hop   i  vänskap  och  att  vid  hemkomsten 
fritt  ta\la  om  henne  med  vara  skinker.    UK   I 

nnes  far,  ir  av  gammal  slakt  och  lär  bli 
sträng   att   tala   med   vid   brudköpet. 
Sven   fortsatte    .» 1 1   fråga: 

Vilka  skänker  har  då   Hallsten   med  sig? 
■1  så  länge  inga,  så  vitt  jag  t 
mannen  har  ratat  allt.  gätt  forbi  .illt. 
ansett     ingenting   gott    nog.    Så   var   det    i  grek- 
ens  skattkammare,  där  han  bara  kom  sig 
itt  behålla  några  pärlor  och  stenar  till  skor 
kläder.     Men   med   vilken    rätt   fortsätter   du 
Iket   ditt   närgångna   f< 
Vad  det  luitr.  skall  du  förstå  skälet,  Inge- 
mm  k   du   själv.   \  ilka  gåvor   har  du 

Jag  har  hållit  mig  till  rena  guldet,  svarade 
mund  med  växande  förtrvtelse,  skönjbart  be- 
n  att  snart  tvirtystna.  Vill  du  se,  så  har  jag 
smält  ihop  det  till  tvä  tjocka  ringar,  så  mjuka 
n  stark  kvinna  kan  böja  dem,  och  så  tunga, 
itt  <lt  väga  upp  mitt  svärd.  Här  sitta  de  upp- 
ta på  balt.  t 

kände   på    ringarna   och   på   svärd 
skall  vara  lätta  svärd  och  tunga  guid- 
ar,  som    kunna   tävla   om    vikten,   sade   han. 
hur  är  det  med  ditt  svärd,  Ingemund? 
.ir  verklige*  tittare  än  guldet,  ja,  nästan  lika  lått 
som  snibben  pä  din  mänt 
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Ingemund  teg,  men  i  barmen  ryckte  han  ned 
em  ivirdet  ur  skidan  och  H<>11  det  Framför  ^vens 
ögon. 

-  Det  är  av  trä,  sade  han.  Är  du  nöjd? 
Vid  glid,  hellre  må  några  fiender  fa  slippa  undan 
med  livet,  än  att  jag  i  en  het  stund  skulle  kunna 
hugga   ned   min   egen   broder. 

En  sådan  avund  och  vänskap  är  da  ri- 
dande mellan  dessa  bröder!  Där  kunna  ni  alla 
höra.  Det  var  hemligheten.  Men  skall  jag  nu 
tro   mina   ögon?     Där   kommer   ett   segel! 

—  Det  är  svårt  att  segla  på  blankt  vatten, 
gäckades  Ingemund,  men  när  han  vände  på  huvu- 
det, upptäckte  han  verkligen  en  seglande  snäcka. 
Hon  kom  långt  borta  mitt  i  en  frisk  bris,  som 
pilsnabbt  glittrade  fram  över  vattnet,  och  på  den 
gula  randningen  igenkände  han,  att  det  var  Hall- 
stens   segel. 

Så  snart  snäckan  hade  lagt  till  vid  den  ytto 
ringen  av  skepp,  hoppade  Hallsten  raskt  över  till 
nästa  fartyg  och  sprang  framåt  mot  hövdinga- 
skeppet på  de  vacklande  broarna.  Han  var  lätt 
att  känna  igen  på  silverhjälmen  med  den  gyllene 
fisken  och  på  det  fladdrande  håret.  Ju  närmare 
han  kom,  dess  präktigare  blixtrade  också  hans 
väringekläder  av  de  dyrbarheter,  som  synte* 
honom  för  lätt  vunna  att  spara  på,  men  som  ändå 
voro  honom  för  lockande  att  icke  bära.  Han 
skyndade  sig  genast  vägen  fram  till  Sven,  som 
nu  återigen  stigit  upp  från  bänken,  men  nu  s\nte> 
det  att  hans  dyrbara  dräkt  var  i  trasor.  Hans 
ena    knä    var    bart    och    sönderrivet,    han    blödde 
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irna,  o<  stora  och   rostiga    j.mi- 

oro   uppträdda   på    bältet. 

-  Jag   kommer   ien1        g   vet   det,   men   jag 

har  lyckats!    aade  han  frimodigt  och   visade,  att 

han   icke   kunde  räcka   någon   händerna,   emedan 

År   det   dessa   järnringar,  som   du    tanker 
bjuda  U\   Ulvsson  och  hans  dotter?   frågade  i 

Då   Hallsten  förvånad  och  dröjande  såg  sig 

ilade    han: 

Knappast  trodde  jag,  att  det,  som  du  for 

itt  hämta.  \  ir  något  så  oansenligt.     Men  berätta 

nu   t  OCh   mina    man,  vad  du  upplex.it       I  )n 

ga   något.     Jag   har  sagt   dem 

illt.   och   fast   detta   kanske   till   en   början    t 

t.  skall  du  nog  sedan  komma  på  andra 
i.mk.ir      Dc  veta,  att  ni  ämna  tavla  med  skänker 
samma    kvinna   och   att    hon    heter    Holmdis 
Hallsten  såg  tvekande  på  brodern. 

Har  du  inte  bättre  skott  vår  hemlighet, 
let  heller  inte  mvcket  kvar  att  gömma,  sade 
mund,   ännu   mörk  i    pannan   av   harm. 

Skeppsmän,     ni    känna    sagan    om    Okn 
^gvesson,    ropade    Hallsten    och    und. 

igenhet    Han  vai  ilen  störste  bland 
fruktade   icke  att  klättra   upp 
nande  fjäll  for  att  där  hänga  sin  sk 
En  natt  berättade  vår  hövding  för  mig.    att   han 
högt   på  en   ha\>klippa  \id  Orkenöarna  själv  sett 
tade  återstoderna  av   en   jårnl 
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som    den    vaksamme    klättraren    fordom    en    gång 
fäst  där  uppe.     Sedan   dess   leindi  ngen   ro 

mer,  ty  jag  förstod,  att  dett  i  var  den  skatt,  som 
jag  så  länge  sökt  efter  och  som  var  mer  värd  In 
guld.  Utan  att  förtro  mig  åt  någon,  ityrdc 
därför  till  klippan.  Ett  under  var  det,  att  jag 
kunde  hitta  något  fäste  och  hålla  mig  fast  på 
tvärbranten.  När  jag  väl  hade  järnringarna  om 
handloven,  tappade  jag  också  mitt  tag  och  föll 
(  K  h  hade  inte  havet  där  varit  så  djupt  och  fritt 
från   stenar,  stode  jag  inte  nu   här  med  bytet. 

Svens  hoptryckta  och  väderbitna  ansikte  klar- 
nade för  ett  ögonblick,  och  han  såg  milt  pa  Hall- 
sten. 

—  Vore  alla  mina  män  som  du!  Men  vad 
vill   du   nu   uträtta   med   de   simpla   järnringarna? 

—  Nu  kan  jag  med  lugnt  sinne  fara  hem, 
hövding.  Föredrar  Ulv  Ulvssons  dotter  guldet, 
då  vet  jag,  att  jag  i  alla  fall  inte  vill  äkta  henne, 
om  hon  också  sedan  skulle  vilja  skänka  sig  för 
intet. 

Ingemunds  fingrar  spelade  på  träsvärdets 
fäste.  I  förtrytelsen  glömsk  av  sin  vanliga  tyst- 
låtenhet, utbrast  han  högt  och  hånfullt: 

—  Ärligt  talat,  broder.  För  oss  Folkesöner 
kunde  ett  gifte  med  någon  av  Ulvungarnas  ansedda 
släkt  vara  gott  nog,  antingen  det  vunnes  med 
guld  eller  järn. 

—  Ni  se  med  olika  ögon  pa  denna  kvinna, 
sade  Sven  avbrytande  och  befallde  att  folket  skulle 
blåsas  under  märket.  Därför  blir  också  er  sorg 
olika,  då  en  av  er  går  miste  om  henne,      ringel 
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icgynt!    Nysminaeo,  som  seglat  anda  hit 
Svitjod,   mi    -tiga   fram   och   tala. 

I    ble\    nu    rörelse  på  det   skepp,   som   Hg 

mast  och  som  föf  i  c  sedan 

1 1 1    de    flesta    om  I' 

ga  sändeman  och  att  endast  några   få 

rustade   som   vikingar.     Två   av   dem    hade 

ryg  ända  upp  över  ansiktet,  så  att  endast 

ögon  o  obetäckta.  och  de  gingo  om  hord  på 

hö\ 

'■  i  l\   l  Ussons  söner,  sade  den. 

ha  redan  bekant  det  for  dig, 
.  och  nu  lacka  vi  dig   for  vad  du  i  dag 
»sv  hora  och  se.    Veten.  ni  avfcoattagaf 
rnlösa   Folketnn.i,   att   for   er   skull   kon 
\i   hit.     I»a   havet  nedanför   Lidandesnas  moit. 

►ch    fingo    l  att    111 

h   44   följde   vi    in  itt    utmana 

il  bofaagåag   och  taga  hämnd  på  l 

kas   vara   bättre   män   an   era   fria 
oakyldiga  vilja  vi  inte  utmana.   Också  vi  ha 
nu  tagit  kristen  sed. 

-  Vad   har  då   skett?    frågade   HilUun 
\ille  ga  till  dem.  men  de  hejdade  honom  genom 
itt   fientligt   slå  på  sina  svärd 

Så  goda   vänner    IfO    \i    ladl    inte.   .itt    vi 
ta    itt   spraka   med    er,     Tids   nog   komma   111 
till  dess  Ond  löf  var  stund,  som 
går  utan  att   ai   veta  något 

och    blundade    OCk    tugg.i 

—  Vi  h.i   viktigan  -adc  han.    Äter 
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vänd  till  ert  Bkepp,  Ulvungar.  Era  svärd 
innu  torstiga  och  klirra  i  skidorna,  och  dröja  ni 
för  länge  här,  kunna  ni  inte  hålla  den  stilla. 
ftf  lindemännen  från  min  svåger  Inge,  som  nu 
skola  stiga  upp,  och  jag  ser,  hur  de  redan  kasta 
i\  sig  sina  varma  pälsar.  Men  det  fordras  stark 
och  van  röst  till  att  göra  sig  hörd  pa  havet.  I  I 
talar  jag  själv  i  deras  ställe.  Kanske  borde 
glädja  mig  över  att  som  svåger  framdeles  vid 
julölet  få  sitta  kungabänken  närmast,  men  hellre 
sutte  jag  själv  i  den.  Då  skulle  vi  ännu  en  gång 
göra  stora  löften  vid  bragefullet.  Vi  nordbor  ha 
tagit  städer  och  borgar  på  alla  kuster,  men  i  stället 
att  där  uppsätta  våra  egna  gudar,  hemförde  vi  di- 
besegrades.  Vad  jag  nu  säger  er,  skola  ni  i  en 
början  ha  svårt  att  tro.  Den  mäktige  kejsaren  i 
Saxland  har,  bannlyst  och  barfota,  gått  i  vinter- 
snön över  bergen  ända  till  Canossa  för  att  tigga 
om  påvens  nåd.  Sådana  äro  nu  jordens  herrar. 
Inge  låter  hälsa  er,  att  folket  ej  mer  skall  ro 
ledung  under  sommaren  utan  i  stället  lämna  honom 
skatt  och  giva  tionde  till  påven.  Han  bjuder  och 
säger,  att  om  ni  snarast  vända  tillbaka,  skall  han 
upptaga  de  främsta  bland  er  i  sin  hird.  Finns 
någon  här  bland  er  alla,  som  ännu  har  trotsets 
lust  och  vill  stanna  med  mig  pa  havet,  nöje  han 
sitt   svärd! 

Ingen  enda  drog  sitt  svärd,  och  det  rådde 
djup  stillhet.  Det  krusiga  skägget  trycktes  hart 
mot  bröstet,  och  han  fortsatte  att  blunda  liksom 
för   att    bättre    hora    skärpan    i    sin    egen    i 

Ett    vikingating    brukar    sällan    förlöp 
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Ja*;    it  lur   och    har    misstro   omkring 

Nir  jag  som  barn  gkfc  till  mina  Id 

frågade,  vilka  som   ville  följa   nig,  blev  det  också 

illtu!  lik  i  tytt    Nu  iro  mina  man  trötta  och  börja 

ka  på  att  sörja  för  sin  ålderdom.    Det  återstår 

bara   att   lyfta   in    broarna    och    ro   skeppen   i  sir 

ida  dem  mot  hemskåren.    Jag  ar  en  avsatt 

dirför    att    jag   blev  de  gamla  gudarna 

en. 

Han    slog    upp    ögonen    vid    det    brådstörta 
bullret,   då   mannen   skyndade  sig  tillbaka   till  de 
sta    skeppen       Under   det    att    årorna   sattes 
ut,   följde   han  skyarna,  som   reste  sina  lift 
fl\k*  ggnader  ov*r  vattenspegeln. 
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11. 


Del  var  nedraörkt,  och  i  skogssträckningen 
rörde  sig  en  rad  av  skridljus.  Först  kom  et1 
och  sedan  ännu  ett,  och  det  blev  aldrig  något 
slut  på  det  långa  tåget  av  vandrande  lågor.  De 
brunno  stilla  och  klart,  tv  vädret  var  lugnt.  Ibland 
gömdes  de  bakom  en  skyddande  hand,  om  det 
susade  till  i  trädkronorna,  och  kastade  då  skenet 
bakåt  på  stränga  och  allvarliga  ansikten.  Del  var 
Inges  hirdmän  och  huspräster,  som  förde  Ulv  Ulvs- 
son med  sig  ut  i  skogen.  Hans  händer  voro  bundna 
med  ett  rep.  Bredvid  honom  gick  Inges  jarl,  en 
ung  skrivkarl,  som  stod  närmare  konungens  bön- 
pall  än  hans  rustkammare,  och  i  sin  släta  svarta 
kåpa  såg  han  ut  som  en  munk.  Håret  skiftade 
något  i  rött,  och  en  klok,  torr  ärlighet  besjälade 
de  magra  och  kärva  dragen. 

De  fortsatte  att  gå  allt  djupare  in  i  skogen, 
ända  till  dess  de  voro  på  stort  avstånd  trän  alla 
människoboningar.  Där  samlade  sig  slutligen  alla 
ljusen  omkring  en  död  ekstam,  och  vid  den  blev 
Ulv   Ulvsson   fastbunden. 

Jarlen    ställde    sig    framför   honom    och   såg 

honom    djupt    in    i  Ögonen. 


poucr  i  ii  in  t»  k  l*U 

|  til    de    kalla    iiiik    bondeplågare, 

larför  att  jajj  förvandlar  Inges  allriks- 
gata  till  ett  segertåg  för  den  nya  seden.    Jag  \et 
i  att  du  ir  den  mest  aktade  i  bygden.    Helst 
ville  jag  skona  dig.  mm   någon  måste  stillas  till 
•  >ch    m   iro  för  få   att   besegra   de   vilda 
nån.   som    befist   sig  på   en   kulb    ett    it] 
från     Du  har  sagt,  att  dina  gudar  mest  leva 
vid  källorna  och  under  träden  i  skogarna,  och  nu 

.unnar  jag  dig  åt  dem   till  att  omkomma 
hunger  och  köld. 

.    Ulvsson   stod   lugn   och   orörlig   vid   ek- 

i  st  hoptorkad  av  år  och  böjd  av  sina 

Man  nötte  jark-ns  blick  med  en  sådan 

fast  I  den  mäktige  kungstjänaren  måste  se 

it  sulan,  <>ch  då  sade  han  till  honom: 

-  När    Loke    räknar   sina    listiga    planer    på 
fingrarna,  gör   han   det   med   en   sådan   iver,   att 
rårna  ömsa  hud  alltefter  hans  tankar.    An  be- 
ter den  sig  med  blanka  orm  f  ja  II.   an   blir  den 
grå  <>ch  rynkig  som  möglad  grädde.    Det  är  det, 
som  förråder  honom. 
\'.n\    förmår   dill 

Knappt  mer  an  din  Satan,  jarl.   Det 
>nda   gudarna   kunna   komma,   är   att    till   sist 
••  förhärligande  av  de  goda. 
Varför  talar  du  då  om   hans  skinn 
Därför  att  ditt  skinn.   )  irl.  skiftar  allt  I 
ton  ljusen  skina  på  dig.   Och  då  tänkte  jag:  hur 
strider  och  lider  inte  nu  den  mannen!   Hur  brottas 
inte     natt     och    l|iis    i  hans    själ    liksom    på    hans 
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—  Ar  del   jag,   ion   lidei 

I    denna   itundeti   ir   del   du,   son   lider. 
ii .1  r  mist  allt,  till  och  med  mina  löner,  som 
tagit  kriatnan  och  måtte  hålla  lig  borta),    i  kto  i 
natt  kommo  du  och  Inge  och  togo  min  gård  och 
mig  själv.    Den  enda  tjänst  du  numer  kan  göra 
mig,  är  att   binda   mig   vid   den    ek,   som 
ofta  vilade  mig  under  i  yngre  dagar.   Jag  ber 
heller    inte,   att   du   skall    benåda    mig   eller 
mina     band.      Men    vore    jag    t r i ,    skulle    jag    frän 
bäcken  hämta  vatten  i  händerna  till  att  styrka  dig 
med,  ty  du  lider  förfärligt. 

Du  begynner  yra,  Ulv  Ulvsson.  En  dåre 
vore  jag,  skönjde  jag  inte  allt  gott,  som  med  tiden 
kan  komma  av  den  nya  seden.  Jag  är  upplärd 
bland   präster  och   bergfast   i  min   tro. 

-  Och  du  är  hård  och  äregirig,  och  därför 
genomlider  du  skammens  alla  kval  över  att  vara 
så  svag,  att  du  måste  begå  det  värsta  av  alla  brott 
och  förgripa  dig  på  andras  tro.  Du  skulle  efter- 
skänka mången  god  dag  av  ditt  liv,  om  du  nu 
sluppe  att  stå  här.  Din  enda  lisa  är,  att  det  åt- 
minstone  är   nedmörkt. 

Varför  vill  du  inte  lyssna  till  mig,  du 
präktige   odalbonde  ? 

Därför   att   din   gud   är   en    mänsklig    gud, 
som  fägnar  sig  åt  mänskliga  seder.    Vi,  som  plöja 
och   så   och   ströva    i  urmarken,    hora    närmre   om- 
kring oss  urmarkens  andar.    Och  din  veka   nu 
och   dina    broderskyssar  äro  dem   en   styggelse. 

Jag  trodde,  Ulv  Ulvsson,  att  du  var  en 
vän     av     mäntklig    ordning    och    tukt.      Var    man 
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ir  din  rättrådighet,  och  din  gård  ar  din  bast 

Jarl,  din   gud   lår   mig   mtc,   hur   jag  »kall 
<    min    hast,   hur    jag   skall   lägga   min    pil   på 
bågen   eller   sira   min   sal.     <  >ch   när   mina   ii 

ttrar  fa  kärleksångest,  var  är  då  din  god  - 
Jag  har  anlagt  vägar  och  satt  tmd.  därför  att 
asagudarna  bjuda  det  och  kalla  det  god  garn 
Jag  har  också  gått  till  mina  harvar  och  plogar 
riga  redskap,  »om  blivit  signade  vart 
år  och  som  vi  nordbor  anse  heliga.    Jag  har  gått 

a  åkern  till  allt,  som  gror  och  växer.    <  I 
illt   har  jag  frågat  efter  din  gud,  och  en  mängd 
små  och  stora  röster  liksom  från  ett   beständigt 
porlande  vatten   ha   svarat   mig:   Varför  kommer 
du   till   oss   livsgudar  och   våxtgudar  och   spörjer 
manniskogudi 
Jarlen   letade   fram   ett  silverkors   ur   bröstet 
kysste  det  lidelsefullt.     Sedan   höll  han  upp 
det  framför  den  bundne,  men  korset  skalv  i  handen 
på  honom. 

Ännu    kan    jag   hjälpa   dig.    Ulv    Ulvsson. 

Vill  du  två  dig  ren  i  Jordans  al\.  vill  du  bli  den 

skuggande  palmen   för  de  många,  som   hår  for- 

smikta  i  otrons  ökensand?   Förnekar  du  Kristus? 

larna    äro    oräkneliga    som    träd   och 

r,  som   frön  och   regndroppar,  och   ingen   a\ 

dem    förnekar    jag,    svarade    ll\    rivsson   efter- 

m tinande  och  långsamt.    Men  några  av  dem  Iro 

oss  främmande,  och  andra  äro  oas  nära.   Du  talar 

om  jag  aldrig  badat  i,  ett  träd,  som  jag 

aldrig  kvittat.    Våra  gudar  komma  i  nordanvädret 
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och  fordonet  eller  i  vårdagjämningen,  och  di 
omkring  med  kornel  pi  minniskornai  heliga  ;»i 

Om  \i  nu  också  sveke  dem,  ikola  våra  efterkom- 
mande  intill  yttersta  tid  anda  aldrig  s|ut;i  att  höra 
dem,  när  de  Mtta  på  sitt  skepp  om  natten,  nar  de 
;n"  ute  på  jakt  eller  när  de  ensamma  sta  med 
sin   yxa  på  sveden. 

-  Så  ha  vi  då  ingenting  mer  att  säga  varann, 
ll\  Ulvsson,  framviskade  jarlen  och  gömde  korset 
i  kåpan. 

Och  återigen  började  ljuslågorna  att  tåga,  en 
efter  en,  ända  till  dess  den  sista  var  försvunnen. 

Frosten  small  i  träden  och  emellanåt  Hyttade 
sig  någon  storfågel  på  sin  gren,  men  de  fl» 
djur  höllo  sig  stilla.  Det  låg  litet  gles  snö  pi 
granarna,  men  långa  sträckor  var  marken  harel 
och  bar.  Bäckarna  voro  isbelagda,  och  endast  pi 
de  brantare  ställena  forsade  och  porlade  vattnet 
entonigt. 

På  den  högsta  skogsåsen  ledde  en  bred  gtig, 
och  där  kommo  två  vandrare.  Deras  jämna  och 
tunga  fotsteg  på  den  frusna  marken  hördes  vida 
omkring,  och  fast  de  hade  gått  ända  från  Lödöse 
på  den  västra  kusten,  tycktes  deras  brådska  och 
otålighet  växa  med  vart  andedrag.  Det  var  de 
båda  Folkesönerna,  och  ännu  buro  de  sina  präktiga 
varingekläder.  Redan  vid  landstigningen  hade  de 
med  ett  språng  skyndat  upp  på  bryggan  och  sedan 
genast  begivit  sig  i  väg.  Deras  åstundan  var  att 
genskjuta  Inge  på  hans  allriksgata  och  bli  upptagna 
i  hans  firade  hird,  innan  den  övriga  skaran  ens 
hunnit    att   vila    ut    i  Löddse    och    draga    upp    Bina 
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st.i  bredvid  varann,  nppt 

n.i  t.mk  ir  toingnr. 

g  dundrade  plötsligt  långt  bort.»  i  hal 
i.    I  förstone  lät  det  tom   n.ir   en   los^luppcn 
med   hcjdlöta  spring  kastar  sig  fram   • 
llobl  ni   kom   trampet   allt 

och  närmre  genom  sk«  i  f « »I |«.i c 

imUgen  <>ppna  och  raka  stigen.  1'm^lct 
av  sådana  små  klappar  och  kulor,  som  allmänt 
brukades  på  bet  kte  hos  de  båda  vandrarna 

rmodan,  att  det  också  möjligen  fanns  en  hand 
med,  som  höll  i  tygeln    De  båda  männen  drogo 
därför  sina  svärd,  och  Hallsten,  som  aldrig  ulli- 
ga  miste   om   en   fara,   ställde   sig   med   fötterna 
ir  mitt  på  stigen. 
•  mund   sköt   honom   åt   sidan. 
Du  har  elddonen,  sade  han.  Jag  skall  nog 
för  det  övriga. 
Hallsten  fick  natt  och  jämnt  tid  att  taga  fram 
ke,  som   han  bar  hos  sig  i  en  hopvaxad 
hade  tagit  fukt  från  hans  egen  kropps* 
värm  han   måste  slå  sju  eller  åtta  gånger 

flintan,   innan   han   fick   eld.    Då   var  hästen 
redan  alldeles  ovcr  dem  och  reste  sig,  tvårstan- 
nande,  på   bakbenen,   \\    han  såg  dem   i  mörk 
Ingemund  skymtade  ett  ögonhlnk   det   fruktande, 
rta   huvudet   mot   >^  •   och   iwkades  att 

få  fast  i  tygeln 

Vad    \ilja    tu    mig?   frågade   en    klangfull 
kvinnoröst    Aro  ni  också  Inget  karl. 

Inges  karlar?    År  då  han  så  nära?  tade 
rmund     Nej,  ännu  äro  m  fa  in,  mm 
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vill  Qud,  ikoU  \i  Mi.irt  bli  det.   Varföi  ii  brått, 

\  .il  k  \  n, i 

Därom  behöver  jag  Inte  lämna  di^  ni 

upplysningar. 

Män,  som  gå  ensamma  i  skogen,  bli  till 
sist  nyfikna  på  vad  som  händer  i  världen,  Var- 
ifrån kommer  du? 

Hallsten  fick  nu  vaxveken  tänd,  och  i  en  blink 
urskilde  bröderna  tva  tjocka  härflätor  och  en  blå 
kjortel,  som  snävade  om  knät,  ty  kvinnan  satt 
gränsle  över  hästen.  Av  ansiktet  sågo  de  däremot 
icke  mycket,  ty  hon  började  genast  att  hugga 
Ingemund  över  armen  med  en  liten  yxa,  och  vart 
nytt  hugg  skuggade  över  huvudet.  Yxan  bet  ej 
på  brynjetyget,  men  uppretad  av  smärtan,  som 
slagen  vållade,  lyfte  han  sitt  svärd  till  motvärn. 
Vid  nästa  hugg  sprang  det  i  bitar,  så  att  bara 
de  vassa  träflisorna  sutto  kvar  i  skaftet.  Storligen 
förundrad  upphörde  hon  genast  med  sin  strid, 
men  veken  brann  då  ut  och  Hallsten  hade  ingen 
annan   med   sig. 

—  De  hade  rätt  där  hemma,  utbrast  hon,  då 
de  ibland  brydde  mig  för  att  jag  visste  så  litet 
om,  hur  det  tillgår  ute  bland  främmande  människor. 
Nog  har  jag  förnummit,  att  järnklädda  kämpar 
kunnat  giva  sig  till  att  överfalla  en  kvinna,  men 
att  de  fakta  med  träsvärd,  det  har  jag  ännu  aldrig 
hört. 

—  Jag    hoppas    också    att    snart    inte    längre 
behöva    ett   så   skört   och   ofarligt   vapen,    svarade 
Ingemund  och  kastade  ifrån  sig  det  tomma  fästet 
Är  det  långt   till   Ulv    livssons  gård' 
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I  ill  1  l\   i  K  stons  gärd?    Därifrån  kommer 
men   jag   vet  knappt   rätt,  om  den  längre  år 
l,  tå   överfull   år  den   i  natt   a\    hirdfolk 
ner. 

för  att  de  iro  så  många,  har  du  flwt  f 
Nej,   inte   därför,   men   därför   att   konung 
e  ir  mt 

Dir  konungen  sitter,  där  bör  vara  trygghet. 
Vet  du  då  inte,  att  Inge  är  den  farligaste 
kvinnokarlen  i  hela  lam: 

Du  ir  rädd,  att  han  skall   röva  dig  med 

Inge  bortför  inga  kvinnor,  Det  btfe 
Han  rövar  dem  med  sina  o. 
och  med  fagert  tal. 

dig  frestade  han? 

det,  inte  det,  men  han  lit  jarlen  leda 

mm   far,   jag   vet   inte   vart     Jarlen,   som   ir 

h   härd.  ville  tvinga   honom  att  taga  knst- 

h  di  han  vägrade,  bfo   han  bortledd     Inge 

i  nögsitet  och       dnadc  och  teg        och  därför 

ull  jag  IntC  längre  visa  honom  vanlig  hövisk  gitt- 

frih. 

kunde    ha    stannat   och   vint    h< 

u.  tom  aldrig  har  mött  honom 

i  vindei   rvggen  it  honom.    Au  us.i  honom 

•vanligt   ansikte,  det  ir  en   tvir   hoatt 

därför  tatte  jag  mig  pi  hitten  och  flydde.    Han 

ir  ti  modig,  tå  glad,  så  ttrilande  i  högsätet  som 

h  hans  handslag  ir  ti  gott     I  ><  t  Rmm 

igt    ordv  hom.m.    men    il«  t     lllmannaste 
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ii  detta:  n.ii   Inge  sjcrattar  lei  hela   (orden  med 

honom. 

Hallsten   gick    nu   också    tram    till   hästen. 
I  )in    far,   dd    ;ir   då    Ul\    I   l\  B80n 
han.    men    rösten   stockade   sig   i  strupen,   så    att 
hon   med   nöd   förstod  honom. 

Visst  är  jag  hans   dotter. 

—  Du  behöver  inte  frukta  redliga  man.  Vi 
åro  inga  fiender  och  stå  färdiga  att  hjälpa  dig. 
\)u  kan  tala  lika  lugnt  med  oss,  som  vore  \i 
dina  egna  bröder. 

Innan  jarlen  och  Inge  kommo,  visste  jag 
heller  inte,  att  jag  hade  några  fiender  annat  an 
på   Folketuna. 

-  Menar  du  Folke  Filbyter  och  hans  söner? 

—  Vilka   annars? 

Bröderna  stodo  tysta  i  mörknt  och  Ingemund 
släppte  tygeln.    Slutligen   sade   han: 

—  Vi  trodde,  att  Holmdis  skulle  gömma  vän- 
liga  tankar  för   Folkesönerna. 

Jag  heter  Ulva.  Hur  långt  ifrån  äro  ni, 
som  inte  ha  hört  om  Holmdis?  Min  stackars 
syster  blev  bortsläpad  till  Folketuna  med  vald, 
och  när  hon  hade  fött  Ingevald  en  son,  dog  hon 
och  blev  satt  i  hög. 

Då  de  icke  svarade  henne  något, frågade  hon: 

—  Ha  ni  nu  stigit  åt  sidan,  så  att  jag  kan 
rida  vidare,  efter  ni  blivit  sa  tysta  >    \a-  ser  varken 

ller  stigen   i  mörkret,   men   hästen    hittar. 

—  Vi  lämna  dig  inte,  l  ha,  sade  Ingemund. 
I  lur  skulle  du  kunna  livnära  dig  i  något  nattbol 

Ute  i    skogen  ?      Hattre    ar    det,    att    vi    vanda    din 
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•Ija  dig  tillbaka  (ill  ditt  hem.  dål  du 
har  ditt  sovställe  och  dina  tralinnor  Nyss  kiadc 
•>lös  och  utan  manligt  skydd  i  ett  1 1  eget 
lum,  men  nu  har  du  träffat  vinner.  Vid  <  nid 
min  drotten.  \i  skola  vaka  över  dig,  och  du  be- 
Mfoei    i  gå  fram   infor   Inge.     Men   l| 

oss  late   röka   iri    iro  och  varför  vi  tiga  och  ha 
tå   litet   att   tiga.     Vi   iro   bara   två    hemk.  ; 

ngar,   som    ar<>    nyfikna   att   få   veta   «»m 
som  Hänt   under  deras  långa  frånvaro,  men  tom 
Mi  främmande  och  stumma,  nir  de  fått  sm  Ustnad 
lad. 

Hon  besinnade  sig  Cl  stund  och  svarade  t\ck 
tamt 

Min  far  och  de  försiktigare  grannhund  - 
kade  k:j<Tt  i  ordalag  ea  st«.r  wtsla  åt  Inge,  då 
hiidkavU   koin    >m  hans  färd.    I  början  gick  också 
allt  lustigt  till.  och  fast  vi  voro  oroliga,  förs* 

en  att  vita  sig  lugn.    Men  slutligen  stego 
katprlattraa  fram  och  predika  rfcfl  upp 

m made  sedan   alla  som  voro  närvarande  att   av- 
svirja  de  gamla  gudarna.    Da  flwidc  genast  grann- 
bönderna, och  far  stannade  ensam  kvar  och  taladfl 
om  Oden.     Det  var  det,  som  vållade  hans  ofl 
Det  låt  så  aaderMgt  avlägset  som  från  en  bergshåla 
långt    borta,   och   jag  gömde   mig    bakom    v  agg- 
ulru     Dir  stod  jag  och  grät.    Jag  såg  honom 
honom,  men  sedan  sprang 
■fl 

—  Och   nu   råda   vi   dig   uppriktigt   att    vanda 
tillhaka. 

Vilka  ni  in  må  vara,  mirker  jag  nog,  att 
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jag  haft  lyckan  att  träffa  välmenande  minnisl 

Jn,   \art    skulle   jagf   ta   vägen  i    sk<  Dåfi    ha 

ni  kanske  rätt.    Jag  är  heller  inte  så  modig,  som 
jag  låtsades   nyss  i   min    förskräckelse,    men 
tänker  alltid  på  min  syster  och  hur  hon  skulle  ha 
rt.     Och    henne    försöker   jag    att    likna. 
Hon    skulle    inte    ha    flytt    för    Inge. 

—  Nej,  hon  skulle  inte  ha  flytt.  Hur  kunde 
jag  tänka  det?  Nu  sade  du  något,  som  tvingar 
mig  att  vända. 

Hon  vände  själv  hästen  och  de  följde  bakom 
henne  på  stigen.  Ibland  kommo  de  så  nära  inpå 
länden,  att  de  stötte  mot  den  med  axeln,  men 
andra  stunder  växte  avståndet.  En  gång,  da  det 
blev   större   än   förut,   sade   Ingemund   sakta: 

—  Där  nere  åt  slättsidan  en  timme  härifrån 
ligger  Folketuna,  Hallsten.  När  tror  du,  att  vi 
komma  att  gå  den  vägen? 

—  Aldrig,   aldrig. 

Det  är  också  min  tro.  Där  må  han  sitta, 
den  gamle,  i  sin  ensamhet  utan  vetskap  om  det 
onda,  som  han  gjort  oss,  men  en  skam  för  sitt 
eget  husfolk.  Den  enda  barmhärtighet  vi  kunna 
visa,  det  är  att  försöka  glömma  honom.  Vår  här- 
komst är  inte  att  skryta  av,  Hallsten.  Blir  ! 
Frågvis,  så  hav  munläsa! 

—  Så    långt    framåt    kan    jag    nu    inte    tänka. 

—  Och  för  mig  är  det  tvärtom  just  framåt. 
som  tankarna  rusa  på.  Holmdis  var  ju  ett  barn 
och  alltsammans  var  en  lek.  Vem  vet  ens,  om 
vi  någonsin  betydde  något  för  henne!  Allvaret 
kom   sedan,   men   det   var   något   annat.    Allvaret, 
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lin   om   vem   av  oss,  tom  skulle 
vara    man    att    knyta    en    förbindelse   med    l  K- 
irnas  ansedda  släkt.  Och  aldrig  har  jag  b 
ni  förstått,  hur  \.tl  vi  behövt  ett  sådant  k 
Jag  fruktar,  att  det,  som  till  sist  grämer  mig  mest, 
<tt  tillfallet  glidit  oss  ur  händerna...  fast  nog 
minns  också  jag  med  ömsint  vemod  den  lilla  ■ 
i 1  lekte  ned  i  skogen.  Ära,  ara,  det  är  änd 

>r  två  vä  ringar  som  äro  på  vandring 
till  konungens  hini 

Dm   sorg  Ir   sa    otiki    mot    min,    broder, 
rade  Hallsten.    Och  sedan  talades  de  icke  tid 
under  hela  vågen. 


Httmm    ttUhmftt  Uti      I 
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12. 


Inge  satt  i  Ulv  Ulvssons  högsäte,  ungdomlig, 
skägglös,  glittrande  av  hjärtats  sol  och  av  konungs- 
lig prakt.  Brynjetyget  var  allt  igenom  av  silver 
och  den  fagerblå  skjortan  överströdd  med  silver- 
hökar,  som  hade  vingarna  utspärrade.  Han  höll 
en  stor  samdricka  med  män  och  kvinnor,  och  ibland 
böjde  han  sig  framåt  som  ett  ungt  lejon,  färdigt 
att  när  som  helst  taga  språng. 

På  sin  allriksgata  förde  han  med  sig  en  hane 
i  en  guldbelagd  bur  och  två  kvinnor,  som  hette 
Julia  och  Julitta.  Buren  var  upphängd  framfor 
lucksängen,  så  att  hanen  med  sitt  galande  vid 
midnatt  och  dagning  skulle  väcka  honom  till  de 
föreskrivna  bönetiderna,  ty  han  var  en  väldig 
jägare,  som  kom  hem  trött  om  kvällarna,  men 
han  var  icke  mindre  ivrig  i  andakt  och  bön.  Julia 
var  hans  käresta  och  Julitta  hennes  syster.  Till 
sitt  yttre  var  Julitta  icke  mycket  ansenlig,  tv  hon 
var  liten  och  mager,  men  hon  följde  beständigt 
med  av  hängivenhet  och  beundran  för  den  ildrc 
systern  för  att  betjäna  och  förströ  henne  som  en 
frivillig  trälinna.  Hon  var  sa  ordsnäll  och  glad, 
att  hon  roade  och  underhöll  både  konungen  och 
de  andra  med  sina  infall.    Också  stod  hon  nu  \k! 
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bordsänden  med  armbågarna  i  sidorna  och  han- 

na    öppna    och    berättade.    Alldeles    höljd    av 

eken  satt  Julia  inkrupen  hos  konungen  med 
hans  arm  över  sin  axel  och  lekte  med  hans  fingrar. 

r  också  drack  hon  tvemännings  med  honom 
ur    hon  t   var   ett  ganska   märkeligt   horn. 

tom  Inge  hade  fått  i  vängåva  av  sin  jarl.  Det 
stod  på  ulvtassar  av  järn  och  var  ristat  med  många 
runor,  och  det  sades,  att  det  fordom  hade  tillhört 

r garna.  Inge  trodde,  att  det  gav  tur  på  jakt, 
och   Julia,   att   det   skänkte   lycka    i  kärlc 

len  återkom  nu  från  skogen,  och  på  ärmen 

len  svarta  kåpan  låg  ännu  litet  gles  snö,  som 
falht  frän  grenarna.  Han  höll  ut  händerna  framfor 
sig,  så  att  alla,  som  stodo  i  dörren,  måste  vika 
åt  sidan  och  lämna  rum.  Hans  män  gingo  också 
ni  med  honom  och  satte  alla  sina  ljus  på  stakar 

bordshörn,  så  att  hela  salen  började  glimma. 
-  Vän  och  jarl,  började  Inge.    Du  ser  dyster 
fcgad    ut.     Du    kommer    att    bli    glad    igen, 
når  du  får  höra  en  mässa. 

—  Jag  har  haft  ett  tungt  vän*  i  afton,  svarade 
han  torrt,  och  alla  de  yngsta  prästtjänarna,  som 
brukade  passa  upp  vid  altaret  med  rökelsekaren 
flockade  sig  genast  omkring  honom, 
ch  beundrande.  Vad  jag  hade  att  ut 
föra  i  skogen  är  fullbragt.  Må  nu  de  mån  a\ 
<htt  folie,  s  utskickade  åt  andra  håll,  be- 

•     |       Mtt 

n,  som  också  voro  klådda  i  siUcr- 
och  blå  skjortor,  började  röra  på  sig  ut 
bänkarna,  och  en  av  dem  reste  sig. 
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—  Mycket  har  inte  hänt  mig  i  dag,  sude  lian. 
Kna  en  sak  har  jau    m  förmäla*    I  skogen  hitt 

en   finnkvinna,  som   låg  framstupa   och 
över  en  ikål  med  vatten  och  en  uppsprittad  inok, 

Hon  liade  sådana  kattskinnshaiulskar,  som  brtl 
av  valonia.  Bönderna  sade,  att  hon  hette  I  »I 
g  i  immes  dotter  och  att  hon  försökt  att  o  va  sejd 
mot  dig,  konung  inge.  Men  tydligen  hade  sejden 
gått  tillbaka  och  dödslagit  henne  själv.  Jag  be- 
traktade henne  en  stund  och  mindes  ordstävet : 
Dan    häst,    som    Inge    rider,    kan    inte    snubbla. 

—  Det   hade   varit   bättre   om    hon   levat    och 
blivit  förd  hit,  så  hade  hon  kunnat  spå  oss  se 
lycka,  ropade  Julia  och  släppte  konungens  fingrar. 

Hela  hirden  stämde  in  med  skallande  ja-rop 
och  viftade  med   ringhandskarna  åt  Julia. 

En   ung  djäkne   reste  sig  från   den   borte 
bänken. 

—  Hirden  är  dig  tillgiven,  Julia,  sade  han. 
Var  dag  deltar  du  ju  också  i  vapenlekarna  eller 
övningarna  till  häst,  och  gäller  det  fara,  står  du 
bland  männen  med  spjut  i  handen.  Det  är  svart 
att  göra  sig  hörd,  när  du  nyss  har  talat. 

—  Ämnar  du  hålla  en  av  jarlens  vanliga  bot- 
predikningar över  mina  synder?  frågade  hon 
isande  lugnt. 

—  Kanske    borde    jag    det,    tv    hölle    dtl    inte 
mot  jarlen,  hade  vi  längesedan  förgjort  både  Upp- 
sala gudahov  och  offerlund  med  eld.  Vi  huspra 
veta  nog,  att  du  hemligt  är  den  gamla  läran  mer 
tillgiven  än  drottningen,  som  sitter  hemma  i  Sk 

Inge    rynkade    pannan.     " 
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i  befalld  att  r.ikti.i  upp  jarlcns  \anner 
fundcr?  sade  han. 

prästen    skälvde    till    och    böjde 

hinn 

ar   un*  strui.,    i,Uil   din 

Inrii  K'  reste  nig,  utan  Hk  .»tt 

•  llne   jarl   och    ncrår  lon    tilldragit   sig. 

Men  fullt  hjärta  skummar  r     Vill  du  höra 

skall   jag   nu   likval  försöka  att  samla   mina 
kar.    Jag   följde   några   av   hirdmanncn    till   en 
gård  heter   Folkctuna.    Alla  där  hade  g 

und   med    Aln    Klubbchovding  och   hans  stig- 
OCfl  hefist  sig  så  starkt  på  en  kulle,  att  de 
I  stugan  fann  jag  ingenting  annat 
in  en  gammal   ihjilsvulten  gubbe,  som  låg  fast- 
iggen   med  en  kiMdove. 
Låg  han  fastkedjad?  frågade  jarlen. 

l  jag  säger,  han  låg  i  kedjor.  Men  en 
besynnerlig  nian  m åste  det  ha  varit.  Med  ert  kol 
hade  han  i  latinska  ord  skrmt  upp  sina  tankar 
på  vagn  jtn  lutade  och  pekade  så  snett 

\mt  som  ritade  av  en  blind.    Särskilt  rosade  han 
sig  I  därför  att  han  fått  lära,  att  allt  mansk- 

stod  på  huvudet,  att  allt  på  jorden  var  upp- 
ian  slutade  sina  anteckningar  med 
böfl   till  (nid,  att  det   alltid   måtte  förbli  så 
as  storhets  skull. 
I  or  människornas  storhets  skull,  upprepade 
I     tankfullt       1 N       mannen    visste,   vad    han 

—  Du  år  svårmodig  i  dag,  jarl,  sade  Inge. 
Vad  värde  skulle  fl  ha  tdlmatt 
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i  Ivssom  ståndaktighet,  om  han  lidit  rättvist  cMet 
väntat,  att   rittviti   människor  »närt  skulle 
fram  och  hjälpa  och  kacka  honom! 

Ängrar   du   din    stränghet? 

—  Jag  kan  inte  ångra  den,  men   jag    if  tung 

till  sinnes.    Det  blir  bittre,   nar  jag   kommer  hem 
till  mitt  arbete  igen.    Jag  längtar  till   min   trånga 
cell   på    kungsgården.    Det   sorglösa    livet    här 
mig  otålig  «—   och   ännu   är  du   halvt   en    hedning, 
Inge!    Jag  varnar  dig  i  tid. 

Jarl,  vi  måste  dricka  tvemännings,  utbrast 
Julia  med  bitter  glättighet  och  läppjade  på  hornet 
för  att  sedan  räcka  honom  det. 

—  Jag  tackar  dig,  men  Inge  vet,  hur  illa  ett 
så  starkt  kryddat  mjöd  bekommer  mig. 

Han   såg  sig  omkring  för  att  länka   samtalet 
vid    något   annat. 

Jag  ser  två  vapenklädda  och  obekanta  män 
i   dörren.     Vem   har  bjudit   er   att   komma 

De  tillfrågade  stego  käckt  på,  fast  hälsningen 
icke    tycktes    dem    synnerligen    vänlig. 

-  Vi  komma  inte  för  att  tala  med  dig,  Jarl, 
svarade  den  ene  och  fick  genast  uppror  och  trota 
i  hjärtat.  En  tignarman  i  prästkåpa  som  du  är 
inte  mycket  efter  vårt  tycke.  Vi  vilja  bli  upptagna 
i   din   konungs   hird. 

Det  är  gott  och  väl,  men  sådana  friare 
löpa  här  var  stund.  Så  fruktad  och  älskad  har 
redan  min  herre  blivit,  att  det  knappt  lär  finna- 
en  man  i  hela  Svitjod,  som  inte  skulle  skatta 
lycklig  att  bli  upptagen  i  hans  husfölje.  Han  är 
den    uppgående   solen.      Han    är   lejonet,    som 
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ir.i   hjässor,     tn  sidan   II  om 

undt  isti  sommaren,  hade  vi  aldrig  i  manna- 

min:  i  n  a    ni    ordstav  et:    Nar   Inge   skänker 

tus  ett  pund  vax,  ger  Frcy  bonden  fulla  ax. 
VI   tii   förnummit,   .itt   h.m   har  hekan  med 
Annars  skulle  u  ha  uppsökt  en  annan  hi 

'   år  väl   sagt,  det   ir   frimodigt   sagt! 
ropade   Juha  och  sträckte  sig  fram  över  hornet. 
Då  ropade  hela  biidet 

Hill      dig,     segerkonung,     skördekonung, 
leokonung! 
Oenast    ble\     fullet    inburit    tn    gånger,   och 
sedan    mmnrii.i    druckits    for    Kristus    och    hans 
moder,    tömdes   hornet   för   Inge. 

Jarlen  märkte,  att  han  fått  nya  fiender  i  de 
båda  männen,  och  då  det  första  sorlet  lagt  sig, 
sade  han   till   d< 

Hifden  ar  inte  längre  en  hop  av  vilda  slags- 
ipar  som  förr.    Jag  vill  göra  den  till  ett  brödra- 
skap av  kungsmin  och  idla  rådgivare     htrudlag 
„'es  bifall. 
kan   inte   andra  vår  önskan. 
Mei  )d,  er  börd?   ropade  jarlen  ned 

ost.    Konungen  ir  noga  med  sidant. 
il  du.  jarl,  som  är  sträng  med  b< 
ull   lira   Inge   att   också   vara   det,   svarade 
1'räktigare  kläder  och  rustningar 
in  dessa  bida  mäns  har  ingen  av  dina  egna  för- 
fäder   bunt  vå   tjocka   guldringar   har   den 
ena  på 

Vi  heta  Ingemund  och  Hallsten,  sade  Hali- 
det var  han,  som  hela  tiden  hade  talat. 
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Var    far    \.n     en    nk    oil.jlin.in.    och    u    innu. 

nei  behöver  du  inte  veta,  Inge.    Vi  iro  värn 

som    fått    lära    utländsk    sed    och    kun  i  dig 

många  nya  rad.    Vi  ha  egna  rustningar,  och  dess- 
utom   ha   vi    med   oss    många    pärlor   och   stenar 
till    sadel   och    remtyg.     Jag   har   ockaå  i    mantel 
säcken  flera  små  blåsor  med  den   röd  som 

grekerna  lägga  på  sina  hästars  hovar  och  som  ar 
fägnesam  för  ögat.  Och  gäller  det,  offra  vi  livet 
för  dig,  Inge! 

—  Mig  är  det  ganska  likgiltigt  om  du  vill 
giva  dem  hirdvist,  Inge,  sade  jarlen.  Men  hirden 
är  längesedan  övertalig.  Och  du  har  femton  sven- 
ner,  som  bära  dina  facklor,  och  tjugu,  som  be- 
tjäna dig  vid  bordet  och  sängen.  Det  är  svårt 
att  hitta   sovställen   åt  så   många. 

Alla    vilja   följa    mig,   det   är   hemligheten, 
svarade  Inge.    Och   jag  vill   ha  övertaligt  följe. 

I  detsamma  gol  hanen  till  midnatt.  Borden 
blevo  hastigt  avröjda  och  hornen  togos  bort.  I 
stället  buro  husprästerna  in  ett  altare.  Runt  om 
satte  de  alla  de  brinnande  ljusen.  Rökelsekaren 
svängde,  och  bönerna  och  sångerna  begynte.  Julia 
stod  kvar  i  högsätet  och  plockade  på  sina  Böljor, 
men  framför  altaret  knäböjde  Inge,  den  storväxtc 
och  höftbrede. 

Ulva   hade  smugit  sig  fram   bakom    Folk* 
n  erna. 

—  Det  är  inte  så  mycket  honom  själv,   som 
jag    fruktar,    \iskade    hon.      Det    är    hans    ma: 
ljus   och    den    blida   sången,   som    göra    mig    vek 
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i   hi  enting 

ni  far! 
In^  u-  bcnnc  och  r 

i,   min   syster,   kom   hit   in   och   lar  dig 
förvisso  ir  du  en  a\ 

han  såg,  att   hon   lodi  drog  sig   undan 
svann   uti  i   mörkret,  skakade  han  leende 
pa  huvudet  och  foii  »trax  In  i  sången  igen. 

ii   hade  dod   hunnit   att   en   ltU»d 
medan  bon  stod  kvar  bredvid  dem 
t  klara  ljusskenet 

Hon  är  något  lik   Holmdis,  fast  bon   iatc 
har  samma  hårda  ögon,  sade  Hallsten.    Man  I 

I  Kungarna  på  den  raka  ryggen.     Nyss 
m<>rki  <  lag  hörde  hennes  nästan  barns- 

liga  svar,   föreföll   hon    mig    helt   ung.     Först  då 
kom  fram  i  ljusskenet,  såg  jag  att  hon  inte 
tydligt,  .it!   hon  har  levat 
d    sm    far    alldeles    avstängd   från    andra 
nitkoi       '   ndcr    alla   omständigheter   är    hon 
ui is*  syster.     Därför  kan  hon  förlita  sig  på 
oss,  och  du  skall  sedan  gå  till  henne,   liffild, 
tala  med   henne.     Jag  år  för  bedrövad, 

mig  stor  möda  att  nyss  slå  bort  alla 

Når  den  sista  sången  var  sjungen,  påtog  Inge 

nalm    med   upprätta  hökvingar  och   sitte   sig 

på  en  stol  framför  altaret.    Omkring  honom  stod 

hela     hirden        t>  t     \.«r     unga    och    mannawilui 

kam;  tnare   att    falla    med   åra   ån    att 
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och  vana  vid  del  milda  suset  av  m<  orm- 

marvindar. 

--  Vi  äro  ännu  luta  och  yra    i   huvudet 
mjödet,  sade  han,  men  jag  frågar  er:    bifalla   ni. 
att   de   båda  främlingarna   upptagas   i  ut 
^kap,  bara  därför  att  de  äro  orädda  och  tro   på 

i\  ekan? 

—  När  fick  du  någonsin  ett  nej,  Inge?  tvärade 

hirden. 

Folkesönerna  gingo  då  fram  och  knäböjde  för 
honom.     Han  gav  dem  var  sitt  svärd  med  sil 
fäste,  och  vardera  svärdet  fick  ett  särskilt  namn. 
Sedan  sjöngo  prästerna  välsignelsen  över  de  nya 
hirdmännen,   och   med   fingrarna   på   svärdsko 
svuro  de  att  följa  konungen  i  liv  och   död. 

—  Blir  du  fördriven  från  makten,  lovade  Inge- 
mund, skola  vi  aldrig  fullmätta  resa  oss  från  ett 
bord,  aldrig  fullsövda  från  en  bädd,  innan  vi  åter 
fått  höja  dig  på  sköldarna. 

Inge  omfamnade  och  kysste  dem  och  befallde 
att  ljusen  skulle  släckas. 

Vem  var  det,  som  suckade  så  djupt?  frå- 
gade han  plötsligt.  Nej,  vänta  med  att  blåsa  ut 
ljusen!  Jag  hörde,  att  det  var  någon,  som 
suckade. 

Det  är  inte  bruk  att  sucka  i  konung  I 
sal,  svarade   en   röst   nedifrån   dörren. 

—  Är  det  du,  svåger?  Det  var  en  förnam 
och  sällsynt  gäst.  Jag  har  ju  inte  sett  dig  sedan 
vid  kungavalet,  och  då  var  det  nära,  att  du  talat 
mig  från  både  stol  och  rike.  Det  var  din  rättig- 
het då,  Sven,  och  jag  är  dig  inte  gramse.     Hade 
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it    fram    de    lunga    kornaxen    från 
Västergötland,  dir  man  offrar  it   Kristus,  aa 
jag   knappt,   var   jag   sutte   nu.     Nir   kom   du   till 
gird< 

Nyss    under    dm    missa. 
Var   det    du,   som   suckade?     Varför   atår 
du  si  ensam   nen    \  ld   dörren  ? 
Jag  vintar. 

Mina  sindemän  träffade  dig  di  pi  h 
Hi  följde  dem? 

I  k  följde  dem,  och  nir  folket  gir, 
fir  hövdingen  gi  bakefter. 

iu   har   jag   Icke    träffat   ditt   folk. 

-  Jag   ser,   att    mina    tvi    bistå    min    redan 

hunnit  for  c    nig  hit,  fast  de  firdats  till  fots  och 

jag  till  hist.     Si  britt  hade  de,  och  det  ir  gott 

hart  väglag      i  k  t  ar  ont  om  snö  pi  vägarna 

i  ir.     Har  du  tänkt  pi  skörden.  Ing* 

-  fnuis  ett  ordtf  i:  Nir  Inge  gir 

pi   jakt,  fir  bonden   kornet  lagt   —   och  dirmed 
uu-na  de,  att  di  faller  inte  nigot  regn 

Di  skall  du  sluta  att  gi  pi  jakt  mer  under 
\ intern,  Inge,  ti  att  det  fir  anöga.     Det  behövs 
ket,   mycket  snö.     Det  behövs  snö,  som   tv  t 
eslig  man  som  du  inda  till  midjan.     Det  be- 
hövs hela  drivor  av  snö . . .  annars  blir  det  miss- 
vi  x  t. 

Jag  minns  frin  gammalt,  Sven,  att  du  ir 

en  klen  spåman.    Men  var  välkommen    i  mitt  följe, 

sok    ihg    nu    ett    varmt  och    mjuk  alle. 

Du  skall  akta  dig  för  din  jarl.  Inge.    Din 

• 
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—  Som   du   icr,   itåi    han    här   bredvid 
och  hör  ijäh   vari  oitL 

--  Och    därför    upprepar    jag    intill    60    ffl 

dll  skall  akta  dig  för  din  Jarl.     Han  har  förbjudit 
bönderna  att  äta  hästkött.     Vad  skola  de  då  leva 
på?     Det  hästköttet   kan   bli   dig   en   dyi  stek. 
-  Så   är   det,   mumlade   Julia. 
Vänlig  och   blid   som   en   stark   och   segei 
man    räckte   Inge   båda  sina   händer  åt  dem,   som 
stodo  närmast,   utan   att  varken   hota   eller   t\ 
Det  var  hela  hans  svar.     Sedan   begynte   han   att 
kasta  av  sig  kläder  och   brynja. 

—  Glöm  inte  min  jaktkost,  Julia,  sade  han. 
I  morgon  stiger  jag  upp  tidigt.  Ett  kluvet  bröd 
med  lingon  är  det  bästa  jag  vet. 

—  De  sötade  lingonen  stå  i  skämman,  svarade 
hon.  Jag  skall  i  god  tid  gå  ut  i  stallet  och  stoppa 
brödet  i  din  sadelpåse,  alldeles  som  jag  gjorde  i  dag. 

Inge  föraktade  att  omgiva  sig  med  nattvakt. 
Till  och  med  i  härnad  sov  han  framför  fienden 
med  öppen  dörr.  Hirdmännen  begåvo  sig  därför 
småningom  ut  och  uppletade  sina  sovställen  p! 
skullar  och  loft.  De  yngsta  prästerna  och  prj 
tjänarna  följde  jarlen  genom  mörkret  och  om- 
ringade honom  hövligt  viskande,  men  han  skot 
dem   ifrån   sig. 

—  Nej,  nej,  sade  han,  jag  vill  inte  hora  därom. 
Jag  ligger  redan  på  löftet  och  sover.  Min  hand 
får  inte  vara  med  om  något  sådant,  jag  är  inte 
bara  Inges  tignarman  utan  också  hani  vän,  och 
han  har  gjort  allt  för  mig,  tagit  mig  upp  ur  intet 
och    ntStal    mig   med   sitt   -värd. 
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Hans  steg  dogo  bort  på  den  isfrusna  gårds 
let   hit  v  I   och   mörkt   i  saler 

spottade   på   fingrarna   och    nöpo  om 
ägorna.     För  att  få  något  lyse,  plockade  de 
mda  facklorna  från  viggen  och  kastade 
dem   på   härden.     Där   flammade  de   upp   för   en 
stum! 

Julia  och  juhtta  nollo  på  att  bädda  l!\   l  l\s 
I  stora  lucksäng  med  åklåde  och  fållar. 
•ide    med    varann    och   skrattade    kvivt 

Du  skall  inte  lägga  någon  dyna  på  Inges 
sida,  sade  Julia.     Han  vill  ligga  lågt.     Jag  ir  så 
sömnig.    Om    jag    finge    vrida    nacken    av    hanen 
buren    tilK    t    morgon! 
Jag     tlnker,     att    jarlcn    <>ch    husprästerna 
ändå    hata    dig    tillräckligt    f<>rut       De    iro    rådda 
för   din    makt   över    Inge.     Men   du    kunde   vara 
med   jarlen. 
Ctmanar  han  inte  mig  be  I  alar 

m  hörd?    Men  jag  har  ingen  hörd. 
Och    han    sjah  ? 

Sven   stod    kvar  i    dörren   och   såg   på    st 
ML     Han    vinde    sig    om  och   kom   fram   till 
lucksängen.     Han  tog  henne  om  armen  och 
upp  den. 

lent  skinn,  sade  han.    Det  höves 

•  resta.    Men  kan  du  \erUigcn  sova  lugnt. 

du    inte.    att  1    år    iro  rna 

ildrig  ulliga   och    mjuka?     Det    finns    ingen   snö 

de   åkrar,   som    blivit   sådda,   iro 

gröna   som   på   hösten.     Jag  siger  dig.  det 

Nu  barvinter. 
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Han  gick  ifrån  henne  Igea  för  att  taga  ritt 
på  ett  liggställe.    Ute  på  gården  itodo  några  karlar 

och  flådde  en  björn,  som  Inge  hade  fällt.  De 
ide  honom,  att  det  fanns  ett  märke  i  pannan 
efter  ett  hammarslag,  men  varken  något  hål  i 
spjut  eller  pil,  och  de  prisade  Inge  som  den  ltÖrtt< 
jägaren  i  Norden.  När  de  hade  dragit  av  huden, 
togo  de  den  över  en  stång  och  följde  ined  Sven 
för  att  visa  honom  till  det  bästa  löftet. 

På  det  sättet  spridde  sig  männen  i  olika  natt- 
lag och  somnade  snart,  ty  för  halmens  skull  vågade 
de  inte  bära  in  något  lyse. 

Bryggstugan  var  det  enda  ställe,  där  det  ännu 
brann  eld.  Bönderna  och  Ulv  Ulvsson  hade  till 
Inges  mottagande  berett  ett  präktigt  mjöd,  och 
karet  var  mycket  stort.  Det  var  sed  efter  stora 
dryckesgillen,  att  kvinnorna  om  natten  skulle 
samlas  och  skumma  bort  fradgan  och  det  smolk, 
som  vid  den  flitiga  mjödhämtningen  råkat  att  samla 
sig  på  ytan.  Ulva  gick  mitt  ute  i  karet,  bred- 
skuldrad  och  hög  som  en  jättinna,  men  kjorteln 
uppfäst  över  knät  och  en  halmkrans  på  det  ut- 
slagna håret.  Med  en  slev  öste  hon  upp  de  sma 
kringseglande  tapparna  av  skum.  Runt  omkring 
stodo  de  andra  kvinnorna  med  facklor  och  sjöngo 
en  mörk  sång  till  det  heliga  mjödet,  livsdrycken, 
som  bubblade  av  hemligheter  och  som  själva  gu- 
darna hämtat  från  underjorden.  För  var  gång  hon 
böjde  sig  ned  över  den  svarta  källan,  som  sp 
lade  henne,  uttalade  hon  en  besvärjelse.  Hon  skot 
undan  kryddpåsarna,  som  halvsjunkna  simmade 
framför   sleven,   men   deras   lukt    var   s;i    stark,    att 
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den  minde  henne  om  en  het  midsommardag,  och 
lldcle* 
immet  uppsamlades  i  en  stiva  åt  bockarna 
.1  hammarguden,  trålarnas  och  herdar- 
nas   hjälpare.      Hammarsmårket    var    inbrant    på 
ms  skaft,  och  innan  hon  tog  över  det,  kysste 
det.    Stundom  räckte  hon  också  en  fylld  i 
åt  de  män,  som  ännu  voro  vakna  och  hade  satt 
i  dörren  för  att  se  på.    Var  och  en,  som  Ma 
hjiulen  en  sådan  gåva,  var  dock  skyldig  att  först 
någon  saga,  innan  han  fick  laska  sig. 
nu!  hade  satt  sig  bland  åskådarna,  där 
han  snart  bfa  igenkänd  på  sina  blixtrande  väringe- 
Med  kloka  och  beräknande  tankar  gran- 
skade han   liva,  och  hon  tycktes  honom  ganska 
frid    odi   ståtlig,   fast   hon   inte  längre   var   i  sin 
•m      Han  hade  ju  vetat,  att  Holmdis 
måste   ha   t  iu   äldre,  om   hon   ännu  1< 

tunn    kun    till   honom   och   han   just   mottog 
en  på  alla  tio  fingrarna  för  att  icke  sp 
mtat  fattad  av  andra  hifldcr.     Några 
ansikten  sträckte  sig  in  genom  dörren.  ohjggMff 
hlånleka  som  Leikins  pestandar,  och  drucko  häftigt 
i   hans  ställe 
NI   skall  tacka  oss  sedan,  men   nu  måste 
t\rka   oss.   stammade  de,  och    han   låt   dem 
få  tom  de  ville 

Når  de  återigen  hade  rusat  bort,  sade  han: 
Dessa  prästtjänare  ha  något  i  sinn 
de  smyga  omkring  utan  att  ligga  sig  till  sömns. 
Nyss  i  salen  markte  jag  nog,  hur  hotfullt  de  stir- 
rade  mot   högsatet.     late   Heller  har  det   undgått 
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mig,  att  gårdshunden  blivit  instängd.    Och  i  stallet 
bultar  cK  t,  lon  nlf  någon  skaftar  fen  vxa. 

Vem  skulle  vågs  ett  nidverk   i  d< 
dåt  Inge  sover?   frågade  Ulvs  och  såg  upp.    Allt 
detta  finner  du  bara  på  för  att  locka  borl 
tankar  och  slippa  beratta  någon  sagau     Du  kan 
ingen ! 

Till  hälften  må  det  vars  sant,  vad  du  il 
Ulvå.    Jag  är  ingen  kringvandrande  skald. 

Da   skall  du  få  dricka  först,   innan   du   be- 
gynner, så  blir  din  tunga  löst. 

Hon  bjöd  honom  ännu  en  gång  av  mjodet. 
I  >et  tycktes  honom,  att  honungen  i  den  jästa  saften 
ännu  susade  och  surrade  av  skogsbin.  Da  han 
druckit   hälften,   sade   han: 

—  Jag  kan  bara  en  saga,  men  lat  mig  slippa 
att    berätta    den    ännu. 

—  Vet  du  då  inte,  att  du  skulle  bli  utskrattad, 
om  du  efter  en  så  ädel  gåva  försökte  att  undan- 
draga   dig   gammal    god    sed. 

Min   saga   har   det   felet,   att    jag    inte   kan 
slutet  på  den. 

—  Ett  slut  skola  vi  nog  hjälpa  dig  att  grunda 
ut,  bara  vi  få  början. 

—  Må  då  alla  noga  höra  på,  sade  han  och 
tömde  vad  som  var  kvar.  Efteråt  skola  ni  - 
mig,  vilken  av  mina  båda  hjältar  som  bäst  liknar 
en  kvinna.  För  länge  sedan  levde  tva  broder. 
som  voro  så  avundsamma  på  varann  och  så  g< 
vinner,  att  vad  den  ena  önskade  sig,  det  begärde 
genast  också  den  andra.  Förlorade  de  en  kvinna, 
som    de    båda    trott    sig    bundna    vid,    dröjde    det 
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länge,   innan   di    Ii  kl   enigt    begVtttC    talas   \  icl 

om  en  ann.u:      De  kommu  där-  rent  om  att 

i  förte  sig  med  det,  som  kunde  behövas  till 

broderlig    tavlan    vid   ett    brudköp.     Den   ena 

var    en    vettvill    våghals.     Han    klättrade    upp    pä 

brant    havsklippa   och   hämtade   ned    två 

ide  jarnringar,  som  l  ryggvesson  fordom 

hade   håflff   dar   under  en   av   sina   Bida      Den 

andra,  i  klokare  och  allvarligare,  betänkte 

däremot,  att  det  med  åren   kan   behövas  många 

kittlar  på  härden   i  en  stor  gård.  sparde 

han  försakande  och  troget  allt  guld,  som  han  kom 

r,  och   smälte  sedan   ihop  det   till   två   tjocka 

t  ra  mig  nu,   I  l\a      vilken  av  de  båda 

skulle    du    ha    valt,    om    de    kommit   till 

Hon  var  så  yr  i  huvudet,  att  hon  först  kkc 
förstod  honom.  Han  måste  berätta  om  hela  sagan 
på  n  i  då  började  de  kringstående  k  vinn 

Några   lovade   bestämt,   att   de   skulle 

ha  tagit  den,  som  hade  de  oförlikneligt  kostbara 

garna,  och   andra,   att   de  skulle   ha   äktat 

»rtinksamt  kom  till  fästningastamman 

—  Och  Ulv  Ulvsson?  frågade  Ingemund.  Vem 
månne  han  hade  v.i 

—  Jag  tror,  svarade  Ulva  och  besinnade  tig 
tund,  att   mig  hade   järnringarna   likat   bäst, 

att   han  skulle   ha  sagt:  du  skall  också  se 
litet  till  anletet  och  ögonen,  dotter. 

Nu  gåvo  sig  de  andra  till  att  «\anga  med 
facklorna  och  sorla  och  skratta. 


POLKUNOATRÄDt 

—  Ulva,  Ulva!  ropade  de  Du  skyltat  på  din 
lar.  Har  du  i  afton  redan  sett  så  nyckel  till 
anletet  och  ögonen,  att  du  Inte  märkte  järnringarna 
på  bältet?  Då  hade  vi  skarpare  syn.  Nyfikna 
och  undrande  upptäckte  vi  nog,  att  det  fanns  både 
järnringar   och   guldringar   i  salen. 

Hon  såg  oskyldigt  och  frågande  frän  den  ena 
till   den    andra,   ännu   rödögd    efter   all   den   gråt, 
som   hade  kvalt  henne.    Hon  var  den   enda,  som 
ej   var   sinnad    att   glamma,    och    Ingemund    n 
sig  och  gav  tillbaka  mjödsleven. 

—  En  god  natt,  Ulva,  sade  han  strävt  och 
bittert.  Jag  har  nu  berättat  dig  den  enda  saga, 
som  jag  lärt  mig,  och  jag  får  tänka  på  slutet, 
när  jag  kommer  i  halmen.  Det  är  tid,  att  jag  tar 
männen  med  mig.  Jag  önskar,  att  det  väl  vore 
morgon  och  att  jag  såge  Inge  rida  pa  jakt  med 
sitt  lingonbröd  i  sadelpåsen. 

När  kvinnorna  blevo  ensamma,  fortsatte  de 
att  sjunga  och  skumma  mjödet.  De  hade  fatt 
mycket  att  tala  om  och  bry  varandra  med,  och 
deras  rop  och  skratt  hördes  länge  i  natten.  Vad 
det  led,  släckte  de  dock  facklorna  och  begavo 
sig  under  fortsatt  lek  upp  på  löftet,  som  sträekte 
sig  över  halva  bryggstugan.  De  drogo  igen  porten 
bakom  sig  med  en  hård  skräll,  som  kom  många 
att  vakna  och  ett  ögonblick  vända  sig.  Flera 
gånger  tappade  de  bommen,  innan  de  fingo  upp 
den   och   hittade   öglan   för  haken. 

Den  instängda  hunden  hov  upp  ett  klagande 
skall  från  en  av  de  bortersta  bodarna.  Sedan  blev 
allt   tyst   och   stilla,   och   det   var   da    myckel    sent. 
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ungt  och  Juhtta  so\  på  banko 
'rån,  men  Julia  satt  upprått  i  sangen 
bredvid  honom  och  såg  på  de  vassa  stjärnorna, 
ut  ord  nollo  henne  envist  vaken.  Hon  vitste, 
att  man  trodde  honom  ha  falskt  i  sinnet  och 
kallade  honom  en  dålig  spåman,  men  någon  gång 
kunde  också  han  råka  att  spå  rätt.  Till  sist  blygdes 
hon  över  att  tvivla  på  Inget  Ivcka  och  ämnade 
just  ligga  sig  ned  igen  på  dynan,  men  då  såg 
hon,  att  någon  kom  till  dörren  och  vinkade. 

Hon  tordes  icke  fråga,  vad  han  ville,  ty  Inge 
var  sträng  om  sin  nattsömn  och  hon  fruktade  att 
för  band  hon  om  sig  hans  fager- 
blå  mantel  och  gick  barfota  till  dörren. 

Hon  igenkände,  att  det  var  den  unge  djäkne, 

ton   så  »digt   hade   talat   mot   henne  nytt 

umlcr   viinJn  kan.    Han  lade  fingret  på  munnen 

pekade  på  lucksängen.    Hon  nickade  för  att 

visa,    att    hon    gillade   hans   omtanke,   och   följde 

»m  en  smula  villrådigt  ännu  längre  ut  i  mörkret. 

såg  då,  att  dår  stod  en  hel  ring  av  halvvuxna 

pråsttjänare,  och  hon   ville  stanna. 

Vi  måste  en  gång  tala  ut  med  dig,  Julia, 
ide  djäknen,  men  är  du  inte  modig  nog  att 
gå  med  längre  bort,  så  vaknar  Inge. 

Modig!    svarade    hon    med    ett    kast    p| 
huwukt  o*  h  fortsatte  att  gå  framåt  innu  ett  st. 
I  den  gård,  dir  konungen  sover,  ir  ingen  rädd. 
Jag  borde  bara  ha  tinkt  på  att  taga  med  rnn 
vapea. 

VI  hörde  Svens  mörka  varningar  både  till 
dig  och  de  andra,  och  denna  gång  spår  han  sant, 
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Juha.  Odalmannen  frukta  hårda  tider,  pch  di 
tarvas  den  man,  ton  är  den  rådigaste  ock  arbet- 
sammaste I  landet.   Del  ir  jarlen.   Härom  var  del 

vi  ville  tala  med  dig. 

Hon  hk\  uppmärksammare,  men  ock 

sigare,  och  begynte  lyssna  med  återhållen  ande- 
dräkt. De  voro  nu  nästan  framme  \id  stalldoi  -ren, 
som  stod  öppen.  En  brinnande  kådsticka  var  insatt 

mellan  dörren  och  stolpen. 

Den  unge  prästen  böjde  sig  intill   henne  och 
sade: 

—  Människorna  voro  för  svaga  att  tjäna  Oud, 
da  togo  de  sig  konungar  för  att  bekämpa  honom. 
De  skapade  dem  av  sitt  eget  kött  och  sin  egen  synd, 
men  gjorde  dem  tillika  stolta  och  fria,  sa  att  de 
inte  själva  kunde  tjäna  dem  utan  daglig  förnedring. 
De  lärde  konungarna  att  ockra  med  deras  s\ 
heter  och  knyta  förbund  med  deras  sämsta  drifter, 
och  endast  därigenom  kunde  konungarna  härska. 

—  Och  det  säger  du  mig  om  Inge! 

—  I  konung  Inge  finns  ämne  till  en  bättre 
dag,  och  därför  behöver  han  i  tid  en  värn 
som  sent  kan  glömmas.  Det  duger  inte,  att  han 
längre  släpar  med  sig  en  kvinna  som  du.  Du 
var  solen  och  fröjden,  men  korset  skall  släeka 
dig.  Må  det  nu  ske  -  för  kvrkans  skull  och  föl 
Inges  skull,  amen! 

Innan   hon   fick   tid   att  svara,   blev   hon   kull- 
kastad över  stalltröskeln,  och  ett  snabbt   v\in 
skilde   kroppen  från   huvudet,  som   ännu   rynkade 
pannan    i  rasande   vrede. 

—  Nu  ligger  vägen  öppen  och  rak,  och  jarlen 
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ir   <i  lite    både   här   och    nordanskogs! 

tade  han  och  lyfte   upp  huvudet  *    ^ste  det 

»ada  ögonen.  Och  nu  kysser  jag  Inges  kvinna. 
Mur   ofta  har  jag  inte  med  kärleksplagor  sett  på 
la  ögonen  I 
Han  bar  in  huvudet  i  stallet,  dir  Inges 
sadel  hängde  över  spiltan. 

—  Detta   skall   i  morgon    bli    Inges    j.iku 

t-n,  sade   han    <kIi    stlppte 
i  sadelpåscn.     Stora    friska    lingonfläckar 
sia  redan  upp  ut  get. 
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13. 


Det  rådde  svår  missväxt  under  tre  år,  och 
när  det  led  mot  det  fjärde,  blev  det  åter  barvinter. 
Kärr  och  sjöar  lågo  frusna  och  hårda  som  hällar 
och  kunde  befaras  av  både  ryttare  och  vagnar. 
Då  kom  oron  över  Folke  Filbyter  och  han  kunde 
icke   längre   sitta   overksam   på   härdkanten. 

Han  tog  sin  träl  med  sig  och  red  ut  för  att 
på  nytt  fortsätta  sitt  aldrig  uppgivna  sökande. 
Liksom  förr  blev  han  väl  mottagen  både  av  stig- 
mannen vid  eldarna  och  hos  bönderna,  och  de 
gingo   fram   och   visade   honom   sina   händer. 

—  Du  skall  rida  till  freyblotet  i  Uppsala,  sade 
de.  Där  är  i  år  mycket  folk  församlat  från  olika 
trakter. 

Goda  vägar  voro  sträckvis  upplagda  av  odal- 
männen och  kantade  med  rundstenar,  men  många 
hus  voro  stängda  inifrån,  och  där  blotades  hemligt 
i  nödens  timme  till  de  gamla  växtgudarna.  Det 
var  ödsligt  och  tyst  och  allt  djurliv  tycktes  för- 
svunnet. Han  red  hela  tiden  uppåt  m;ot  nord- 
mörkret,  och  det  stod  som  en  svart  klippvägg 
bortom    granarna. 

Efter  en  mycket  lång  färd  kom  han  slutl 
till  en  hed.    Frän  de  kringströdda  gårdarna  hördes 
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ket  av  s \  in.  som  kvinnorna  höllo  på  att  »läkta. 
I  un  k  rök  steg  långt  borta,  och  en  lukt  av  b 
c   honom   med   vinden. 

tta  måste  vara  svearnas  land,  sade  han, 
dir  val*  esvirjare  utan  uppehåll  fylla  offer- 

bollarna med  blod.    Svearna  kunna  icke  leva  utan 
.ffra  och  tro.     Här  mister  du  din  tunga, 
in  mtc  titt  inblandar  gudarnas  namn  t  ditt  tal. 
Men  trålen  greps  av  vördnad  inför  de  heliga 
ena    och     kastade   sig    ned    i  den    nmfrusna 

cklig  är  du,  husbonde,  olyckligast  av 

■il  hembygd,  men  dubbelt  olycklig  är  du 

iu   inte  nu   kan  dela   min  glädje. 

En  stuga  låg  utmed  vägen,  och  dörren  var 

öppea.     En   bänk,   som   ännu   var   röd   efter  den 

fående    dagens     slakt,    stod     uppställd     mot 

väg;  arta  kakor,  bakade  av  mjöl  och  blod, 

:de    ännu    sedan    julen    på    en    stång    i   taket 

bredvid  en  öppnad  svinkropp. 

Bonden  höll  på  att  kläda  sig  i  tingsdräkt  med 

■ja  och  sköld.    Det  syntes,  att  han  fann  behag 

>    hela  stugan  var  full  av  både  unga 

jjamla  trilinaor,  och  en  särskild  bur  på  stolpar 

uppförd  åt  dem  vid  ena  gavelväggen.     Dir 

knuffades   dr   med   varann   för  att   få  se  på  den 

ttaren,  som  med  sin  järnhatt  och  sin 

stolsliknarule  sadel  lörefN  dem  underliv; 

ar  det  mannen?    frågade 

t  hänger  ut  kring  halsen  på  honom  i  rynkiga 
påsar,  och  ändå  är  han  fattigt  klädd.  Ar  det  en 
västgöt  i 
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Västgötarna    ha    långa    näsor   och     111 
Kinder,  ivarade  bonden.  Och  de  kunna  late  hön 

en  silversked  falla  i  golvet  utan  att  kvirkt  sticka 
fingrarna  under  bordet.  Ve  oss  svear,  som  blivit 
så  svaga,  att  vi  nu  taga  konungar  från  dem  land' 

—  Och  ni  svear,  sade  Folke  Filbyter,  ni  kunna 
inte  höra  en  galt  grymta  utan  att  genast  ränna 
kniven  i  honom.  Därpå  känner  man  igen  er.  Jag 
rider  omkring  och  söker  en  försvunnen  son,  och 
jag  är  från  mjölnarnas  och  stigmannens  bygd  sun- 
nanskogs.  Där  letade  ni  er  ännu  aldrig  några 
konungar. 

—  Hur  skulle  det  sluta,  om  till  och  med  öst- 
götarna trodde  sig  goda  nog  att  bli  konungar  i 
Svitjod!  En  östgöte  stannar  alltid  vid  stugdörren 
för  att  lukta,  vad  det  är  för  bröd  som  baka- 
Därpå  känner  man  igen  honom.  Nej,  främling, 
er  frukta  vi  inte.  Var  därför  välkommen  och  lat 
oss  hålla  frid! 

Bonden  var  mest  vän  med  den  allra  äldsta 
av  kvinnorna,  och  då  han  hade  ansat  sitt  sk 
med  kammen,  räckte  han  henne  den.  Fägnanck 
sig  åt  hans  ståtlighet,  stod  hon  bakom  honom 
och  kammade  ut  hans  hår,  som  räckte  honom 
ända  ned  på   ryggen. 

—  Skall  du  till  Uppsala,  ryttare,  sa  få  \i 
samma  väg,  sade  han  och  såg  ut  genom  donen 

Ringarna  klingade  i  brynjan,  och  han  nöp 
skämtsamt  om   kvinnans  skrynkliga   haka. 

—  Men    var   iro    barnen,   du   gamla?    tragade 
han.    De  bruka  ju  den  här  dagen  annars  ning 
nvfiket  på  tröskeln. 
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omkring   i  det   djupa   enriset   och 
långsamt    undan    tvättfatet    och    hakade    upp 
saxe  kammen  på  viggen.    Sedan  steg  hon 

upp   på   en   pall   och    tog   ned   fem    nackade 
hårdfrusna  hönor. 

-  Barnen  hade  fått  annat  att  tanka  på,  men 
nu  hör  jag,  att  de  komma,  svarade  hon.    Du 

natt  och  vaknade  sent,  och  \i  Mm  h 
ide,  att  tids  nog  skulle  du  få  harmen  att 
höra  en  lögn.  En  stund  ville  jag  ju  också  på 
gammalt  vis  i  ro  få  glädja  mig  åt  din  harli. 
Har  har  du  nu  bönorna  till  skattegåva  åt  konung 
Inge.  Få  se  om  han  hällt  r  till  godo  därmed,  men 
tig  du,  att  det  inte  är  ditt   fel,  att  du   i 

fått    nog   spannmål.    Dålig   skörd    ffl 
dålig  konun 

En  flock     <  it  kramda  och  stirrande  barn  kom- 

springande   och   klängde   sig   om    hans   li\. 

under  det  att  han  höll  på  att  binda  fast  hönorna 

Far,  far!  ropade  barnen  om   rarann.    Nu 

ner  den   heliga  lunden  vid  Uppsala   h 
Han   sköt   dem    ifrån   sig   för   att   gå   ut   till 
I  otke  filhvter. 

\  cm    har   intalat   er   en   sådan   dårskai 
Hngsmän,    handlingsman,    alla.   lon 
•ta  därom,  och  vill  du  gå  upp  med  ost 
på   kullen,  kan  i\\i   tjih    s«    r.ken. 

ar   nitr  sant.  det   kan  inte  \ara  sant. 
aldrig   nei   komna   till  ui»v;   med  en 
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Han   steg  förtörnad   ur   stugan   och   begynn 
itt   gå  bredvid  den   ridande. 

—  Låt  mig  få  hålla  vid  din  sadel.  r\t* 
Si  komma  vi  fortare  frinål  Vägen  är  lång  och 
hal.  Ett  tomt  munväder  har  skrämt  barnen,  och 
det  är  ingenting  att  höra  på.  Vad  skulle  det  bli 
av  deras  tro,  om  de  märkte  att  man  tystnade  till 
sådant!  Varken  yxa  eller  eld  biter  på  den  lunden. 
Dir  står  det  heliga  trädet,  som  grönskar  både 
Vtntcr  och  vår  och  dricker  med  sina  rötter  ur 
Mimers  underjordiska  källa.  Du  kan  tro  mig, 
främling,  ifall  du  inte  själv  förr  varit  här!  På  den 
tiden,  när  jag  sprang  omkring  liten  och  barfota 
som  nu  mina  egna  barn,  var  det  trädet  fullt  av 
bleka  frukter.  Det  var  människokroppar,  som  blot- 
tärnorna  så  länge  sänkt  och  tvättat  i  källan,  att 
de  till  sist  blivit  alldeles  vita  och  nästan  tycktes 
genomskinliga.  Vi  kallade  det  att  offra  trälar  i 
konungens  ställe  och  blidkade  därmed  gudarna, 
ty  deras  är  landet.  På  den  tiden  gåvo  de  oel 
rika  skördar,  men  nu  vill  knappt  den  fattig 
DJugg  gå  till.  Därför  ha  vi  också  stämt  Inge  att 
möta  oss  vid  freyblotet  och  stå  till  ansvar.  Ryttare, 
du  är  gammal  och  färdas  tungt  och  långsamt. 
Rid  fortare,  fortare!  Om  jag  håller  om  mitt  svärd, 
kan  jag  springa.  Skulle  lunden  vid  Uppsala  brini 
Nej,  ryttare.  Ett  sådant  dåd  våga  anda  inte  de 
kristna.  När  den  lunden  susade,  var  lian  vart  bl 
som  andades.  När  han  blommade,  var  han  vari 
hjärta.     Intet    rum    var   heligare   i  Norden. 

Läderskölden  och  hönorna  smällde  m<>t  hans 
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i.  under  det  han  sprang,  och  di  hatten  blev 
långsam,  slog   han   honom  över   linden. 
De  voro  snart  mitt  ute  pi  den  rimmade  heden. 
I   alla  hill  kommo  tingsklidda  odalmin  med 
höns  och  giss,  skinkor  och  firkroppar,  men  de 
sedvanliga  fororna  av  spannmil  syntes  ingenting 
ide  till  varann  om  vad  de  nyss  under 
rån  tina  girdar,  di  eldskenet  i  en  blink 
hade    stigit    bakom   kungshögarna.    Nu  ligo  de 
största  ittehögarna  som   bergskullar  långt   borta 
pi   heden,   och   bredvid   dem   lyste  morgonen   pi 
klippfasta  gudahovet.   Stenblocken  i  väggarna 
ömsom  runda,  ömsom  linga  och  alla  av  olika 
firg.    Nigra  blänkte  svarta,  än  flera  gröna,  men 
de  största  glindrade  i  rött  liksom  bestänkta  med 
>lod,  som  aldrig  kunde  torka.    Den  rykande 
lunden    stod    kolnad    och   förbränd.    Allt   syntes 
tydligt  och  väl  redan  pi  stort  avstånd  under  den 
iw  rhimmclcn  i  Oöje  månad. 
Mma   egna   ögon   kunna    inte    ljuga,   jäm- 
rade  bonden    och    höll   springande   ännu   fastare 
i  sadelg jorden.  Jag  miste  tro  det.  Men  drottht 
det  stir  obränt     Dål   har  du  haft  en  god  tömn, 
mg   lin  vår  gärd  skola  vt  lägga  vid 

såsom  det  är  landslag,  men  kom  sedan  ut. 
konung   Iftgc     I   tu    dvgn  ha  vi  bönder  nu  hållit 
och  tim  hinl  lär  nog  ha  försökt 
få  se  botten   i  mjödkaret.    Men  i  dag  år  det 
du.  som  fir  slappa  till         i  nödfall  skinnet     Kom 
.1   tingshögen,  konung   Inge.   mn.m   M 
Dål   skall  du  fi  höra  bondelit! 
Pi  tingshögen  stod  redan  konungens  Stol  pi 
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en  matta,  och  en  \  id  rundel  omkring  höj 
hägnad  med  hasselstavar  och  blå  band.  Bönderna- 
förtroendemän  stodo  närmast  högen,  bakom  dem 
t\a  man  och  bakom  dem  tre,  och  så  fortsatte 
i  allt  vidare  omkrets.  Vart  hundare  förde  sitt 
tecken  på  en  stång.  Nedanför  denna  var  en  pall, 
från  vilken  ropmännen  skulle  upprepa  vad  som 
sades  på  högen,  så  att  det  kunde  höras  även  av 
de  allra  bortersta.  Oupphörligt  vaxte  mängden 
med  huvud  vid  huvud.  Nyss  voro  de  knappt  mer 
än  några  tjugutal,  men  hastigt  blevo  de  att  räkna 
i  tusenden.  Också  på  de  andra  högarna  stodo 
männen  tätt  som  buskar  i  enskog.  FjedrundalatuU 
och  Attundalands  tecken  restes.  Bönderna  frän 
Tiundaland  kommo  tågande  över  sandåsen  i  fylke 
med  lagmannen  i  spetsen.  Sedan  de  alla  hade 
nedlagt  sina  skattegåvor  framför  drotthuset,  hröto 
de  sig  in  i  folkförsamlingen  som  en  kil,  och  deras 
lagman  steg  upp  på  högen  ovanför  alla   antli 

En  särskild  inhägnad  var  uppsatt  for  främ- 
lingarna och  sändemännen  från  avlägsnare  bygder, 
och  där  steg  Folke  Filbyter  av  hästen.  Trälen 
måste  hjälpa  honom,  ty  han  var  lutad  och  trott, 
och  likt  många  av  de  äldsta  satte  han  sig  p! 
marken. 

Trälen  ledde  bort  hästen  till  den  långa  horn, 
där  de  ridande  hade  att  binda  sina  gångare. 
Marknadsbodarna  utmed  tingsvägen  voro  innu 
stängda  och  lekplatserna  stodo  tomma.  lj  hellei 
syntes  några  kvinnor  eller  barn,  och  fast  sa  måi 
människor  voro  samlade,  hördes  tydlig!  hela  tiden 
Motpråsternaa  sång  inne  från  gndalun 
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InfCt  jarl  till  kungsstolen. 
Ik. 
Nog  bar   han   ännu  samma   slåta   kåpa   som 
Ivssons  gård  och  blåsten  kastade  omk 
laktiga   håret   på   sidorna  om    hu\.in.   men 
n  var  trygg  och  utan  svårmod.     I 
på    iOriksgatans   gästabud   och   vapenlekar,  stod 
han  åter  infor  faran,  full  av  verksamhet.    Arbete, 
arbete  dag  och  natt.  det  var  hans  fatt  och  hälsa 
hans  enda  begär,  och  det  tryckte  sin  prägel 
på   hans   minsta  rörelsi  Ivld  sig  på  bänken 

tlåda  med  pergamentrullar  och  run 
kavl.tr.  och   han  var  helt  och  hållet  upptagen  av 
att  granska  dem.    Han  vecklade  ut  pergn 

»mognade  dem  och   ritade  här  och   var  med 
nageln  ett  mirfcc  i  kan  att,  om  det  gällde, 

tigt  kunna  hitta  den  bet\  delsefulla  rad- 

nom    påtagligen   likgiltigt,   om    han    hade 
åska  n  det  stod  fem  httCfl  människor 

»nom    eller   bara   fem.    Hans  sätt   var 
högmod  ig  t  eller  förläget,  och  fullstän 
n  sina  ämbetsåligganden  tycktes  han 
märka  folkets  hotfulla  tystnad. 
Väckt  av  sin  galande  hane  till  bönestund 
vid  midn.itt  och  \ id  dagens  ingång,  hade  konung 
Inge    sedan   fallit    i   djup   sömn     Oåag   på   gång 
hultade  skosvennen  på  sängga\cli  en  kom 

julittu  med  hans  tingsklåder  och  lade  dem  över 
täcket.  Hon  böjde  sig  leende  och  tog  honom  i 
håret   och   ru>kade  på  hans  huvud. 
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—  Inge,  Iiilh-,  vakna  1  tade  hon,  di  hon 
hur  Hytungl  ögonlocken  anda  förblevo  »tätna. 

—  Är    det    redan     bönetid     igen?    frågade 

konungen. 

Nej,  du  är  i  Uppsala,  Inge,  och  där  ijtli 
inga  mässor,  men  allmogen  står  färdig  och  väntar 
på  dig. 

—  Jag  drömde  om  din  syster,  sade  han  till 
Julitta,  som  fortfarande  icke  var  något  annat  för 
honom  än  en  tjänande  väninna.  Det  går  långsamt 
att  glömma  henne. 

—  När  du  i  natt  hade  gått  till  sömns,  drucko 
de  yngsta  av  prästerna  och  flera  av  dina  andra 
män  hennes  gravöl.  De  kallade  det  så.  Liksom 
i  en  vild  dröm  ryckte  de  slutligen  facklorna  från 
väggarna  och  rusade  ut  i  offerlunden.  Där  satte 
de  eld  på  de  höga,  hemska  urträden,  som  ännu 
till  stor  del  voro  fulla  med  benrangel  efter  upp- 
hängda djurkroppar. 

—  Och   jarlen? 

—  Han  låg  i  sin  bädd,  men  han  straffade 
dem  inte.  Han  ser  svulten  och  tunn  ut,  din  jarl, 
men  hans  magerhet  tör  vara  av  den  sorten,  som 
slår  om  till  fetma,  när  han  en  gång  till  sist  blir 
mäktig  och  själamätt. 

—  En  starkare  och  ärligare  vilja  har  aldrig 
tjänat  mig. 

—  Det  märkes,  att  det  bara  är  i  sömnen,  som 
du  minns  min  syster. 

—  Ja,  det  är  mest  i  sömnen,  svarade  han  och 
blev  med  ens  fullt  vaken. 

Han  skyndade  att  kläda  sig.  Svennerna  drogo 
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nnrutan  från  vindögat,  och  en  iskall  och  solig 

morgonluft  dansade  in  över  den  nyss  tinda  brasan. 

Han  hackade  tänder,  där  han  stod  på  björnfällen, 

svenncrna  satte  på  honom  den  gyllene  pann- 

Den  var  fodrad  med  en  kulle  av  samma 

blå  silke  som  hans  mantel. 

—  Vad  jag  ämnar  säga  bönderna,  det  upp- 
repade jag  för  er  alla  redan  i  natt,  och  det  blir 
stränga  ord.  I  dag  skall  jag  visa  dem,  att  de 
ställt  ett  lejon  på  sina  egna  hjässor. 

Han   andades   i  de   bredfingrade   handskarna 
itt   få  dem   varma,  innan   han  drog  dem  på 
sig,  och  gick  sedan  raskt  till  dörren. 

Nu  begynte  hornen  spela  vid  drotthuset,  och 
kon  utridaode  på  en  vit  häst  mellan  de  upp- 
radade skattegåvorna.     Han   förde  det   uddvassa 
långa  svärdet  bart,  och  det  blixtrade  som  en 
ikom  honom  följde  alla  hans  hirdmän. 
ländemän,   huspräster,   svenner   och   gästt 

tåg,  som  räckte  från  drotthuset  och  ända 
till  högarna.  Men  han  ryggade  till,  när  han 
framför  sig  såg  så  många  fler  bönder  än  någonsin 
t  I  stridstumlet  inför  Magnus 
Barfots  norska  bågskyttar  hade  han  aldrig  känt 
någon  fruktan,  men  de  stillastående  och  ondske- 
fulla bondeögom ti.  twingo  honom  att  se  ned  till 
hästens  hovar  liksom  för  att  noga  styra  dem  fl 
stenflisorna   på   våg« 

—  Kan  Inges  häst  snubbla?  frågade  en  bonde 
med  elak  stämma. 

c  kände,  att  det  var  en  dålig  början,  och 
han  försökte  att   i  minnet  genomgå  de  stolta 
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sojn  ii.ui  unnade  kala  från  högen.  Väl  fyra  eliei 
sex  gånger  hade  han  kvällen  tomt  uppräknad 

bilden  vad  han  skulle  säga,  men  nu  mindes  han 
ingenting  annat  än  ett  löfte  att  tala  länge  och 
befallande.  Nästan  omedvetet  gav  han  hästen  en 
Stöt  med  sporren  och  red  i  vild  fart  uppför  högen. 

Det  sedvanliga  hitallssorlet  uteble\  dock  all- 
deles. Han  steg  av  och  hyllades  ined  handk 
ning  av  jarlen,  och  Sven,  hans  svåger,  fyllde  honom 
hornet.  Men  när  han  skulle  dricka  allmogen  till, 
kvalde  honom  det  söta  mjödet,  så  att  han  knappt 
kunde  taga  mer  än  två  klunkar.  Kritvit  satte  han 
sig  på  stolen.  Han  förstod  att  det  var  lika  menings- 
löst för  honom  att  komma  med  maktspråk  som 
för  en  skeppsbruten  att  hota  stormvågorna.  Väl 
var  han  konungen,  men  framför  honom  stod 
konungens  herre:    ett  folk   i  vapen. 

Sedan  lagmannen  över  Tiundaland  utantill 
föreläst  Uppsalalagen,  begvnte  jarlen  med  torr  röst 
förhandlingarna,  och  de  flesta  bönderna  satte  sig 
ned  på  marken  för  att  vila.  Knappt  hunno  de 
likväl  att  lägga  ifrån  sig  sina  vapen,  innan  de 
åter  sprungo  upp,  ty  lagmannen  över  Tiundaland 
L!uk  upp  ända  överst  på  högen. 

Jarlen  låtsade  först  ingenting  märka,  men  lag- 
mannen  avbröt   hans  läsning  och  sade   med 
röst: 

—  Vi   bönder  ha   icke  gått  den   långa   \ 
för    att    höra    din    läskonst,    jarl,    eller    bestämma 
om    några    tillfälliga    påbud.     Vi   spörja   ej    heller 
<»m    det    är   de    kristna,    som    bränt    vår   lund,    t\ 
vad    som    sker    i    mörk    natt,    dricker    gärna 
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Mörkret    och    förblir    dunkelt    på    ljus   dag.     Ej 

heller  fråga  vi.  om  det  är  tant,  att  du  helst  skulle 

förbjuda  oss  bönder  att  fritt  sälja  och  köpa 

på   våra  gårdar  för  att  hantverkarna  och  de   ut 

>ka  köpkarlarna  i  Aroo  H'tuna  skola  for- 

i   bättre   och   få   råd   att   bära   ännu  varmare 

lar.    Vi  veta,  att  du  vill  förbjuda  oas  att  hålla 

ttflg  och  bära  våra  vapen,  att  du  vill  tvinga  oss 

att  kalla  hirdmännen  herrar  och  lämna  \ar  tionde 

åt  biskoparna  och  påven  i  det  avlägsna  U 

Mittilldags   var  det   vi,  som   beskattade   länderna 

f\llde   våra   gårdar   med   deras   dyrbarheter. 

••    fritt    bondefolk   och    hade   fullt   upp 

i  boskap  och  goda  hästar.    Du  lägger  på  oss 

k.  och  det  blir  icke  mindre  tungt. 

därför    att   det   är   sirat    med   många   prydnader. 

Man  skall  vara  ung  som  du  för  att  drömma   Ml 

så   många   nyh<  ha   Icke  valt  dig.    Du  ir 

ithröd   från   drotthuset.    Allmogen   bakar   en 

grövre  kaka  med  stora  sådor.    Vem  var  din  far 

och  vem  din  mor?    Några  präster  kalla  sig  dina 

föråldrar,   därför   att    de    lärde   dig   lisa.    Många 

iskas,  men  vi  åro  icke  komna  för  dm  skull 

na  dina  rullar  och  las  konungabalken.  Svearna 

iga  att  konung  taga,  så  ock  att  vilka     Vi  fråga 

ning   Inge,  mII  du  gå  från  makt  och  nkr 

nu  genast  stiga  ned  till  oss  ock  Mota  åt  de 

gamla  gudarna  för  god  årtvfcri 

köpmannen  eftersade  långsamt  och  noga  vari 

från  högen,  och  många  gamla  hade  med  tig 

borrade  horn.  som  de  satte  i  örat  för  att  lyssna. 
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Sven  >tod  bakom  Inges  stol  och  följde  moln 
bildningarna  på  himlen.   Han  hade  Icke  eni  brytt 
sig  med   att   utbyta   de   urblekta   vikingaldäderna 

mot   en   tingsdräkt. 

—  I    går    kväll   i   drotthuset,  sade   Inge 

vande  sin  till  honom,  kunde  jag  sa  klart  tala  om 
allt.  Du  hörde  det  själv.  Nu  stå  mina  tankar  stilla. 
Jag  är  dock  ingen  rädd  man. 

Sven    betraktade   honom    stelt. 

—  Konung  och  svåger,  svarade  han.  Folket 
frågar  dig,  om  du  är  kristen.    Jag  är  det  ej. 

Då  brast  tungans  band  och  Inge  sprang  upp. 
I  dödsblek  men  konungslig  stod  han  framför  stolen. 

—  Jesus    Kristus,   din   är   jag   intill   döden! 
Bönderna  togo  upp  stenar  och  begynte  kasta 

pa  honom.  Några  hade  redan  på  förhand  sina 
och  stora  stenar  med  sig  inknutna  i  manteln,  men 
i  början  slungade  de  endast  de  mindre.  En  skärva 
träffade  honom  i  läppen,  så  att  han  tuggade  blod. 
Sven  stod  med  skägget  tryckt  mot  bröstet. 
Han  bet  hårt  ihop  ögonlocken  och  sade  till  Ii 

—  Skyarna  omskapa  sig  och  äro  sig  aldrig 
lika.  Det  kommer  en  tid  för  var  och  en  i  hans 
medelålder,  då  människorna  plötsligt  bli  trötta  på 
honom.  De  ha  mött  honom  för  ofta,  lytt  och 
rosat  honom  för  ofta.  Han  är  varken  längre  en 
morgonsol  eller  en  slutad  dag.  Därför  bli  de  leda 
vid  honom.  Svåger,  du  som  så  ofta  suttit  ined 
mig  vid  tärningsbordet,  du  bör  veta,  att  ena 
stunden  är  du  i  otur  men  den  andra  siar  du 
sexorna.  Tur  och  otur  komina  alltid  i  var  sin 
följd  liksom  de  svarta  och  de   ljusare   fjällen   pa 
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nar   inte  att  därvidlag  tala  <»m 
kepdte    Nir  den  kloke  är  i    »tur,  ligger  han 

rund  tärningarna  it  sidan  i 
ad    jag   fått   g<>  h    nu    blir 

Resta  r    uppstå   därav,   att    ■ 

>  inte  ha  tålamod  att  vänta  utan  vilja  tvinga 
till   tur,   också   nir  de  iro   i  otur.    En   annan 
g   skola   svearna    kanske   vara   lika   snara   att 
dina  lagar  i  tena 

01   du   tillbaka   till  drorthu*  I 
nu  ir  i  tur,  få  skota  tärningarna  under  min 
stund     I  ><  t  är  den  enda  räddningen  for  otl  bida. 
-  Jag  trodde,  att  tUi  var  en  av  mina  vänner, 

I  var  jag,  Inge,  men  du  skall  inte  be 
fi.    Var  människa  miste  upp 
som  hon  i  sin  ungdom  trodde  on 

Hennes  bistå  vin  blir  d< 
c  sikras  t 

Du  ir  en  slug  man 

itsordet  förtjänar   j.i^  kåatki 
Och    mot    mig    har  du  varit   full   a\    s\ck 
fUdrig    i  handlingar,   bara    i  hjärtat. 

Itolt  k\.ir  ock  försökte  att  krossa 
l   sin   blick,   men   inom    honom   \ 
förskra  mhii     han     icke     Mtaglt 

ande  stenarna,  som   h 

illt    stor:  Mnd- 

re  an  både  spiutspi  ts.ir  och  pila  i     Och  lil 
till  sist  iv  kr  t.  i   utan  blygseln 

i.  som  alldeles  for  honom. 
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Omvärvd  av  hirdens  sköldar  begyntc  han 
ipringa   utfor  högen. 

Stenarna  smattrade  klanglöst  på  ladersköl- 
darna,  och  blödande  tian  hela  ansiktet,  Mfcl  Han 
den  sista  biten  till  drotthuset  släpad  och  buren  av 
sina  flyende  stallare  och  svcniu  i. 

Ofärdskonungl  ropade  allmogen  eftci  ho- 
nom.   Barkekonung,  hungerkonuiu 

Di    bullret   börjat   lägga  sig  och   drotthusets 
portar   bommats    inifrån,   gick   Sven    ett   par 
framåt  mot  lagmannen  över  Tiundaland. 

Offl  jag  närt  svek  mot  Inge,  sade  han, 
då  var  det  därför,  att  jag  aldrig  kunde  svika  de 
gamla  gudarna.  Han  och  hans  västgötar  iro  fram- 
synta och  glada,  och  Kristus  kommer  till  deras 
kornrika  gårdar  på  sunnanvädret.  Annorlunda  är 
det  hos  oss,  vi  bistra  män  här  uppe,  som  gå  och 
längta  till  horgabrudarnas  dystra  stjärnsånger. 
Härligt  hade  vi  det  förr  samman,  när  vi  I 
med  våra  skepp  pa  havet.  Själv  är  jag  väl  knappt 
annat  än  en  vild  bärsärk,  men  nu  har  jag  närmsta 
rätten  till  er  konungastol.  Välj  mig,  och  jag  skall 
sätta  mig  på  den,  om  också  utan  framtidshopp.  I 
natt  var  en  dålig  natt,  då  många  drömde  vakna. 
I  natt  fanns  ingen  god  människa,  ty  de,  som  \ 
goda,  sovo.  I  natt  brann  den  heliga  lunden,  och 
nar  eldskenet  väckte  mig,  drömde  jag  också  en 
vaken  dröm.  Jag  såg  valkvriorna  rida  över  f 
vall  med  långt  framsträckta  händer  och  krokiga 
fingrar.  Deras  korpar  skrapade  med  sina  vings 
Över  min  hjälm  och  skriade  som  mörkret  i  hålorna 
under  Nifelhel.    Deras  hästar  voro  vata  och  blanka 
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tom    hk  rna    vid     Amsvartaert   hav,  deras 

ra  anleten  Meka  och  tankfulla.  Vem  soken 

Ii  då  svarade  dt     i  i  konung. 

Vi  söka  en  konung  for  att  hämta  honom  till  den 

tista  lomma   platsen  på  konungabanken   i  Freyjas 

ljussal.    Månne  det  år  du>    Nar  u  funnit  hor 

la  salsdörrarna  för  alltid  falla   Igei 

Allmogen     rusade    upp   på    högen   och    lyfte 

på   sköldarna   och   ropade   med   tungsinta 

din,    k  >innc!     Hell 

OCh   hans 
På  främlingarnas  inhägnad  stod  under   lul.n 
gammal    man,   beskuggad   och   nästan   gömd 
unil(  i    kittclhatt.     Mycket   förstod    han 

Jen   me  konungens  tal.    Han  såg  knappt 
stenkniven,  medan  offerprästerna 
le  fram  Inges  vita  häst  och  sänkte  offerbollarna 
ttt  uppsamla  blodet.    Han  hörde  icke  djurets 
rosslingar  utan   borrade  sina  ögon   i  ja r len 
var  husbonden  från  det  vilda  Folketuna. 
Han    såg    mindre    på    hans    hårda    CM 

t    ansikte    an    på    hans    hamter,   som    ännu 

sysslade  med  rullarna  och  lade  dem  till  rätta  med 

un  små.i  lentlighei  Under  den  allmänna 

ade  han  sig  fram  genom  trängseln, 

>   till  dess   han  slutligen   kom   upp  på  högen. 

grep   han  hårt  fast  om   jarlcns  vänstra  hand 

höll  upp  den  framför  sina  ögon.  men  det  kom 

m  vattcnhl.uliir.T  föl  dem.  så  att  han  ingenting 

kunde    | 

hliMt  blind?  stammade  han. 
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Jarleii|    lon    kände  sig  prisgiven   åt   folket, 
rdi   intet  motstånd  utan  stirrade  på  den  rund- 
axlade   bonden   och   lians   kar  idmal    Änt- 

ligen fick  han   besinningen  åter  och  fattade  den 

grå  skepnaden   föl   bröstet 

—  Vad   vill   du   1111  ide    lian.    N 
kommer  till  makten  igen,  tar  jag  ditt  liv. 

—  Vad  jag  vill  dig?  svarade  husbonden  frän 
Folketuna,  och  det  föreföll  honom,  att  hans  egen 
röst  blev  så  svag,  att  ingen  kunde  höra  den.  Vad 
jag  vill?  Ja,  det  må  du  fråga.  Kanske  har  jag 
något  att  säga  dig,  som  skall  betyda  mel 

än  allt,  vad  du  hört  i  dag,  och  göra  dig  len  och 
mild.  Heller  också  har  jag  inte  mer  att  säga  åt 
dig  än  åt  alla  de  andra . . .  Vad  skall  jag  s\ 
dig?  Möt  mig  i  hemlighet  på  drotthusets  höskulle, 
där  främlingar  bruka  få  sova.  Kom  för  ditt  eget 
bästa,  om  jag  också  ingenting  får  att  säga  dig. 
Du  behöver  inte  brådska.  Jag  har  lärt  mig  tåla- 
mod. Liksom  Sven  har  jag  lärt  mig  att  vänta.  Men 
kom  bara,  kom  en  gång  till  sist! 

De,  som  stodo  närmast,  ville  nu  också  gripa 
fatt  i  jarlen,  men  Folke  Filbyter  fick  då  en  ömsint 
brådska  att  föra  honom  ned  från  högen.  Han  slog 
sina  breda,  fast  redan  något  orkeslösa  armar  om 
honom  för  att  värna  honom,  men  med  låtsat  våld. 
Och  högt  sade  han: 

—  Gå  bort  härifrån,  jarl!    Gå  till  din  avs 
herre.    Här  har  du  inte  längre  någon  rätt  att  \ 

Det  var  en  list,  som  lyckades,  ty  de  andra 
släppte  då  jarlen  och  nöjde  sig  med  att  välta  omkull 
hans    träask    och    trampa    på    rullarna.     Ännu    en 
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gång  stötte  jarlen  med  en  högdragen  r  it  rån 

sig  Ipare   och  gick   sedan   till  drotthuset. 

ktes  en  stund  med  i  hopen, 
ton  under  dystert   jubel  bar  Blot-Sven  på  il 

sa.  Tre  van*  tågade  mängden  kring  högen 

•JaTtUgen  till  gudah<  a  sig  Folke 

I  ilbyter  gudarnas  belåten,  som  sutto  i  sina  stallar 

riggen,  alldeles  svarta  om  anletet  av  det 

blod  varmed  de  årligen   blivit  bestrukna.    Deras 

l  tygkläder  voro  behängda  med  dyrbara  gåvor 

från  ta   hövdingarna.    Fast  han  tinkte  på 

ti,    lyssnade   han   indå   på   offersagorna   och 

i,    som    bönderna   berättade  omkring 

honom,  och  han  forsökte  att  uppfånga  en  skymt  av 

lumska   prakten.    I   Odens  behandskade  trä- 

•stigt  och  lutande  spjut,  och  folket 

sade         i     t  är  spjutet,  som  Erik  Segersill  skänkt. 

tankfulle  dödsguden  på  samma  dag  han  lovade 

om.  —  Tor  hade  rott  ■iMallrofclf 

guldhlank    halskedja.    Alla    harpspelare 

kysst  ch  sade :  —  Det  är  en  av  de  kedjor,  som 

ald  Hjaltesson  efter  drabbningen  på  Föress  all 

i  sångarlön  för  sitt  stormande  dräpa.    -    I 

!t  det  .i\ knippe,  som  hängde  över 
förfärdigats  av  det  mwkna  guld  och 
par,   som   fordom   inkastats   genom   ett    hål   i 
hög  för  att  köpa  goda  år.    Frey  själv  var 
och   bars   kring  åkrarna,   men   framför   hans 
ma   plats   var   ett    trmt    bord     Där  gick   hela 
tuh:  ig  guldgalt   i  ring  och   nickade  åt 

I  hu\mlet  och  öppnade  på  trynet.  Åker- 
brukare   och    smeder    be  den   med   blod 
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och  sade:       Del  tf  ijilvi  <  kulleaborste,  iqqi  Mindre 
s|  Iconttskickligt  imiddje  .w   ett  vildsvifisskinn. 

Allt  av  järn  i  gudahovet  var  ham i  .it    i\  ides 

\apen,  men  av  järn  var  ändå  det  minsta.     I  ill  och 
med    på    väggarna    blänkte    allestädes    i^nldplåtar 
bakom   facklorna,   men    taket    \ar  så   neds« 
det  liknade  en  vinternatt  utan  stjärnor. 

Hlot-Sven  vek  upp  ärmarna  och  tog  sma  kött- 
stycken efter  den  offrade  hästen  och  gick  omkring 
och  matade  gudarna.  Deras  munnar  voro  runda 
och  öppna,  och  när  köttbitarna  försvunno,  hördes 
pipet  och  striden  av  de  möss,  som  voro  instängda 
i  de  ihåliga  belätena.  Sedan  doppade  han  armarna 
ända  till  armbågen  i  hästblodet  och  höjde  dem 
med  utbredda  fingrar  framför  Tors  och  Odens 
anleten. 

Harporna  begynte  då  att  spela  och  blot- 
prästerna  att  dansa  med  utkammat  hår.  På  den 
äldsta  var  det  bortsvett.  Under  den  nattliga  bran- 
den i  lunden  hade  han  kämpat  med  lågorna  för 
att  rädda  en  sista  kvist  från  det  heliga  trädet, 
som  ännu  länge  fortfor  att  lysa  med  sin  grönska 
mitt  genom  elden.  Han  räckte  den  med  en  mörk 
besvärjelsesång  till  Blot-Sven,  som  ställde  sig  mitt 
i  hovet  vid  den  upphängda  kitteln.  Blot-Sven 
rörde  om  blodet  och  mjölet  med  kvisten.  I  en 
annan  kittel  kokade  köttet.  Under  tiden  satte 
de  förnämsta  tignarmännen  efter  ålder  vid  mål- 
tidsborden  utmed  väggarna  och  begynte  att  dricka 
spadet   och   äta    av   flottet   och   levern. 

Snart  kunde  det  icke  rymmas  flera  människor 
i  hovet,  utan  de,  som  icke  redan  voro  inne,  mAstt 
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ki in     t  olke  I  ilbyti  i  a\ 

ih  ner  it  sidan.  «»ii»  rioÉiga  Uti 
han  atcr  sa  fri,  att  han  kunde  bestämma  r> 
steg.    Utan  att  brådska,  mm  också  utan  att  tveka, 
låmnade   han   de  andra   och  gick    till   drottstallct 

Min) tus  hästar  stodo  dir  helt  lagat  och  åto 
ur  krabborna.  Van  vid  bondegöra  tog  han  sig 
någorlunda  lätt  uppfor  stegen  till  skullen,  t 
sina  år.  Skullen  var  tom,  men  vid  den  öppna 
gavelluckan  låg  ett  hrlt  berg  a\  ho.  och  ilar  s.itn 
han  sig,  t\  dir  var  sol. 

<  Hvckan  hade  under  de  sista  åren  myckel 
tians  ansikte.  Det  svällde  av  samma  bond- 
ska men  de  kansligaste  dragen  hade  blivit 
tunnan  ■>  h  ädlare,  och  de  röda  och  sknnk 
ögonlocken  hängde  liksom  forgråtna  sna. 
Han  bli:  I  lotvinneil,  och  det  yviga  håret 
bredde  ut  tisj  över  axlar  och  KHtdbattca 
låg  i  hans  kna.  och  med  det  kullriga  höet  omkring 
sig  såg  han  ut  som  en  högbo,  som  en  stund  gått 

r  sin  grav  for  att  tina  sina  lemmar  i  det  vackra 

Han  undrade,  om  en  så  hög  herre  som  ja  rim 

11     på     denna    bestörtningens   dag   skulU 

U.ittri  uppför  en  stallstege  Ml  Itt  få  tala  med  en 

sant  bonde.   Det  föreföll  honom  orimligt  Och 

•dde  han  det  fullt  och  fast.  men  det  kändes 

t,  att  han  icke  ► 

»jde,  bara  han  inte  nu  genast 
upp    i  sin    glans    på    den    dammiga    skullen 

—  Det   kom   nyss   liksom   vattenbliddror  för 
sade    han,   men   indå   stod    jag 
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alldeles  %i  ikumögd,  som  jag  tjäh  trodde.   NI 
ändå.    Eller  inbillat  jag   111114   M   bai 
Varför  är  jag  inte  glad 

runga  och  likra  steg  klatnpade  n-  diet, 

och   des   gamle   fruktade  mannen   började  d 

1    lederna.    Men    det    var   endast    trålar   från   glida 
hovet,    som    kommo    tor    att    utvälja    amui    en    hast 
till  offring.    I  detsamma  hördes  en  ka r  som 

ropade : 

—  Var  är  du,   bonde  ? 

Han  förmådde  ieke  att  svara,  och  da  han 
sag  upp,  stod  jarlen  redan  på  stegen  i  golvluekan. 

—  Är  det  rädslan,  som  betar  dig  målet? 
frågade    jarlen    och    gick    raskt    fram    till    honom 

Jag  har  glömt  hur  det  känns  att  vara  lugn, 
sade  han  långsamt.  Vet  du  vad  det  är  att  ligga 
vaken  mitt  i  sömnen  och  tänka?  Vet  du  vad  det 
ar  att  rida  från  gård  till  gård  och  fråga,  men  aldrig 
få  något  svar?  Jag  har  lidit  så  mycket,  att  nu 
sviker  mig  glädjen,  till  och  med  när  han  äntligen 
har  rätt  att  komma. 

—  Jag  begriper  inte  ett  ord,  gubbe,  bara  det, 
att   du  med   en   eller  annan   bekännelse  vill   ti 
min  gunst. 

—  Den  stund  du  föll  med  din  herre,  ble\ 
din   nåd  litet  värd,   tänker  jag. 

Jarlen  gjorde  en  otålig  åtbörd.  Folke  Pilbyttf 
såg  stelt  på  hans  hand,  men  jarlen  fortfor  son 
han  börjat. 

Jag    skulle    inte    omakat    mig    med    ar 
hit,  och  det  så   brådstört,  om   det   inte   vore   mm 
plikt   mot    min    herre   att   på    en   sa   farlig  dag  akta 
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let    minsta.     Ditt    iipptrad.imit-    nvss  var  Kal- 
fullt  och  besynm  bligen  har  du  reda 
i  hemlighet,  som  du  finner  klokt  al 
vara,  att   jag  inte  längre  har  makt  över  dig 
nen   tala  ut  I  det  traga  om 
någon  sammangaddning  mot  mitt  eller  konuiu 

begår   du   för   en   öppen    be- 

—  Vad   jag  begår  for  min   bekännelse !    Ack, 

ken   matas  eller  vägas.     Nu  såg   jag, 
utan    blindhet.     Nu    låste   jag   i    din 
i ...  | 

Det   rynkiga   ansiktet   ljusnade  upp,  och   han 
na   skakande    armar    mot    jarlen,    men 
tllbaka   över   kittelhatten  i    knäet. 

—  I  >tark   och  stolt,   men   jag   t 

du   t  mig   och  skall   bli   mig  tacksam.     Så 

•t  han  kan  stå  alldeles  ensam. 

Vad    jag    begär?     Ingenting,   som   du    inte    k 

g  själv.     Nu  står  du  på  gung- 
Hörde   du?     Bönderna   skymfade   dig   nyas 

som  en  vanbörding  utan  far  och  fäderncgår 

jag  läste   i  din  egen  hand  om  ditt  förflutna.    Vad 

jag  begär . . .     Och   det   vill   du 

—  Då  läste  du  om  arbete  och  försakelse.   Nu 
börjar  jag  förstå.    Du  vill  låtsas  att  vara  spåkarl 

förtjäna  litet  på  efl  nk  man.  Men  nig 
bedrar  du  late  Dina  kläder  lukta  mjölk  Och 
ändå  år  du  ingen  riktig  bonde,  fcn  sådan  har 
kvinnor,  som  lappa  hans  kläder  och  kamma  hans 
hår.     Du  Ii  ekad  och  trasig  och  okammad 

ig.    Jag  lade  märke  till  dig.  nar   jag  stod 
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och   väntade   pl    Inge.     Folkel   ikrattade    ii 
och  skämde*  6vei  dig  pi  linget.    Sn  i   du 

väl  da  en   herde,  lora   råkai   att   fi   fatt   i  någon 
gammal   järnhuva,  och   med  din   enfald   broi  du, 

att  den  skall  vara  stor  nog  att  gömma  dig. 

Vad  jag  begär?  Kan  dn  inte  kanna  det 
där  inne  i  ditt  bröst,  Folke?  Jag  har  aldrig  tänkt 
på  att  fråga  om  ditt  namn.  Alla  kalla  de  dig 
bara  jarlen  och  skynda  sig  sedan  att  förbanna  dig. 
Heter  du  inte   Folke? 

Jarlen  svarade  med  en  axelryckning  och  vände 
sig  halvt  bortåt. 

Jag   såg   det   stjärnuddiga   födelsemärket   i 
din     hand,    Folke,    fortsatte    den    gamle.      På    det 
känner  jag  igen  dig.     Hur  många  gånger  har 
inte    kysst    inne  i    den    handen,    då    den    var    liten 
som  mitt  minsta  finger. 

—  Nu  får  det  vara  nog!  avbröt  jarlen.  Har 
du  någon  hemlighet  att  sälja,  eller  vart  vill  dn 
hän?  Jag  minns  inte  mycket  från  min  barndom. 
Två  gamla  präster  gåvo  mig  ris;  det  är  allt,  som 
jag   vet. 

Da  minns  jag  längre  än  du.  Jag  är  din 
döde  fars  far,  Folke  Jarl. 

—  Det  vill  jag  kalla  dristigt  sagt.  En  \\\i\ 
skogskarl,  som  ligger  i  höet  på  en  stallskulle. 
lyfter  upp  armarna  och  säger:  jag  ar  far  till 
konungens  högste  tignarmani  Vid  den  helig 

frun,  vid   allt  av  gud   och   människor,   förnuftig 
kunde    han    bete    sig,    om    han    vore    rädd    om    >itt 
skinn  ! 

Du   skall    se,   att   mitt   mod   går   längre.     En 
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avsatt  konung  har  en  avsatt  jarl.  och  nu  bch 

den    gamle    skogskarlen    på    hö* 
skullen. 

Jarlens   ansikte   blodfargades. 

Ar  det  ditt  fulla  allvar,  att  jag  skall  »åtta 
tro  till  ilnt  förryckta  påfund  - 

Du   var  alltid  son   mitt  eget  barn 

ga  .»mlr.i  hull     Din  far  dog  och  mina 
söner  övergavo  mig  och  g  här- 

nåd.    Vi  skola  gå  ut  till  bönderna,  min  son.    De 
r   .Iki     I  ill  m   de   bli    påminda, 

ilen  gamle  mandråparen  ock  I 
bytte  honom,  når  han  kom  på  vägarna 
.di    tr.il  bakom  sig     D  rid 

n    med   honom   och  hörde  honom  sucka 

n  sin  sorg. 
Jarlen  gick  häftigt  ett  par  r  den  tomma 

sknlkii.  vars  plankor  dånade  och  skallrade.     Till 
sist  tvirstannade  han.  och  han  var  knappt  längre 
nlig,  i  sådant  uppror  var  hans  sinne. 
ti    ar   då.    vad    jag   alltid    fruktat 
illtid  gått   och   \antat  på!  viskade  han   med   lam 
H    röst.    En  dag  skulle  ■Igon   heksökare 
un  och  göra  sådana  anspråk  på  mig  som 
ilirför  att   jag  in^ntuu  min  harkumsi 

;.    min   k'"iii    '»an,  vad  du  gör,  tala   mt* 
lidaaf  med  bönderna. 

Skall   |af   IntC   låra  dem  att  sluta  meil  IM 

riqnjntal  kall  jag  inte  säga  dem,  att  du  har 

ek    »tt  det  ar  bonden  på  PofcctMM?   Vad 

mtnti   »in      i  u  »ntv  på  vad  jag 

herr  ns  det  då  ingen   ledtråd,  som 
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kan    hjälpa    dig?    Har   du    aldrig   ens    höri    i 
»in    den    kristne    predikaren,   som    stal    böl 

—  Predikaren? 

—  Ja,  det  var  en   a\    bröderna   i 

—  Och  honom  såg  du  ? 

—  Han   hette    Jakob. 

—  Jakob?  Det  låter  som  funnes  det  ibland 
ett  stänk  av  sanning  i  ditt  förmätna  påstående, 
bonde. 

—  Till  sist  fick  jag  honom  i  mitt  vald,  men 
han  var  bunden  av  en  tysthetsed.  Hur  myckel 
jag  plågade  honom,  ville  han  ingenting  yppa,  och 
då  lät  jag  honom  svälta  ihjäl  i  en  kedja  vid  väggen. 

—  För  människornas  storhets  skull!  Nu  miiin^ 
jag  de  skrivna  orden,  som  det  berättades  Otti 
under  en  dyster  afton  hos  Ulv  Ulvsson.  Det  var 
då  min  första  välgörare,  som  låg  död  i  kalvkloven 

för  människornas  storhets  skull. 
Jarlen  vände  sig  åt  sidan,  och  de  härda  dre 
veknadc  för  ett  ögonblick.    Den  gamle  känd< 
tryggare. 

—  Inser  du  nu,  att  jag  sagt  dig  sanning 

—  Tala  bara  inte  så  högmält!   Och  kom 
inte  ett  ord  om  saken  till  andra,  ifall  du  vill 
tjäna  min  nåd. 

Folke   Filbvter   böjde   huvudet   och   plockade 
i  boet  omkring  sig.    Han  drog  ihop  »trå  vid 
till     stora     tappar,     darrhänt     och    famlande,    och 
släppte  dem   åter  i   sär. 

—  Du  är  rådd  om   mitt  liv,  Folke,  din   fan 
liv.     Du   är   rädd,    att    böndernas   vrede    mot 
också  skall  bli  mig  till  ofärd,  helst  om  de  b< 
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ka  på  mitt  förflutna.    Fast  jag  haft  gärd,  har 

jag  ju  halvt  galit  för  en  stigman.    Mer  skulle  jag 

k    ha    att   frukta    av   din   egen   döpte    konung. 

ter  han  som  en  lake  i  en  mjärde.    Han 

törs  inte  ens  skicka  ut  svennerna  efter  en  skinka 

i    gås.    Och   når   de   bultade   på   porten,    hle\ 

den   icke  öppnad,  och  det  var  därför  du  var  så 

snar  att  gå  in  till  mig  i  stallet.    Först  nar  det  blc\ 

rkt,  vågar  han  kanske  sig  på  Bykta,    Hinner 

du  inte  då  med,  får  du  gå  kvar  som  en  herrelös 

bist.    Då  kan  det  bli  gott  för  dig  att  få  följa  mig 

tan   och   stanna   under   mitt   låga   tak,  så   långe 

nen  varar. 

Det  blir  en  kort  stormby  med  solsken  bak- 
Hör    sjålv   slaktdjur  il  dår  ute  och 
döm,  om   det   lingre   kan   hjälpa  oss.     I 

n  drommuk  viking,  som  helst  nittei  i  mjodbink 

Ivss  till  harporna,  och  dår  skall  blixten  träffa 

Jag   passar    inte    till    herrelös   hast.    min 

För   mig   år  det   ett    kval   att    inte   arbeta, 

jag  skall  inte  vila  förrån  jag  hjälpt  Inge  till 

fen         och    inte    heller   då.     Hur    m 

ull  du  ha  för  att  tiga  med  hela  denna  ledsamma 

saga? 

—  Nysa  frågade  du,  vad  jag  begärde  för  att 
•   den     i  h  h  det  förstod  du  inte  utan  att  be- 
höva fråga!    Sonen  förstod  inte  vad  fadern  i   en 
sådan  stund  begärde  i  gengäld.    Jag  hoppades  på 
■  nda,  som  jag  ur  djupe'  förkrossat  tinne 

numer   kan    längta    efter    i  li\<  nu    ber   du 

lan  .it t  tystna  Igen,  ia,  kanske  såge  du  t 
.it t   jag  toge  tillbaka  vad  jag  sagt. 
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—  Du  talade  nyas  om  en  kristen  predika 

svarade    jarlen    och    försökte    - 1 1 1    fästa    Ml    sträng 

blick   pa   Folke   Filbyter,   men  den   blev   i  stallet 
brydd  och  skiftande.   Jag  minns  en  gammal  rei* 

levnadsman,  som  ibland  kom  till  mig  hos  pråai 
i   Skara   och  såg  om   mig,   när  jag   \ar   helt   spad. 
Han   bette  Jakob,  och  jag  minns  honom   i  kärlek. 
Del  var  en  god  människa  och  han  förmanade  mig 

att  aldrig  forska  efter  min  far  utan  tro  och  arbeta. 

—  Varför    dröjde    han    då    inte    hos    dif 
Han   talade   irrlärigt  och   till  sist   förbjödo 

prästerna  honom  alldeles  att  lindervisa  mig.  Sedan 
försvann  han  ur  mitt  liv,  tyst  och  brådskande  som 
jag  alltid  sett  honom  komma.  Jag  växte  upp  och 
Inge  blev  konung.  Han  behövde  en  jarl,  som  tor 
stod  sig  på  annat  än  att  bära  granna  tignarkläder 
Prästerna  anbefallde  mig  och  i  ett  steg  kom 
konungen  närmast.  Den,  som  skall  bära  en  sådan 
medgång  utan  att  stupa,  får  vara  klok. 

—  Och    Jakob    uttalade    aldrig    namnet    Folke 
Filbytec? 

Aldrig...  som  jag  minns.  Däremot  tior 
jag,  att  jag  hört  det  namnet  förr,  fast  långt  senare. 
Det  var  i  Ulv  Ulvssons  bygd,  och  det  var  04 
här  i  Uppsala.  Två  tappra  män,  som  varit  i  Mikle- 
i  med  väringarna  och  där  låtit  dopa  sig,  upp- 
>s  sedan  i  Inges  hird  De  heta  Ingemund  och 
Hallsten,    I   dag  ha  de  uppsikt  över  vakten   vid 

Inges  vagnar  och  tält  där  borta  pa  sandåsen.    Det 

.o    därför  de  inte  heller  varit  synliga   pa   tin. 

Ood    bondebörd    ar    ännu    hög    börd    har    i   landet. 

men  det   har  viskats   oth,   .  1 1 1   deras   far  var  en   illa 
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ansedd  skogsman   med  ditt   ii.iiiim     i  k    neka   inte 

ill,  fast  de   hruka  urskulda  sig  med,  att  han 

har  gård.     Till  den  vilja  de  inte  återvända,  sedan 

de  tagit  kristen  sed.    Detta  drar  jag  mig  nu  till 

minnes     Ingalunda   blygs  jag  över  att  komma   i 

dskap  med  så  förslagna  min,  men  jag  miste 

ridgöra   med   dem.    Sämjan   mellan  oss   har   inte 

I   dm   hasta,   men  se  de,  att   jarlen  ir  deras 

rka  de  kanske  smolket  ur  ögat.    Dina 

■j  heter  ha  si  plötsligt  fallit  över  mig,  antingen 

de  nu   aro  skicklig   lögn   eller  uppblankade  med 

ett  St  sanning,  att  jag  ännu  inte  kan  tinka 

fullt  klart     Vi  miste  handla  klokt,  min  gode  man, 

ar  att   dra   försorg  om  dig  för  dina 

iterstiende    dagar,    bara    du    vill    tiga.    För   en 

kunglig    tjänare    i  mm    ställning    ar    det    ett    stort 

!   tsligt  fi  en  far. 

Folke   Filbytcr  satt  Unge  tyst  och  plockade 

>rlågen  och  blyg  inför  sin  egen  avkomling. 

Når  han   slutligen   svarade,   tyckte   han   att   hans 

egen  röst  kom  från  någon  helt  annan,  som  han 

gått  h  lämnat  bakom  sig  pi  stort  avstind. 

—  Ingemund  och  Hallsten  iro  di  ocksi  har! 

Bl   Mycken        ka  pi  en  ging  hade  jag 

vintat  att  få  uppleva.   Du  gör  ritt.  Oi  och  hämta 

ilen  ingtar  att  fi  se  dem,   innan  jag  dör, 

men   du   skall    tro   mig,    Folke,   det   var   dig   jag 

ilskade  mest.    Över  sidant  kan  ingen  bestamma. 

år  ju  bara  efter  dig   jag  har  sökt  under  alla 

dessa  ir. 

Jarlen    stod    redan     till    armbågarna    i  golv- 
an. 
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Sitt    kvar   och    vila    diij    i  höet,   sade    han 
Jég    förlitar   på,   att   du   inte   talar   till   någDfl, 

Folke  Filbytcr  nickade  åt  honom,  men  da  han 
blev  ensam  sade  han  till  tig  Ijilv,  och  da  kand. 
han    bättre   igen   sin    egen    röst: 

Ja£  är  inte  glad.  Mitt  sinne  har  bara  blivit 
ännu  tyngre.  Jag  såg  i  hans  hand,  och  han  ar  det 
bortstulna  barnet  från  Folketuna.  Varför  hai 
då  i  en  mansålders  tid  färdats  på  vägarna  och 
letat  och  frågat,  om  jag  inte  nu  kan  känna  mjg 
lycklig? 
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Folke  Filbyter  satt  och  blundade  i  solskenet 
kade,  men  ibland  rycktes  han  till  det  när- 
varande   a\     den    bullersamma    mängden    utanför 

l  tt  långt  bord  hade  blivit  uppsatt  anda  fram 

ilatrilarna  hade  mycket  att 

sköta.    De   voro   gåvotrilar,   som   av    nit  och    fri 

skänkt   lig   åt  gudarna  för  att    tutorna   dem 

i  erna,  men  som  annars  likt  fria 

Mitt<>  hemma  på  sin  odal.    Freys  ocli 

gröna  och  blå  kjortlar,  men  de,  som 
hadi   ffcrif  sig  åt  1  o  rödklidda  och  måste 

alla  ha   rött   hår  och  skägg.    Det   tillkom   odens 
trålar  .•  1 1  hopvispa  blodet  och  mjölet  och  i  bågar- 

ni  gridda  de  svarta   blotkakorna,  som   \ 
så  stora,  att  de  rlckte  tvirs  över  bordet.    Tors 
fram  den  gräddstarka  mjölken,  i  \ilken 
ide   de    styckade   bröden,   och    f 
trålar   framburo   på   spett  de  stekta  galtarna 
spidgrisarna     I  N  I  fanns  också  svarta  trålar,  men 
oro  benådade  tjuvar    Könderna  spottade  långa 
strålar  efter  dem  och  kallade  dem  korpskramn 
t\  ilt  hult  ingen  annan  syssla  In  att  löpa  omkring 
is  tar  och   jaga   undan  korpar  och  kfål 
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Likväl  hoppade  de  feta  och  blanka  fåglarna  and;i 
upp  på  bordet,  ty  de  voro  heliga,  och  vid  I 
fick  ingen  såra  dem. 

Nedstuckna  hästar,  hundar  och  hökar  sänktes 
i  offerkällan  ocll  blevo  sedan  fastkrokade  i  de 
kolade  träden.  Längre  bort  stodo  bönderna  flock- 
vis kring  uppsaxade  kittlar  eller  kullkastade  svin 
och  oxar,  som  de  höllo  i  fötterna  och  hjälpte 
varann  att  slakta.  Detta  gjorde  de  dock  endast 
för  att  komma  åt  det  ännu  rykande  blodet,  t\ 
själva  offerdjuren  stuckos  inne  i  hovet,  och  de 
mesta  anrättningarna  voro  tillredda  på  förhand. 
Hela  den  svartbrända  lunden  fylldes  småningom 
av  dödsskrän.  På  den  frusna  gräsmarken  simmade 
alla  fotspår  av  blod,  och  bordet  och  bänkarna 
hade   märken   efter  blodiga  fingrar. 

Sju  och  tjugu  djurkroppar  voro  nu  upphängda 
i  träden,  och  asfåglarna  skyndade  sig  från  bordet 
och  slaktställena  för  att  hugga  ut  deras  ögon. 
På  en  gång  började  då  ett  allmänt  ropande  och 
sjungande,  liksom  om  blodlukten  hade  försatt  de 
nyss  så  bistra  och  trumpna  bondeskarorna  i 
vildaste  yrsel.  Det  var  dock  icke  enbart  det  myckna 
blodet,  som  hade  en  sådan  verkan.  Det  var  icke 
heller  därför  att  marknadsbodarna  nu  öppnades, 
eller  därför  att  de  pälsklädda  köpmännen  trän 
Gandvik  nu  begynte  sälja  sina  sköna  trälinnoT, 
som  sutto  två  eller  tre  bakom  varann  på  samma 
häst.  Några  vikingar  från  de  närmsta  skeppslagen 
samlade  sig  kring  de  barbenta  rvttarinnorna,  men 
kommo  sig  ännu  icke  för  att  överbjuda  varann 
ined  höga  anbud.   Det  var  något  annat,  som  menig- 
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n  redan  en  stund  väntat  på  och  »om  nu  häl- 
sades med  stormlikt  växande  bifall.   Tre  mjödkar. 

mbäddadc  mot  kölden  med  täcken  och  grar 
hlcvn  nämligen  släpade  på  medar  omkring  h 

sedan    insatta   i  olika    tjäll,   där  var  och   en 

fritt  förse  sig  efter  tycke.  Allra  sist  kom 
en  släde,  som  drogs  av  kvinnor  och  av  gossar, 
som  ännu  icke  \n\it  till  \nglingar.  Den  var  täckt 
!  päll  och  överst  på  sätet  stod  Freja  beläte, 
berövat  sina  kläder  och  alldeles  naket.  Männen 
rusade  fram  och  höggo  och  stucko  efter  guden 
med  sina  svärd.  De  äldsta  gummorna  ryckte 
honom  slutligen  ned  på  marken  och  piskade  honom 
med  tjocka  ris,  som  hade  hanefjådrar  på  topparna. 

-   Hur  vill  du  att  det  skall  gro  i  den  trötta 

och   somnade   jorden!    ropade  de  och  slogo  allt 

nnigare    med    sina   ris.    Du   år  gammal   och 

vintrig,  Frey,  och  du  måste  dö  för  att  kunna  uppstå 

på  nytt  till  ungdom  och  fruktsamhet! 

Harporna  spelade,  och  den  nyvalde  konungen 

m  till  hovet    Larmet  saktade  av,  och 

kvinnorna  lade  sig  ned  och  lyddes  på  guden  och 

■ide,  att  han  nu  vore  död.   De  begynte  därför 

påkläda    honom     hans    dyrbara   kläder   till   upp- 

Under  tiden  blevo  minnena  druckna, 

förv  »den    till    teget    <h»i    välde,   sedan   för 

Tor   till   frihet   och  mannakraft  och   slutligen  för 

ild  och  gröda.  Når  bragefullet  där 

tömde  Blot-Sven  hornet  i  ett  enda 
långt  drag  och  gick  fram  till  T  rev,  *om  nu  låg 
på   en    bår,   får  bäras   tillbaka    in    i  h 

•  1 1    uppstå.    Nir   han   hade   blodbestånkt  de 
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kringståendes  ansikten,  binder  och  kläder,  h<>i l 
han  över  Fre\  den  heliga  kvisten  den  lista,  som 
grönskade  i  tiden. 

—  Jag  hör  vårldskvarnens  dan  i  NidarfjaUet, 

sade  han.  Sömnlöst  mala  jättmnorna.  Jag  RÖI 
tidens  gång.  Stötta  vill  jag  det  lutande  gudahowt, 
sa  långt  mina  år  räcka.  Sedan  väntar  |afl  I  I  utan 
Inger,  bleka  spjutbärerskor.  Du  liar  blivit  vintrig 
och  gammal,  Frev,  och  du  måste  do  tor  att  kunna 
uppstå  pa  nytt  till  ungdom  och  fruktsamhet.  Likväl 
funnos  tider,  då  folket  icke  nöjde  sig  med  att 
sticka  etter  ditt  beläte  med  sina  svärd  utan  hellre 
offrade  sina  egna  konungar.  Och  nu  vänder  jag 
mig  till  er,  svear.  Av  halvgjoii  verk  blir  ingenting 
att  hoppas.  Vackla  vi  i  dag,  blir  sedan  snart  intet 
mer  freyblot  hållet.  Där  borta  i  drotthuset  sitter 
Inge,  min  svåger.  Ha  ni  mod,  sa  hämta  honom 
hit   och   låt   blotbrudarna   vässa   knivarna. 

Han  sag  väntande  frän  dcu  ena  till  dan  andra, 
men  de  voro  upptagna  med  att  sticka  svärden 
i  skidorna,  och  molnbildningarna  pa  himlen  stodo 
vita  och  orörliga.  Det  muntra  sorlet,  som  hade 
hälsat  guden,  var  bortblåst,  och  dan  tillfälliga  yster- 
heten föll  som  en  mask  frän  de  svarmodiga  an- 
siktena. Hornen  och  träbägarna  blcvo  icke  Fyllda 
vid  mjödkaret,  och  några  kastade  bort  dem.  An- 
rättningarna lämnades  orörda  pa  bordet,  och  vuxna 
man    satte    sig    ned    till    att    gråta. 

Mandeln,  som  knappt  ännu  hade  begynt,  stan- 
nade alldeles  av  vid  bodarna.  Köpmännen  frän 
«  jandvik    toj^o    sina    hastar    vid    betslet    och    gömde 

undan    med    sina    skona    tralinnor.      Alla    vände 
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tig  om  mot  drotthuset  lik  -  itan,  att 

stund  få  te  inge  spränga  ut  med  sin  hird  och  med 
ttt  högt  Ivft  i  ha  mim  Alla  kindc 
icn  gamla  tron  var  dod.  En  förfärlig  aning 
trängde  sig  in  på  både  kviMMM  och  män 
snörpte  ihop  deras  strupar,  si  att  de  varken  kunde 
klaga  eller  h  i  skuggorna  av  de  k  ringf  läxande 

asfåglarna   gledo  över  deras   huvud.     Men   ännu 

h  stilla  dir  borta,  och  hela  di 
huset  tyckte*  försänkt   i  sömn.  endast  befolka' 

»ch  eder  om  en  straffande  himndedag. 

H  bortglömde  enstöringen  på  höskullen  satt 

hopk  men  själva  tystnaden  kom  honom  att 

till.     Han  slöt  åter  sina  vissna  ögonlock 

för  det  starka  solljuset. 

Du  har  blivit  gammal,  Frcy,  mumlade  han 
till   i  halvt   högt,  halvt  i   tankar.     IXi  har 

blivit   gammal   och   \  intrig,  och   du   måste  do 

Kunna  uppstå   på  nvtt   till   ungdom  och  frukt 

samhet.     Det   var  ord  också   till   dig.  du   bonde 

Foiketuna.     Jag   har   plöjt   och    samlat    och 

fått  fiender  och  hat  och  smak  nu  ser  jag, 

llt  ändå  bara  ir  en  begynnelse.    Jag  trodde. 

mt  för  min  egen  skull  det  skedde  och  att 

åt  mig  jag  samlade,  och  si  var  det  för 

andr  deras  skull  var  det  di  jag  steg  i  land 

bland  skåren  och  byggde  mitt  foiketuna.    Si  litet 

har  t,  så  litet  har  jag  förstitt.    Jag  trodde. 

•  tt   mitt   h\    var   ett   mjukt  ler  i  mina  hinder,  och 

ar  jag  själv  det   mjuka  leret  utan   \il).i      Jag 

har   sett  gen    avkomma,   och    jag   ser   den 

växa  pi  samma  sitt  och  föröka  sig   t  mansilder 
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efter  mansålder;  och  det  är  tidens  längd,  KMM 
krlcker  mig.  Skönare  vore  det,  om  människan 
K\de  en  enda  dag,  bara  en  enda,  men  då  med 
en  guds  unga  hälsa,  och  om  kvällen  födde  sitt 
barn  och  sedan  försvunne.  Vad  hjälper  mig  DU 
den  låsta  kistan  där  hemma  med  alla  de  hopade 
skatterna?  Det  har  inte  legat  för  mitt  huvud, 
att  två  upprätta  timmerträn,  som  kallas  högsa; 
stolpar,  kunna  skänka  heder,  och  jag  har  tyckt, 
att  min  halm  har  varit  god  nog  åt  mig  att  * 
i.  Men  nu  ville  jag  ha  bonader  på  väggarna  och 
björnhudar  på  golvet  och  dukar  på  borden  och 
hela  huset  fullt  av  fidlare  och  gigare,  så  att  mina 
söner  kunde  högmodas  och  ropa:  det  är  vår  far! 
Ja,  nu  ville  jag  det,  och  nu  är  det  för  sent!  Med 
list  och  sken  har  jag  blivit  lockad  att  gå  som 
oket  för  vagnen,  och  jag  är  hudflängd  och  trött 
och  ingen  tackar  mig.  Jag  ser  trädet  växa  och 
förgrena  sig,  och  själv  är  jag  bara  det  fula  och 
klumpiga  frö,  som   först  måste  ned  i   mullen. 

Han  började  att  sakta  vagga  fram  och  åter, 
och  solstrålarna  dansade  över  honom. 

—  Jag  visste  ju,  att  du  vid  detta  laget  måste 
vara  en  vuxen  man,  Folke.  Men  i  mina  tankar 
förblev  du  ändå  alltid  ett  litet  spätt  barn,  som 
låg  och  diade  tjurhornet.  Jag  har  aldrig  rik 
kunnat  leva  mig  in  i,  hur  det  till  sist  verkligen 
skulle  bli  att  möta  dig  efter  så  många  år.  Jag 
tror,  att  det  varit  bättre,  om  jag  hittat  dig  vid 
vägen,  utfattig  och  hungrig,  och  fått  lyfta  upp  dig 
framför  mig  på  hästen  och  rida  hem  med 
«>ch  bädda  in  dig  mellan  fällar  och  sköta  dig 
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Sedan,  när  du  bl-  ilad.  skulle 

1.1  öppnat  kittan  och  slamrat  med  de  mänga 

marna   och  låsen.     Jag  skulle  ha   radat   upp 

kedjor  och  silvertackor  och  för  vil  hundrade 

gången  räknat  vart  mvnt  i  påsarna.    Därefter  skulle 

rh  räknat  trålarna,  och  jag  skulle  ha  nämnt 

och  en  vid  hans  öknamn.     Du  skulle  ha  fått 

uir   valfödda  och  hur  varmt  klådda  de  st 

allesamman.    Vi  skulle  ha  gått  in  i  spiltorna  och 

t    hästarna,   och   den    ryktade  och   silkeslena 

boskapen  skulle  du  då  nog  också  själv  blivit  ivrig 

a  räkna.     Till  sist  skulle  vi  ha  följd  M  >■' 
åkern,  så  att  jag  fått  taga  upp  jorden  och  trycka 
sönder  den  mellan  fingrarna  och  visa  dig,  att  det 
aste  och  bästa,  som  kan  finnas.  Va 
det  Inte  bli,  som  jag  helst  önskade? 
Han  fortsatte  på  det  sattet  att  ömsom  plåga 
som   trösta  sig,  ibland  tyst,  ibland  högt, 
oaktat  att  han  redan  hörde  röster  och  klingande 
•  rrar  i    stallet.  ir   ett   sorl   av   ljud 

larm,  som  när  en  vårflod  svämmar  fl 
Han   kände  igen  sina   avk<>mlmgar  på  deras 
målföre,   och   det    förundrade    honom    endast   att 
ensamma  män  kunde  åstadkomma  så  mycket 
buller      Med   en   betryckt   känsla  vände  han  sig 
skullen.    Jarlen  kom  först  uppför  stegen,  och 
honom  stannade  Ingemund  och  Hall- 
i  sina  glimmande  hirdrustningar. 

—  Vad  han  har  blmt  vil  och  gammal!  viskade 
genast    Hall- 

—  Du  kan  lugnt  tala,  sade  jarlen    Vid  hans  år 
iorscln  klen.    Når  jag  nyss  kom  hit  ock  r  »pade 
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efter  honom,  dröjde  det  mh  fn  jod  stund,  innan 
jag  1 1 1  k   svar.     Du   känner  di   igen   hoaMi?     \' 

ilu    alldeles    viss    pa    cl  i  ii    sak? 

—  Därom  kan  inte  rada  minsta  t\i\cl.  dit 
är   vår   far,    insköt    Ingemund    Instämt 

Kom  närmare,  barn!    Mina  sinnen  ha  blivit 

^a,   sade    Folke    Filbyter,   fast   han    geti    kindc 

med    sig,    att    han    både    hörde    och    tåg.      Men    det 

hade  kommit  misstro  i  hans  sj.il  och  han  ville  locka 

dem    att   bli   mer  oförbehållsamma. 

Som  de  nu  stodo  framför  honom  alla  tre, 
tyckte  han  dock,  att  han  sällan  sett  statligare  inan. 
Det  var  fasta  och  öppna  drag.  Nägot  glatt  och 
ivrigt  i  deras  låter  förrådde  en  önskan  att  alltid 
ha  mycket  att  sköta,  att  vara  med  om  var  tavlan 
och  beständigt  vinna  priset.  All  d^n  kärnfriska 
och  ofördärvade  växtkraften  i  deras  unga  ätt,  där 
bondeblodet  ännu  spände  ådrorna,  samlades  hos 
dem  i  en  verksamhetslust,  som  sov  gott  om  natten 
och  aldrig  visste  av  trötthet.  Det  läste  han  snart 
i  deras  uppsyn. 

—  Jag  trodde,  att  det  var  sed  Ofkså  bland 
hirdmän  att  hälsa  sin  far,  sade  lian,  da  de 
dröjde. 

Hallsten  skvndade  sig  genast  fram,  omfladd- 
rad  a\  den  silverstickade  manteln,  och  böjde  ett 
knä  och  kvsste  honom  pa  händerna.  Ingemund 
följde  efter  honom  långsammare  och  mer  betänk- 
samt. 

Qcil    du,    Folke?     frågade    den    gamle    och 
räckte   ut   sin    hand. 

Jarl  en    gjorde    da    som    de    andra,    och    innan 
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han  fuk   tid  att   reta  tig.  tryckte   Föåm   f  «i  byter 
huvud   till   sitt   hjärta. 
Har  jag  di  äntligen  f.itt  dig  tillbaka,  f 

ngt.  så   långt  att   rida   på   \  ägarna 

söka.     Men    varför    kommer    inte    nu   också 

lugnt  t  tillbaka  till  hjärtat?    Varför  går  såret  upp 

.   så   att    jag   på   n\tt    Ikkf   lika   mycket   tom 

dagen,   då    du   togs   ifrån    mig  ? 

ver  en  sådan  ångest   har   mm-      Och   ännu 
har  du  ii  enda  gång  kallat  mig  t 

Jarlen    befriade    sig    tämligen    omilt    ur    hans 
omfamning  och  log  ett  steg  baklänges. 

-  Bönderna  kunde  se  oss,  far,  pek  det  går 

an,  sade  han,  röd  om  kinderna  efter  att  ha 

h   så   talar   du   alltid   för   hårt, 

far.     I    kungsgården   tår   man   lära   sig   att   viska. 

lat   inte  sa   n\ss,  di  ni   kommo.     Jag 

bönderna,  barn.     Bönderna   r 

ihj.i  i      Jag  har  föraktat  och  slagit  sönder 

deras  gudar,   nen    aldrig    krupit   for   de   maktiga. 

sådant   får   man  il    man    blir    till 

bilder  slog  du  sönder?  frågade 
jarl< 

vjas     och     Krifttm.uhrns     octl     kanske 
lade  dem  i 
Ingemund    och    Hallsten    bytte    en    bi    I 

i    korstecknet      Ja  tim   log   en 
smula   och   klappade  den  gamle  på  skuldran. 

Nu  skall  du  förstå  om.  far.  ode  han  för- 
I    mm  i»k    till  |    vanlighet 

rdnad  och  äro  inga 
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högfärdiga   tokar.    Vi   äro   bara   starka   och    n 
och  vilja  framåt  och  uppåt  i  \  .»riden.    I  litkt 

virke  i  oss,  far,  och   det   ha   vi   dig   att   tacka 
När  har  någon   förr  vid  mina  år  blivit   tågen   till 
jarl!    Men  i  vår  ställning  kan  det  kallas  bittre  att 
vara  av  okänd  börd  än  att  stamma  från  en  gård, 
som  är  illa  omtalad,  särskilt  bland  de  döpta.    Jag 
har  lärt  Inge  att  vara  noga  med  frejd  och  bord 
Kvrkan  i  Skara  var  min   mor  och  prästerna   mina 
fäder.    Det  är  därför  vi  bedja  dig  vara  försik 
så  att  bönderna  och   hirden  ingenting  få  veta.    I 
en  upprörd  tid  som  nu  kunde  du  annars  lätt  st 
dina   egna   barn.    Vi    ha   nyss   alla   tre   noga    rad- 
gjort   härom.    Det   var   mitt   mål   att  taga   makten 
från  de  envisa  bönderna  och  samla  den  hos  Inges 
hird    och    tignarmän.     Men    de    äro    breda    herrar 
och   hitta  de  ett  fel  på  mig,  kan   någon   av  dem 
lätt  få  lust  att  draga  på  sig  mina  handskar. 

—  Vet  du,  Folke,  när  du  inte  själv  påminner 
mig  därom,  kommer  jag  knappt  ihåg  att  du  är  en 
högt  uppsatt  kungstjänare.  En  sådan  syssla  står 
i  dåligt  rop  hos  oss  bönder.  Det  är  min  enda 
glädje,  att  du  nu  är  i  nöd  och  behöver  mig. 

—  Du  kan  bara  hjälpa  oss  på  ett  sätt,  far. 
Låt  gömt  vara  glömt.  Rid  hem  igen  till  ditt  Folke- 
tuna.  Våra  välsignelser  skola  följa  dig,  och  vi 
skola  skicka  dig  spannmål  och  kläder  och  allt 
vad  du  kan  behöva  för  dina  återstående  dagar. 
Någon  av  oss  skall  nog  också,  när  det  blir  lugn 
hälsa  på  dig  i  tysthet  och  se  till,  att  du  far  det 
varmt  och  gott  i  stugan.    Räck  oss  nu  händerna 
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h  sig,  att  du  ar  nöjd  med  ost.    Du   hor. 
dig  väl,  som  det  anstår  söner. 

—  Jag  har  inte  tiggt  er  om  någonting.  Men 
jag   först  ir      iKt    ar    for    min    fattigdom   och    för 

isiga  kläder,  som  ni  mest  skämmas. 
lukt. t  mjölk,  siger  du,  och  jag  har  inga  knippen 

—  Virlden  ir  som  den  är,  far.   Den  ir  grym, 

iir  man  vill  uppåt  som  vi.  Men  för 
oas  förblir  du  ju  anda  vår  far,  och  du  får  inte 
neka   ost    r  dig    litet    bittre   kläder   efter 

ditt  stäiul.    Bestimt  och  klart  siger  jag  dig  dock 
Mllkoret.     Du   måste   tiga. 

Ike  FUbyter  fubhlade  med  händerna  i  höet 

>tt  resa  sig,  och  hallsten  erbjöd  sig  genast 
itt  stödja  honom,  men  han  sköt  honom  sakta 
ifrån  alg     Mil   han  hade  kommit  upp,  såg  han  sig 

it— d    wllrådigt   omkring. 

—  Jag  trodde,  sade  han  slutligen,  att  Inge- 
mund och   Hallsten  mindes,  att  jag  var  man  att 

t  dem,  nir  de  drogo  bort.    Ingenting  var  gott 
nog  åt  er,  mina  barn.    Jag  unnade  er  det  bistå. 
Jag  kunde   ha   skänkt   er   min   egen   kjortel.    < 
för   din   skull,    Folke,   plöjde   och   sådde   jag, 
gården  skulle  bli  dm     Dcu  bar  ju  både  ditt  och 
mitt  u.imu     Dar  skulle  du  bo  med  din  avkomma 

en  gång  tömma  minncsfullet  för  ättefadern, 
ton   sov   i  högen   under   ekarna.    Men   nu,   ■ 

nu    ha    ni   lärt   den   gamle,    hur   han    skall 
uppföra  sig.    Nu  vet  han,  att  han  inte  får  taga 

d  lunden  och  leda  er  ned  till  folket  och  tiga: 

min,  har  se  ni  de  återfunna  delarna  av  mm 
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egen    kropp    Oth    ijll,    li.ti    U    in    min  i.     I 

dag  .u   ingen   tv  er  lycklif 

an  jag.  Här  sr  ni  I  <>lke,  lOltl  jfeg  talat  om  och 
frågat  efter  vid  var  grind.  Den  gamle  vill  ef  inte 
så  illa.     Efter  ni   skämmas   ÖVéf   honom,   skall   han 

ti-a. 

—  Därför  skall  du  ha  tack,  far,  svarade  jarlcn. 
men    Folke    Filbyter   vinkade   på   honom. 

—  Kom    hit,    Folke,   kom   litet   närmare. 

har  något  att  anförtro  dig,  Folke.  Ännu  har  jaj> 
bara  sagt  hälften. 

—  Vill  du  granska  märket  i  min  hand?  Börjar 
du  kanske  tvivla? 

—  Nej,  du  skall  känna  här  pa  mitt  bröst  under 
vadmalen.    Böj  huvudet  litet  djupare,  när  du 

så  nära  din  far.  Känner  du,  att  jag  har  en  kedja 
om  halsen,  och  på  den  hänger  en  nyckel  ?  Den 
nyckeln  går  till  stora  lås»  Jag  är  rik,  Folke. 
ar  inte  bara  den  rikaste  odalbonden  i  min  lagsaga. 
Jag  har  många  gånger  mer,  än  människor  tro  och 
ana.  Jag  hade  tur,  då  jag  lag  i  viking,  och  sedan 
slog  jag  mig  på  att  plundra  köpmän  och  andra 
vägfarare.  Tre  stora  kistor  har  jag  på  Folketuna 
bräddfulla   med   guld   och   silver. 

Jarlen  höll  ett  ögonblick  om  den  \arma 
nyckeln,  och  utan  att  se  pä  den,  vände  han  sig  till 
de  andra  och  sänkte  rösten. 

—  Är  hans   gård  stor? 

—  Han  gav  oss  ett  fullrustat  skepp,  >\  ärade 
Hallsten  och  låtsades  upptagen  av  att  spänna  pa 
sitt  balte.  Jag  borde  ha  tänkt  pa  det  nvss,  da  vi 
talades    vid.     Hor    nu,    far!     Det    gick    ju    redan    da 


F04KF    Fil  BYT**  2*«> 

tu  inte  bara  hade  god  t  utan  ockta 

IttC  jag   att  det  var  så  mycket. 

nu   har   jag   en   känsla   a\  hårda 

imma    mot    dig      hör   oss    ar   du   och 

lag  vår  återfunne  far,  antingen  du 

sedan  I  eller  rik 

Isten    har    rätt,   sade    jarlen 
i  tankspridd  och  skarpt  uppmärksam.  Plöts- 
ligt  kastade  han   sitt   huvud   tillhaka  och  åter 
någ<  samma    handlingsfasta    och    frimodig* 

ghet  som  nyss  på  tingshög-  Un  vi  måste 

vara  årliga  mot  n,  far.    Jag  när  jag 

hor  dig  sjih  tala  om  dina  ogärningar,  men  nog 
Nu  det  lättare  att  skaffa  dig  anseende,  om  du  har 
så  stora  skatter  i  kistan     Del  vore  na.  Inge 

fust   nu,  då  han   behöver  ett  drygt  arbete  for  att 
återkomma  till  nakten     Du  har  blivit  misstrogen 
ag   ser  det   pä   dig,  och   det   f<»r\ånar 
knappt,   men   \i   vilja   inte  narra  till  oss  dina 
ir     Du  måste  bara  inse,  hur  det,  som  du 
irat    allting.    Genom    stora   g.i 
till  kyrkan  kan  du  också  skaffa  dig  förlåtelse  for 
ntvcl 

Kanske  jag    aldrig    ha   sagt   det. 

Kanske  borde  jag  ha  ställt  mig  fattig  och  husvill 

så   mycket   båttre   få   lira   kanna   er.   t\ 

mI\<  n   guld    behöva    ni    nog   alla.     Fto 

att  hjälpa  en  kristen  konung  och  hans  präster  gick 

jag  inte  i  åkerfåran  med  kroke  kd*  hänger 

under   skjortan,  Folki      (Ml  nu  skall  jag  be- 

|    innu   en   hemlighet.    Dir   kommer  den 

itt   tnrhh.  <å  långe  jag  finns  till 
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Nåväl,  far,  da  skola  vi  inte  längre  tänka 
på   Inge.     Men   när   han    blir   konung   Igen   OCh   vi 

alla  tre  la  last  mark  under  fötterna,  skola  vi  med 
lysande  följe  rida  till  din  gård  och  infor  hela  folket 
kalla  dig  vår  far.  Du  \et  inte,  hur  högt  jag  kommit 
i  Inges  gunst  och  vad  allt  han  vill  göra  för  nig. 
Man  välver  till  och  med  planer  att  äkta  mig  med 
någon  kvinna  av  den  danska  kungaätten.  Sa  högt 
vill  han  lyfta  Folke  Filbvters  blod,  därför  att  jag 
alltid  tjänat  honom  oegennyttigt. 

—  Och  jag,  Folke,  vad   kan  jag  göra  där  a  t 

—  Du  kan  utbyta  dina  trasor  mot  en  mer 
passande  klädsel  och  börja  ett  annat  liv.  Det 
vore  litet  tacksamt  mot  Inge  att  tanklöst  först 
allt  genom  att  lämna  ut  sig  åt  hopens  åtlöje.  Vi 
behöva  tålamod.  Det  onda,  som  talats  om  Folke- 
tuna,  skall  lättare  glömmas,  om  du  låter  din  rike- 
dom lysa.  På  så  sätt  kommer  den  både  dig  och 
oss  till  godo.  Då  få  vi  sätta  oss  hos  dig  vid  dina 
fötter,  utan  att  någon  missaktning  vågar  smyga 
sig  bakefter  oss.  Vi  ha  inte  så  hårda,  hjärtan, 
som  det  kan  tyckas  i  vår  iver.  Den  vördnad,  som 
vi  då  öppet  kunna  visa  dig,  skall  småningom  oe 
smitta  de  andra.  Där  på  din  rika  gård  skall  du  i 
den  rätta  stunden  mottaga  oss  i  prakt  och  heder. 
Men  vi  skola  inte  i  dag  besinningslöst  släpa  ned 
en  gammal  gubbe  från  höskullen  och  säga:  svear, 
här  se  ni  jarlens  far! 

Folke  Filbyter  tog  några  steg  framåt,  och  alla 
tre  skyndade  sig  vördnadsfullt  att  hjälpa  honom. 
—  Tack,  tack,  kära  barn,  men  jag  har  ännu  goda 
krafter.    Jag   är   inte    van    att    ha   tjänares    händer 
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under  armbågarna.   Och  tack  lör  alt  du  har  talat 

uppriktigt,    Folke      Du,   som    redan    vid    unga   år 

blivit  tu  tå  mäktig  man.  förttår  )u  allting  mycket 

ig.   Låt  mig  nu  ännu  en  gång  få  trycka 

till   mitt   brott,  länge,  långe.    Så  här  kunde 

jag  stå   med  dig   i  timmar  och  glömma   vad  jag 

»mgätt.   glömma   allt   omkring   mig.    Det  gör 

cklig,  tom   jag  hade  väntat,   men 
ut  tom  ett  ögonblicks  sömn  och  sila       en  or 
men   i  alla  fall  en  vila.    Ditt  här  år  tå  lent 
att  stryka,  och  när  jag  håller  dig  tom  nu,  rj 
jag,  att  du  ocktå  sover.  Jag  har  bekant  sanningen, 
Det  var  dig,  som  jag  älskade  mest.   Och 
>g  er  farväl  för  i  dag,  mina  barn, 
^ar,  att  allt,  som  ni  eftersträva,  måtte  bli 
Jag  tror,  att  vi  äntligen  börja  förstå  varann.    Låt 
mig  nu  få  fara  hem...    Aldrig  usste  jag,  att  in 
liska  kunde  sjunka  i  ett  så  djupt  elände! 
Han   sköt   dem   sakta   ifrån   sig,   men    Folke 
fcfcc  släppa  honom  utan  följde  honom  ända 
till  stegen. 

—  Nej,  far,  du  får  inte  lämna  oss  med  sådana 
Mar    finns   bara   en   räddning,  och   det  år, 

att  du  tager  kristnan.  Också  jag  förvarar  en  nyckel 
under  mm  kåpa,  men  den  leder  till  ett  skrin  med 
oförvanskligare  skatt  t  r 

Han   letade   fram   silverkorset  och  höjde  det 
den  gamle. 

—  Ångra  dig  och  tro. 

\)u   t.il.ir   om  något  omöjligt 

—  Bed  om  ttyrka. 

17.  -    H**4<H0t*m.  #Uftm»#r**f      1 
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—  Jag   kan    inh  . 

Julens  ögon  sköto  eld,  och  han  tick  röda 
fläckar  på  kinderna. 

—  Jag    befaller   dig   att    taga    kristnan,    nian 
Det  ar  jarlen,  som   talar. 

—  Varför    plågar   du    mig,    Folke? 
Hallsten  tog  om  korset  och  förde  dit  at  sidan. 

—  Låt  honom  vara,  jarl.  Han  har  levat  efter 
sitt  förstånd,  och  han  är  uthållig. 

—  Hallsten,  du  har  det  bästa  hjärtat  av  er 
tre,  viskade  Folke  Filbyter.  Fast  jag  nyss  sade, 
att  jag  inte  behövde  er  hjälp,  måste  jag  nu  visst 
bedja  er  därom,  ty  det  blir  svart  för  ögonen 
och  jag  ser  inte  pinnarna  i  stegen.  Tack,  tack, 
barn.  Ni  behöva  bara  böja  er  litet  och  stödja 
under  axlarna.  Nu  är  jag  nere,  men  det  är  bättre, 
att  ni  dröja  kvar  där  uppe  till  dess  det  blir  mörkt 
Jag  hör,  att  allmogen  ännu  är  orolig. 

Utan  att  vända  sig  om  och  se  tillbaka  banade 
han  sig  väg  genom  mängden,  som  ännu  stod  och 
stirrade  på  drotthuset.  Han  letade  sig  fram  till 
trälen  på  hästplatsen.  När  han  kom  i  sadeln, 
tryckte  han  åter  järnhatten  på  huvudet,  hälsad 
av  ett  par  spefulla  tillrop,  och  red  sedan  bort  över 
heden. 

Han  gjorde  sig  ingen  brådska  utan  lät  hästen 
gå  trögt  och  långsamt,  som  den  ville.  När  kvin- 
norna vid  gårdarna  märkte,  att  han  ieke  mumlade 
sina  vanliga  frågor,  sågo  de  på  varann  och  viskade 
bakom  hans  rygg: 

—  Nu  kommer  han  inte  mer  tillbaka.  Nu 
har    han    mist    sitt    hopp.     Del    var    det,    som    höll 
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»m   fast,   tå   att    han    inte    kunde   segna,   hur 
han  än  åldrades. 

mannen   däremot,  som  nyss  plundrat   en 
>fora    och    hade   grottan   fylld   med    I 
bäddade  åt  honom  på  en  mjuk  tygbal. 

Du  laser  inte  längre  i  våra  händer,  sade 
Har   du    nu    äntligen    förstått,   att   den    lille. 
tom   låg   och    diade    tjurhornet,   aldrig   mer   står 
att  finna  på  denna  jorden? 

—  Det  ir,  som   ni  säga,  svarade  han.    1  ><  t 
barnet  år  försvunnet  och  förlorat. 

Trösta  dig  med  dina  rikedomar  och  med 

gmin  hålla  dig  i  heder.   För  att  skrämma 

folket   till    i tt   genast   kasta  sina  vapen,  säga 

iltid,  att  du  år  med  oss  och  står  bakom  oas 

på   berget  och   vantar  på  din   andel.    När  de  få 

höra  di  1 1   M.imn,  bli  de  bleka  och  späka,  så  känd 

fruktad  börjar  du   bli  överallt  i  landet  son 

röva  i 

t   började   redan   att  knoppas  och  somra, 

han  kom  hem  till  Folketuna.   Hästen  skänkte 

han  till  trålen,  som  hade  följt  honom,  och  sedan 

han  knappast  ens  under  den  vackraste  sol- 

isdag  mer  ut  på  gårdsvallen.    Trålarna  visste 

sina  göromål,  så  att  han  aldrig  behövde  tala  till 

ock   han  lät  dem   till  och   med  sätta   si 

åkern  ock  st\ra  den. 
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15. 


Hopkrupen  och  höljd  av  »hyra  satt  han  i 
askan,  och  det  grågula  håret  på  vargpälsen,  som 
han  hade  svept  om  sig,  lossnade  fläckvis  och  föll 
av.  Hans  skor  voro  sönderbrustna,  sa  att  håra 
fötterna  stucko  ut,  men  trålarna  tänkte  icke  pi 
att  förfärdiga  några  nya  åt  honom,  efter  han  aldrig 
lämnade  härden.  De  sågo  honom  sitta  på  samma 
vis,  antingen  det  var  morgon  och  de  kommo  med 
dagvården  eller  afton  och  de  bäddade  åt  sig  1 
halmen.  När  han  flyttade  sig,  stödde  han  sig  pa 
en  käpp,  som  han  själv  hade  täljt.  Han  följde 
noga  årstiderna  och  vädret  genom  att  se  på  luften 
över  vindögat,  och  när  det  blev  vinter,  blandade 
sig  snöflingorna  med  röken  och  smälte  till  BOtigt 
vatten  nere  i  askan.  Det  fanns  också  en  sak,  som 
trålarna  alltid  frågade  honom  om,  och  det  var 
tiden.  Oupphörligt  kommo  de  till  dörren  och 
frågade,  ty  han  hade  vant  .sig  att  tyda  ljusets 
gång  på  väggstockarna  lika  säkert  som  på  en 
solvisare.  Till  och  med  under  natten  kunde  lian 
svara  dem.  De  visste  icke,  om  det  berodde  därpå, 
att  han  lärt  sig  att  iakttaga  stjärnornas  och  manens 
ställning,  eller  om  han  kände  timmarna  inom 
Däremot  visste  han  ingenting  om  dagarnas  namn, 
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isf  att  nu  i   au  en  mansålder  nu  måste  ha 
flutit  sedan  den   dag,  då   han  första   gängen   be- 
te sitt  fredlösa  sökande.   Ingen  mindes  heller, 
hur  famna!   han   var.    Själv   trodde  han,  att  han 
några  och  nittio  år,  men  trålarna  älskade 
han  var  nära  hundra. 

Kviaaora  i  gingo  ibland  fram  och  svepte  bättre 

om  honom,  så  att  han  icke  skulle  frysa,  men  han 

mumlade  misslynt,  att  de  icke  skulle  röra  honom. 

Dit  rai  alltid  han,  som  vakade  över  askan  under 

erna   och   rörde   i  den   med  sin   käpp,  så   att 

kke   skulle  slockna   ut   till   nästa  dag.    Om 

larna,  nar  trålarna  sutto  och  slöjdade  vid  elden 

imför  den  öppna  dörren,  talade  de  högt 

rann  utan  att  tänka  på,  om  han  hörde  dem 

fton    berättade  de,   att   en   o<> 

skadlig  skara  av  ryttare  hade  kommit  till  trakten 

n  och  pipare  och  btaro  mottagna  i 

gårdarna   med  gästabud   och   högtidlighet 

hade  hört.  att  det  var  konungens  jarl,  som   kom 

lina  nirmaati    frånder.    Nu  gästade  de  tom 

bäst    Ulvungarnas  gård   för   att   hämta   med   sig 

som    stod    kladd    i  hrudchn. 

Nästa    morgonen,   när   hanen   bcgwite   Hytta 

sade  Folke  FUbytet 

-  jag    hor,    att   iiet   kommit   hnngsfoll   till 

meti     |  er     ut    att     kunna    mottaga 

så  högt  uppsatta  män  med  passande  st  it      Därtill 

och   trott     Det  ir  bättre  att 

jag  besparar  mig   en   lådan  m   gammal 

dag,  då  siden  mejas,  »ute 
aindrc  att  fagna  sig  åt  än  säningsdag* 
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dom  var  ja^  vidskeplig,  nen  hur  skulle  jag  kunna 

frukta  att  dö?    Har  jag  inte  redan  dött  orikneltgl 
gånger  under  mitt   långa  liv?    Har    jag    inte   dött 

var  kväll,  när  jag  somnat  och  förlorat  mig  i  dunkla 
förnimmelser  och  syner?    Jag  har  ingenting  II 

av  vad  jag  hade  som  ung,  varken  min  hud  etter 
mitt  gula  hår  eller  mitt  sinne.  Det,  som  var  min 
glädje  då,  är  det  inte  nu.  Jag  var  då  en  människa, 
som  länge  sedan  är  borta  och  som  skulle  si 
sig  bredvid  mig  som  en  fientlig  främling,  om  hon 
kom  tillbaka.  Jag  kan  inte  hysa  större  fruktan 
för  att  vända  mig  om  och  gå  bort  från  den  min* 
niska,  som  jag  är  just  nu.  Därför  finner  jag  med 
glädje,  att  det  ögonblick  nu  är  inne,  då  jag  bör 
rista  mig  i  bröstet,  som  jag  vet  att  männen  i  min 
släkt  gjort  före  mig.  Hämta  hit  allt  det,  som  jag 
behöver,  och  när  blodet  är  förrunnet  och  jag  har 
blivit   stilla,   skola   ni   sätta   mig   i  högen. 

De  blevo  icke  förundrade,  ty  de  hade  n 
många  gånger  sport  varann,  varför  han  fram- 
härdade att  leva.  Utan  att  särskilt  brådska,  men 
utan  att  heller  tveka,  togo  de  därför  en  tennskål 
och  fyllde  den  med  vatten.  Den  ställde  de  framför 
honom  på  en  bänk,  som  de  makade  in  mellan  hans 
knän,  så  att  den  blev  stående  under  bröstet.  Bred- 
vid skålen  lade  de  ett  handkläde  och  den  stenkniv, 
som  i  hans  yngre  dagar  blivit  nyttjad  vid  offring. 

Några  av  kvinnorna  gingo  bort  för  att  hämta 
in  ängsblommor  och  friskt  hö.  De  andra  hjälpte 
honom  att  vika  isär  skjortan  från  bröstet,  men 
under  det  att  de  redan  höllo  pä  med  detta  ropadr 
en    av    trålarna : 
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Du  hinner  inte  att  nu  rista  dig,  husbonde, 

du  fir  skjuta  upp  ännu  en  stund.    Vi  kunna 

Indi   mte  taga  mot  sådana  döpta  herrar  med 

biåsarna   höras   redan   bakom   ekarna. 

nda  er,   kviaoor,   att   kint.i   ihop  skjortan  och 

skålen! 

rna    kastade   då   stenkniven    i   vattnet 

höljde  över  skålen  och   flvttade  den  litet  åt 

var  också  snar  tid.   t\    k  tingsmännen 

redo  på  i  full  fart,  och  vad  det  led  fyllde  de  hela 

ingen    utanför    grinden.     Hornbiåsarna   spelade, 

si   myckel   tofsar  och  kulor  på  alla 

I.   it  t  det  såg  ut  som  om  en  svärm  av  granna 

surrat  kring  vart  hästhuvud. 
På  en  mjolkut  gångare  med  rött  betsel  och 
'iiålade     hovar    satt    Uhn    i    hruilelin.    QCft 

■m    henne   bars   ett   högt   träkors   med 
■c.    Vid   stången   hängde   ett   avhugget 
och  fast  det  var  gult  och  gapande,  kunde 
som  helst  kanna  igen,  att  det  var  Alg  Klubbe- 
nda sprungo  trålarna  om  varann 
\ille  bomma  dörren,  men  en  av  ryttarna  var 
i  hälarna  och  tryckte  upp  den.   Nira  att  falla 
på  sm. i  siKersporrar  stormade  han  ända  fram  till 
h   lockarna  dansade  om   hans  glättiga 

—  Ni    trålar    där,    vi    åro    vinner    och  inga 

ide  han  ystert  och  skrattade.    Jag  ir 

Ikessonl     Pinna   det   ingen   bland 

som  lingre  känner  igen   mig  '    Och  hår  kommer 

Ingemund,   den  starke   kämpen   i  I  >ch   hår 

nuens   jarl.    A  t   sidan   för  honom,  så 
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,itt  ni  inte  snudda  vid  lians  kläder.  Still  m  ut- 
efter väggarna  med  ann  a  ni  a  I 
Så  stå  trälar  inför  tignarmän.  Men  hur  ha  ni 
\ardat  och  omhuldat  var  far,  ni,  SOIfl  han  klädde 
och  födde?  Här  sitter  lian  halvt  barfota  och  i 
lumpor.  Aldrig  visste  vi,  att  han  hade  det 
svårt.  Kan  du  förlåta  oss,  far,  att  vi  dröjt  så 
länge? 

Hallstens  blå  ögon  fylldes  av  tårar,  och  han 
letade  fram  faderns  hoptorkade  händer  under  den 
skabbiga  pälsen.  Han  gjorde  våld  på  sig,  och 
fast  det  bar  honom  emot,  kysste  han  dem  Hera 
gånger.  När  jarlen  och  Ingemund  sågo  det,  böjde 
de  sig  också  och  gjorde  som  han. 

—  Vi  förstodo  inte,  att  han  önskade  det 
annorlunda,  svarade  trålarna  skamsna.  Och 
nyckeln  till  kistorna  har  han  aldrig  släppt  ifrån 
sig,  utan  den  bär  han  inpå  kroppen. 

—  Då  skola  ni  nu  få  lära  annat,  sade  jarlen. 
Nu   är   Blot-Svens   följe   innebränt   och    han   själv 
nedhuggen.    Med   trehundra   ryttare   kommer 
från     konung    Inges    hov    i  Västergötland    för    att 
utrota    de    sista    återstoderna    av    hedendomen    i 
denna   trakt.    Och   hårt   ämnar  jag   slå   till.    Men 
jag  har  också  ett  annat  ärende,  som  inte  mindre 
ligger  mig  på  hjärtat.    Inge  har  skickat  mig  med 
en  hedersgåva  till  er  husbonde,  som  jag  hädanefter 
inför  alla  hö^t  tänker  erkänna  som  min  far.    I 
vill    för   min    skull    skona    honom,    fast    han    haller 
vid    den    gamla    seden,    och    gåvan    talar    bäst 
sig.    Här  kunna  ni  Själv*   se  den.    Del   ar  ett  tjur- 
horn, som  jag  hade  hos  mig  som  barn.    Det  stan- 
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nadc  sedan  hos  bröderna  i  Skara.    De  hade  hört 
många   hedniska   sägner  om   det,  och   på   under- 
n   Stål   namnet  Månegarm   i  runor. 

-  På    det    hornet    känna'  vi   igen   dig,   sade 
irna  och   tryckte  sig  ängsliga  och   häpna   ut- 
väggarn a. 
—  Nu  ställer  jag   hornet   har   bredvid  dig  på 

far.    Förr  hade  det  simpla  fötter  av  i 

nu  åro  de  av  rött  guld.    Det  är  en  liknelse 

om,   hur   förvandlad   jag  själv   kom   tillbaka.    Vid 

gård  ha  vi  också  stannat  och  berättat,  att  \i 

ig    hit    for   att   hylla   vår   far,   den    rike 

e    odalbonden   på    Folketuna,   kanske 

mest  berömd  för  sina  vilda  dåd  i  ungdomen,  men 

också  omtalad   for   sm   trofasta  längtan  efter  oss 

Ingemund   började  nu  också  tala.    Han  slog 
gamle  krigar  aktivt  över  skuldran,  så  att  hans 
eget  svärd  skakade  och  glimtade  vid  balt 

heller  längre  a\   tri  utan  a\   ttfll 
silver   ned   Inges  hökar  på  skidan. 

•  upp  huvudet,  far,  och  sluta  att  sucka. 

ka  åren  iro  nu  forhdna.    Där  ute  väntar 

på    gångaren     Hallstens    brud.   dm    värste   oväns 

ar  nu  en  \u\en  och  frid  kvinna,  fast 

hon  ännu  ibland  får  heta  liten,  darfor    ut  hennes 

ar  så    n  ildrc  än    hon      Du    far    inte 

undra  på,   att   hon   Inte   ijih    rlM   itiga   m   under 

där   hennes   syster    fått    lida    *.i    m  v  eket 

n  halsar  dig  storsmt.  att  hon  \dl  glömma. 

i.  som  kinnei   bygden,  har  hjälpt  oss  till 

i    med  far.    Hennes  egen  goda 
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konst  klaner  du,  nen  hon  har  till 

Jorgnminc    och    lians    dotter    enligt  D    stam- 

made från  väldiga  finnkonungar  i  forntiden.    Det 
tr    något    att    tänka    på,    nu    då    Inge    vill    il 
jarlen  ett  lysande  gifte.    Dina  avkomlingai 
hög  och  ädel  börd,   Folke   Filbyter. 

Jarlen  nickade  bifallande,  men  han  hade  blivit 
tankfull.  Den  svarta  kåpan  stack  av  mot  de  an< 
sih  erglitter  och  hängde  lös  om  de  seniga  lemmarna 
med  sitt  tjocka  och  grova  tyg  utan  prydnader, 
endast  till  för  att  värma.  Han  stödde  tummarna  i 
det  tarvliga  läderbältet,  och  den  hårda  sträng 
heten  försvann  stundvis  från  ansiktet,  men  aldrig 
allvaret 

—  Var  det  här  vid  väggen  han  hungrade 
ihjäl,  min  första  välgörare  —  för  människornas 
storhets  skull!  Här  kan  jag  ännu  läsa  hans  anteck- 
ningar, om  hur  han  prisar  orättvisan  och  sitt  eget 
öde. 

—  Han  var  den  sista  tiden  frän  sina  sinnen, 
viskade   trålarna. 

—  Nej,  han  var  bättre  vid  sina  sinnen  än 
någon  av  oss. 

—  Kanske     skulle    vi     om     orättvisan    kunna 
skriva    ännu    en    rad    på    Folketunas   våggy   S 
Hallsten,  men  jarlen  hörde  honom  icke. 

—  Är  det  då  här  jag  blev  född,  sade  han, 
här  i  denna  sotiga  och  ödsliga  sal?  Var  det  där 
i  vrån  min  mor  låg  på  halmen  och  dog? 
tillstår,  att  allt  här  inte  är  som  jag  väntat.  Ibland 
drömde  jag  nog  om  ett  soligare  och  stoltare 
fädernehem.     Jag    kunde    tänka    mig   så    mycket 
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fagt:  tu],  då  jag  ingenting  vitste.    Hur  kan 

den  drömma,  som  ingen  törs  svara,  att  han 

sig.    Hur  kan  han  inte  just  i  det  ogenom 

i  m  allt.      id  han  önskar:  sköldbehängda 

högsätesstolpar  och  adla  och  |\ckliga  kvfaUKM  kring 

agga.    Ofta  föreställde  jag  mig,  att  mm  mor 

en   stupid   hövdings  unga  husfreyja,  som  på 

sm  fl\kt  hade  gömt  mig  under  en  buske  i  skogen. 

se,  hur  den  barn  iren 

kittade   mig  och  döpte  mig  över  källan   till 

i\    i  möda.    Ett   hittebarn,   ropade  det   i  mitt 

bröst,  ett  harn  utan  föräldrar,  det  har  endast  dig 

till   far,  du   allsvåldige  ovan  tiden.    Och  du  skall 

i  ditt  baner.   Nu  har  du  ödmjukat 

mig    men    mte    böjt    mig.   ty   framför   mig    ligger 

illtj.imt   går   den   uppåt. 

Han  såg  sig  omkring  på  de  kala  väggarna, 

lamm  1 1  gjort  spindelvävarna  tå  täta,  att  de 

liknade  hängande  flädermöss,  och  på  golvet,  där 

utan     uppehåll    sprang    runt    mellan 

träl.r  Men  han  gjorde  tig  blind,  s.< 

snart  knapj  >£g  någonting  annat  än  sin 

Ivsande  framtidsvag,  och  hans  ord  blevo  allt 

i  allt  stoltar 
HaOtten     ar  den  ende,  som  hela  tiden  dröjde 
Krid  den  gamle,  och  han  satte  tig  hot  honom 
på  hårdkant 

—  Du    skall   se   på   våra   vapenskjortor,   far, 

tade  han     Det  krittna  kortet  ar  ms\tt  på  brottet. 

Dar  immar  kraft.    Lång  itWtd  ha  m  heller 

tid  att  stanna  hos  dig.    Hlot-Sven  har  en  ton, 

ning  är  han  liksom  fadern.    Han  har  gömt 
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Big  undan  hår  i  skogarna,  och  ned  honom  ikoU 

vi  hålla  slag.  Bytet  blir  vart,  och  vi  ha  löfte  OM 
alla  hans  gårdar.  Annars  hade  \i  inte-  titt  tanka 
pa  att  besöka  dig  redan  i  år.  Just  dit,  att  åtta 
tro,  att  vi  bara  kommit  tor  dm  skull  och  tor  mitt 
bröllop,  insöver  hedningarna  i  säkerhet.  Du  kan 
inte  ana,  hur  hjärtat  slår  lätt,  när  man  i  allt  har 
medgången  på  sin  sida.  Susar  en  förflugen  pil 
i  luften,  aldrig  träffar  den  oss  utan  alltid  ovännen. 
Mörtar  ett  murket  träd,  så  faller  det  inte 
oss  utan  över  våra  förföljare.  Men  varför  fortsatt.) 
att  tala  om  fiender  när  alla  springa  oss  till  mö 
och  taga  oss  i  famnen  och  lova  att  sta  pa  vår- 
sida! Lyckan  är  med  oss,  och  henne  kan  ingen 
motstå.  Du  skall  glädja  dig  med  oss,  far,  och 
sitta  här  hemma  i  askan  och  tänka  på  din  unga 
ätt.  Far,  du  måste  bli  den  första,  som  nedkallar 
välgång  över   Folkungarna! 

Ja,  ve  den  kvinna  eller  man,  som  vill  hejda 
oss!  sade  jarlen.  Far,  kläd  dig  i  scharlakan  och 
skaffa  dig  gigare  och  trummare  i  gården,  tv  en 
dag  kan  du  få  hålla  bord  för  konung  Inge. 

Hallsten     kammade    med    fingrarna    håret    ur 
pannan  på  den  gamle  och  böjde  sig  fram  och 
honom    in    i  ögonen. 

—  Den   dagen   kan   komma  snart   11054,  om   vi 
lyckas.     (  >Cfi    visst    lyckas   vi.     Ännu    har   ingen    av 
oss   förlorat   en   strid.     Vi    skola    skicka    dig    hink- 
dynor  och    päll   till   en   himmel,   om   du   lämnar 
något    att    köpa    tor.     Det    har   tärt    pa    oss   .itt    sätta 

ryttarna  i  stånd,  och  tor  tillfället  ha  \i  just  ingen- 
ting  kvar.    Men   nu  skall   du   fa   ett   förtroligt   rad 
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iuu    dll  skall  vinna  Inge*  gunst.    Börja  i  tid 
skrapa   sotet   ur   taket  t   samla   n< 

tj   Ingi    •  Dm  friska  nöttet     Dh  kan  ju  i 

gå  till   nötbuskarna  och  boja  ned  grenarna  med 
p  och  plocka,  så  får  du  tid  in  att  gå.  Och 
t.   som   du   släpper    i  påsen,   skall   du 
ka  på  att  tusen  gånger  mer  är  vart  ögonblick 
dina  söner.   Vi  äro  män,  som  ha  brått 
dina  år  har  en  hel  lång  vinter  inte  mer  att 
D    en   dag,   men   du   skall   glädja   dig   med 
oss,  far.    Bjälkarna  ligga  lågt  i  din  sal,  och  jag 
hur  jag  skrapar  sönder  hökvingarna,  men 
låst  får  du  skänka  mig  ett  par  nya.    Vi  hinna 
nu  att   klid  i    i\    oss  vår  härbonad.    Jag  hör 
-i  1 1  börja   spela   med   hornen   ig  t 

•  t  tecken  för  att  påminna  oss  att  KntC 
stanna   I  ge. 

Icc  f  il  byter,  s«>m  tyst  hade  sutt  hört 

på   sönernas    brusande   ordflöde,   trevade   på    sitt 
it   under  vargskinnen. 

Kon   In  t.  Folke,  sade  han.    Du  får  hjälpa 

Jag  har  blivit  så  lamhänt.    Här  på  bröstet 

har  jag  nyckeln.    Har  du  nu  hittat  den?   Du  skall 

gå  till  den   mellersta  kistan  och  plocka  fram  fat 

bagare,   tå    att   det    blir   dukat    för   så    höga 

fter  deras  stånd     Pinna  det  något  mungott 

i   battt,   trålar?    Vad  är  det  ni  såga?    Påstå 

att  har   har   funnits   något   mungott   att 

Då  måste  det  väl  vara  så.  Sitt 

då  åtminstone  fram  mjölk  och  bröd  och  det,  son 

finns. 

kein  och  gick  bort  och  öppnade 
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kistan.  Dti  klippte  och  gnisslade  i  låsen,  och 
det  dundrade  när  järnbommarna  föllo  i  marken. 
Folke  Filbyter  makade  sig  pi  härdkanten  åt  den 
sulan,  där  kistan  stod,  och  lians  ögon  llipptc 
mierna.  Ingemund  och  Hallsten  hjälpte  jarlen 
att  hålla  i  locket.  Då  det  slutligen  blev  upplyft, 
häpnade  de  alla  tre. 

—  Så  många  hopade  skatter  väntade  jag  mig 
ändå  inte,  sade  jarlen  och  sänkte  rösten  till  en 
viskning,  men  Folke  Filbyter  skulle  i  den  stunden 
kunnat  höra  ett  sandkorn  falla.  Nu  syns  det,  att 
vi  nog  kunde  få  råd  att  giva  Ulvssönerna  den  bot- 
penning för  gamla  oförrätter,  som  de  begärde 
nyss  vid  bröllopet.  Men  de  äro  ju  min  mors 
bröder  och  ha  låtit  döpa  sig  och  komma  att  bli 
oss  goda  bundsförvanter,  om  vi  äro  måna  om 
deras  vänskap.  Låt  oss  därför  hellre  giva  dem 
hela  Folketuna,  så  blir  det  deras  utgård  och  råkar 
snart  med  alla  sina  mörka  händelser  i  glömska. 
Visserligen  är  lagen  emot  all  avyttring  av  ärvd 
fädernejord,  men  jag  får  tala  med  Inge.  Det  blir 
bäst  för  oss,  och  de  må  gärna  giva  gården  ett 
nytt  namn. 

Ingemund  lade  sig  ned  på  knä  för  att  bättre 
kunna  genomforska  innehållet  i  kistan.  Den  val 
fylld  med  pärlor  av  bärnsten,  karneol,  bergkristall, 
jaspis,  guld  och  silver.  Han  måste  maka  dem  at 
sidan  för  att  komma  ned  till  de  stora  karlen  på 
botten.  Där  hittade  han  till  och  med  ett  belan 
av  Kristmodern  i  ett  tabernakel  av  guld.  Han 
svarade    jarlen    i  samma    lågmälda    ton: 

—  Jag   fruktar,   att   för   vår   egen   skull    ta    \i 
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indock  taga  ett  djupt  grepp  i  kistan,  nar  den  gamle 

t  högen.    H.m   vai    ju  i  alla  fall  vir  far, 

Iptr  inte,   jarl,  vi  få  bygga  en  kyrka 

till  försoning  for  hans  minne.   Får  jag  råda,  skall 

stå  där  nere   pä   kullen,  som  getherdarna   i 

mm  barndom  kallade*  Bjallcrbo  eller  Bjällbo.   Dir 

är  det  redan  ihopbragt  en  mängd  sten.   A\  rik 

kum.  uta  en  präktig  I  >om  skall  höras 

hela    milen,    när    hon    beder   för   hans   själ.    Det 

i  sannerligen  själva.  Hör  du,  far 

han  med  muntert  höjd  stämma  och  började 

•  och  sila  i  kistan.   -  Du  är  rikare,  än  vi  trodde. 

Du  måste  hjälpa  oss  med  underhållet  åt  ryttarna, 

snart  behöva  vi  köpa  flera  nya  hästar.  Lyckan 

mutas  inte  med   tomma   händer. 

—  Så  länge  jag  lever,  får  ingenting  tagas  ur 
kistan,    svarade   den    darrande   men   ännu   djupa 

man  frän  härden    Ingen  får  knyta  upp  snörena 
på  myntpåsarna.    Höra  ni  det,  ingen! 
Jarlen  log  frimodigt. 

—  Då  tala   vi   inte   mer   därom.    Du  har  fått 
ca  sådan  misstro  mot  oss,  far.   Vi  äro  frispråkiga, 

\i    brås   inte   på   dig   och   äro  inga   rövare. 

ir  du  höra,  vad  vi  viska  om,  så  må  du  det 

•)3.    När  du  dör,   far,  skola   vi   timra   dig  en 

snacka,  hk   ditt  forna  skepp  Menglöd,  och  sitta 

i  högen  på  gammalt  \ikmgavts.   Det  skall  lära 

folket,  att  i\u  varit  en  itof  hövding,  fast  du  aldrig 

tog  kristn.,!i     Vad   m   sedan  göra  för  ditt   minne 

hlir  vår  sak.    Ännu  ar  du  bland  oss  levande.   Hir 

kommer  jag  nu  med  silverbågarna  och  den  största 

I  >u  kan  själv  se,  att  hallsten  lå»er  kistan 
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i  mig.   ( h-u  hål  ii.ii  du  nyckeln  tillbaka. 
Inge  kommer,  kan  du  verkligen  duka  ett  riktat 

kungabord  med  allt  ditt  .^iild  och  silver.  Det 
skimmer  inte  saken,  att  han  får  tumma  på  ditt 
dyrbaraste  fat  och  spegla  sig  i  det  Ligg  du  en 
silvertacka  som  stöd  under  var  fot  pa  vildsteken. 
Sådant  roar  honom.  Du  skall  se,  att  du  lätt 
kommer  överens  med  honom.  Särskilt  värderar 
lian  ett  lätt  och  behagligt  samtal,  och  du  skall 
berätta  gamla  jaktminnen  och  skämta  gladeligt. 
För  övrigt  behöver  du  bara  höra  på  oss  en  stund 
i  början  och  sedan  göra  som  vi.  Men  raska  på, 
trälar!    Vi    måste   skynda   oss.    Vad   lider   tiden? 

—  Knappt  middags,  svarade  Folke  Filbyter 
med  en  blick  på  väggen  och  kröp  åter  ihop  under 
sina  vargskinn. 

Alla  tre  åto  och  drucko  med  lust  och  hast 
av  den  enkla  bondekosten,  och  flera  gånger  gick 
Hallsten  ut  med  en  skål  eller  bägare  till  sin  hung- 
riga och  törstiga  brud.  Hästarna  voro  framledda 
och  frustade  och  skrapade  utanför  tröskeln,  men 
jarlen   satt  ännu. 

—  Du  har  knappt  talat  med  oss,  far,  sade 
han  och  tömde  den  sista  mjölkbägaren.  Del  |f 
hela  tiden  vi,  som  haft  ordet,  och  nu  måste  vi 
redan  bryta  upp.  Ingenting  har  du  berättat  om 
dig  själv.  Vad  kunna  vi  göra  för  dig  nu  närmast? 
Med  vad  har  du  fördrivit  tiden  under  hela  de 
långa  somrarna,  då  folket  varit  ute  på  markerna- 

—  Jag  har  suttit  och  plockat  målen  ur  pälsen, 
sade  han  med  ansiktet  gömt  ända  till  kinderna 
innanför   varghåret.    Målen   äter   och   fräter,   men 


POIKF    Fil  in 

mellan  I  i  btlff  den  bara  en  nypa  guld»* 

SA   ar   det   också   med   en    läng   smärta.    Nar  du 
smular  sönder  henne  på  fingret  under  dm.i  o. 
måste  du  fråga:  var  det  denna  lilla  dropp* 

i   stackars  guldstor  igra 

iga    människodrömmar,    som    så   förtärde 

ii  t  ul  jag  låg  på  havet,  försökte  jag  om 

I  segla  kapp  månstrimman,  men  alltid 

hon  undan  på  en  armslängds  avstånd.  Varför 

lärde  jag  inte  .i\   det  jag  såg? 

Den  frågan   kommet  från  oss,  far. 

i  då  skall  jag  svara  dig,   Folke.    Smä- 
llar jag  lärt,  vad  en  bonde  kan  lära,  och 
jag  har  slutat  upp  att  klaga.    Nu  vill  jag  följa  er 
till  dörren.  ett  sådant  solväder  i  dag 

att  inte  se  ut.   Oöken  ropar  i  >k«. 
•  rn.i   |  från  markerna,  där  mina 

dar  beständigt  växa  och  föröka  sig.    Anda  hit 
m  hor  |ag  kornsuset,    »verallt  gror  det  och  spi 
ii.    på   stugtaket.  till   och   med   de  ga 
kärna    i   \  aggen    börja    att    mossa    sig 
grönska.  Och  sjih  tycker  jag  mig  känna,  hur  det 
l  kustar  och  kW  ur  min  egen  hopfallna 
P      Du    har    blivit   gammal   och    \  intrig,    f 
du  måste  dö  för  att  kunna  uppstå  på  nytt  till 
ungdom  och   fruktsam! 

t  år  i  oss  du  uppstår,  far. 

i.i  \u\it  så  högt  över  mig,  mina  barn, 

att  tu  mte  längre  kunna  räcka  er  så  långt  i  djupet 

som  till  mig.    Det  enda  jag  begärde  a\  er.  kunna 

ni   un*    ghra    mi;:     Men   jag   gläds,  jag  yvs,  Jag 

ta.   -    M*4é—Um,    Håm~f*ir^<'       I 
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är   stolt    över    min    avkomma,   och   jag   dnskai 
medgång,   Folkungar. 

Han  flyttade  fötterna  så  tungt  och  långsamt, 
att  Ingemund  och  Hallsten  blevo  otåliga  och  skyn- 
dade sig  förbi  honom,  men  han  fortsatte  sin  for- 
siktiga gång  fram  till  dörren.  Där  stannade  han 
i  solskenet.  Hela  gårdsvallen  var  fylld  av  rvttare, 
och  Ulva  nickade  åt  honom  från  sin  vita  gångare, 
men  stelt  och  främmande. 

—  Han  går  väl  inte  till  ättestupan?  frågade 
jarlen. 

—  Dit  är  stigen  för  hög  och  brant,  svarade 
trålarna.  Nu  tänker  han  nog  bara  på  att  så  länge 
som  möjligt  få  se  sina  söner. 

Då  hastade  också  jarlen  förbi  honom  och 
sprang  i  sadeln. 

—  Du  skall  tro  mig,  far,  ropade  han  och 
gjorde  ett  försök  att  vända  sig  om,  men  hästen 
var  så  het,  att  han  knappt  kunde  hålla  den.  Har 
du  något  att  befalla,  så  säg  det  frimodigt! 

—  Över  dig  befaller  jag  inte  längre,  svarade 
Folke  Filbyter  och  stödde  sig  mot  dörrstolpen. 
Hjärtats  kärlek,  mina  barn,  kunna  ni  aldrig  giva 
mig,  och  det  var  det  enda  jag  begärde. 

Han  stod  kvar  och  såg,  hur  de  redo  bort. 
Många  av  husfolket  samlades  också  i  dörren,  men 
småningom  begynte  kvinnorna  att  lägga  i  ordning 
friskt  hö  under  bänken  och  beströdde  det  med 
de  allra  vänaste  ängsblomster.  Sedan  gingo  alla 
trålarna  och  trälinnorna  ut,  på  en  enda  när.  Han 
stannade  kvar  för  att  kunna  stänga  dörren  inifrån, 
som  det  var  bruk  vid  husblot. 
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Vigbroirna     dånade    under    hovslagen    och 
Fofangarna  voro  snart  vid  det  första  skogsstra 
Mallsten  hade  sin  brud  framför  sig  i  sadeln.    Han 
lekte    med    hennes    fingerguld    och    höll    upp   det 

l   henne  i  solskenet.    Allteftersom  de  tre  från- 

na  kommo  ut  på  faltet  igen,  stötte  de  dock 
hårdare  med  sporren  och  fäste  blicken  innu 
skarpare  på  den  nista  skogsranden.    Dar  vintade 

i  okända  händelser  och  vida  trakter  att  vinna. 

redo  alla  tre  i  bredd  och  talade  om  byte  och 

:tsk   l\cka. 
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